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			Voor mijn  drie prachtige  dochters

			Jenna,  Jessica en Joy

			Ik  bid  dat  God  elk van jullie zegent met een  echtgenoot

			die tevens  je dierbaarste  vriend  is
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			BRAINTREE,  MASSACHUSETTS

			September  1763

			‘Hij  is schuldig aan moord.’ De  stem van  de rechter weergalmde door  het bedehuis. ‘Hierbij  veroordeel ik  hem  tot dood door  ophanging.’

			De  gespannen stilte werd  verbroken door instemmend  gemompel.

			Susanna  Smith voelde haar  maag  ineenkrimpen met  iets  wat  wel op medelijden  leek.  Vanaf  haar  plek op het balkon had ze  goed  zicht  op  kluizenaar  Joe en zag  ze  duidelijk de  flits van  verbazing  in zijn  ogen en  de gefronste,  verweerde  huid  van  zijn  voorhoofd.

			Moordenaar of niet, zij  had  toch  medelijden met die eenzame  oude  kluizenaar.

			‘Gelukkig,’  fluisterde  Mary. ‘Nu kunnen  we  eindelijk  rustig slapen  vannacht.’

			De woorden van haar zus verwoordden  haar  eigen gedachten.  Ze  had veel zorgen  gehad sinds  een  stel boeren uit de omgeving  het gehavende,  levenloze lichaam  van een  jong  meisje  langs  de  rotsachtige kust  van de  baai had gevonden.  In  de omringende  kerkelijke  gemeentes had men het  de  afgelopen week  alleen maar over  de  moord  gehad.

			Misschien konden  ze nu  hun normale leven weer  oppakken.

			Susanna  vouwde  haar handen  in haar schoot. ‘We  moeten  bidden voor  zijn arme  verloren ziel.’  Maar op  het moment  dat die  woorden  over haar lippen kwamen,  dwaalde haar blik  af  naar  de afhangende  schouders  van  meneer  Benjamin Ross, die  naast  kluizenaar  Joe  op  de bank zat.

			Meneer  Ross  had eloquent  en  gepassioneerd  ten gunste van  zijn  cliënt  gesproken.  Zijn verdediging was onberispelijk  geweest,  en hij  had  haar er  bijna  van overtuigd dat de oude zeeman onschuldig was. Bijna.

			In hun gezagsgetrouwe gemeenschap kwam behalve kluizenaar  Joe echter niemand in aanmerking als  verdachte. En het was te beangstigend om de mogelijkheid onder  ogen te moeten zien dat de moordenaar  nog vrij rondliep, dat  in plaats van de kluizenaar een van de  godvrezende  mannen die  in  de banken beneden zaten de  dader was.

			‘Ik  hoop dat hij  vandaag  nog wordt opgehangen, zodat we deze  vreselijke kwestie achter ons kunnen laten.’ Mary  stopte een  losse goudkleurige krul onder  de brede rand van haar hoed. Haar wangen, die normaal gesproken  altijd  zo bleek zagen, waren nu  rozig van de  bedompte lucht  in het vierkante vertrek. Het houten huis, dat ook dienstdeed als kerkgebouw, was tot  de nok toe gevuld. Zelfs al stonden  alle drie de  deuren open, toch wist de  frisse najaarslucht  niet  door te dringen tot in het  bedehuis  van de kerkelijke  gemeente van Braintree, zelfs niet  tot  het balkon waar  de meeste vrouwen zaten.

			‘Die arme,  arme Joe,’ zei  grootmoeder Eve,  haar meestal zo vrolijke ogen  vol tranen.

			Grootmoeder Eve was al die tijd  blijven  beweren dat Joe  onschuldig was.  Als Susanna niet beter  wist zou ze geneigd zijn te denken  dat grootmoeder Eve een goede bekende was van de man. Maar dat  was onmogelijk. Kluizenaar Joe, met zijn kromme schouders en zijn lange  haar dat tot  halverwege  zijn gebochelde  rug hing, had altijd teruggetrokken geleefd in zijn vervallen krot aan  de kust.

			‘Het spijt me, grootmoeder.’ Susanna  pakte de hand  van  de  vrouw vast en kneep even  in haar mollige vingers. ‘We hoeven  niet te wachten  tot het vonnis wordt voltrokken. Als u liever naar huis wilt…’

			‘Edelachtbare.’  De krachtige stem van meneer Ross overstemde het rumoer  in het vertrek. ‘Ik pleit voor clementie  voor mijn cliënt.’

			De jonge advocaat stond  op. Hij bloosde  en er parelden zweetdruppeltjes op  zijn  voorhoofd  onder de  grijze pruik die hij,  zoals de meeste  andere mannen, in een staartvlecht  droeg.

			De  rechter, die met de koster en de politierechter  in gesprek was – waarschijnlijk om de  ophanging te regelen – keek meneer Ross fronsend aan en  hief vervolgens zijn  hand op om de menigte tot  stilte te manen.  Met  de lange  pijpenkrullen van zijn witte pruik, de witte bef om zijn hals en zijn imposante zwarte toga kon  rechter Niles haast voor God  doorgaan.

			Het geklets verstomde, de stilte  werd alleen  doorbroken door  het gekrijs van een  zeemeeuw in de verte.

			‘Ongeacht  de publieke opinie wat  mijn cliënt  betreft,’ zei meneer Ross, en zijn heldere,  staccato stem dwong ieders aandacht af, ‘wil ik  een beroep doen op  het privilegium  clericale.  Ik wil aantonen dat Joe Sewall kan  Bijbellezen en derhalve een  waardig kandidaat is voor correctie.’

			De advocaat deed een stap naar voren.  Zijn rug was stijf en onbuigzaam, zijn gezichtsuitdrukking  ernstig,  maar Susanna  was bovenal  gefascineerd door de indringende blik van  zijn blauwe  ogen.

			Tijdens  de vele bezoeken die zij als klein meisje  aan  haar grootouders  op Mount Wollaston  in Braintree had gebracht,  had ze  Benjamin  Ross  af en toe gezien. Voor zijn  vader, die schoenlapper was en die zich net  als veel andere boeren  had toegelegd op een ambacht om te kunnen voorzien in het onderhoud van zijn gezin, leverde hij  regelmatig schoenen af bij  het  huis van haar  grootouders. Toen  al  had ze een zwak gehad  voor  zijn blauwe ogen.

			Destijds had hij veel ouder  geleken  en was  zij te jong  geweest om  veel aandacht aan hem  te besteden. Behalve die ene keer…

			Ze  drukte een  hand  tegen  het geborduurde lijfje van haar jurk,  alsof ze zo de beschamende herinnering kon wegduwen.

			Ze had  hem  sinds die  dag, lang geleden, niet meer gezien – die dag dat ze nog  een  dom, kinderachtig meisje was geweest en  zulke domme, kinderachtige dingen had gezegd. Niet lang  daarna  had  ze  vernomen dat  zijn vader vier  hectaren land  had  verkocht  om  hem naar Harvard te  kunnen sturen.

			Tijdens de  daaropvolgende jaren was ze Benjamin  Ross en zijn heldere blauwe  ogen  helemaal vergeten, totdat ze hoorde dat hij  kluizenaar  Joe zou verdedigen. Toen pas had grootmoeder Eve haar verteld dat  Benjamin Ross zijn studie aan Harvard had  voltooid, dat hij inmiddels advocaat  was en onlangs was teruggekeerd naar Braintree.

			Meneer Ross  draaide zich om en richtte zich  tot de  verzamelde menigte.  ‘Als godvrezende christenen hebben  we immers de plicht om een afgedwaalde ziel terecht  te wijzen? Wilt u de  rest van uw dagen  op aarde leven met de  last van  de eeuwige dood en veroordeling van  deze man  op  uw  geweten? Wilt u niet liever de terechtstelling  opschorten om deze man de kans te geven zijn leven te  beteren?’

			Hij wachtte even en  keek naar de  rijke mannen van de  gemeenschap  –  onder  wie Susanna’s eigen grootvader Quincy  – die  op de voorste banken zaten  in  hun maatpakken en  versierde  kappen. Het  hartstochtelijke pleidooi  van  meneer Ross bereikte  ook de boeren en  arbeiders op  de  gratis banken en zelfs de militair in zijn rode  uniform  die kaarsrecht achter  in het bedehuis stond,  waarschijnlijk  om de rust te bewaren.

			Tot haar verbazing zag Susanna meneer Ross omhoogkijken,  naar  de  vrouwen op het  balkon, haast  alsof  hun mening ook belangrijk was.

			Toen  zijn blik  de hare kruiste, stokte Susanna’s adem in haar keel. Had hij haar herkend? Herinnerde hij zich  ook nog de  dwaze  dingen die ze jaren  geleden tegen hem had gezegd?

			Zijn gezichtsuitdrukking getuigde echter alleen  van zijn hartgrondige medeleven  met  zijn cliënt  en zijn oproep tot barmhartigheid.

			Grootmoeder Eve pakte  Susanna’s vingers  beet. ‘Dit zou nog  wel eens kunnen werken.  Ik wist wel  dat als iemand Joe  kon  helpen, het Benjamin moest zijn.’

			De vrouw  gleed naar het puntje van de bank,  zonder aandacht te besteden aan haar  mooie, satijnen petticoats die ze helemaal uit Londen had  laten overkomen,  en die nu  omhoog kropen tot een onelegante prop. Een flits van  opwinding trok over haar gezicht en vaagde al  haar zorgen weg.  Ze greep de reling  vast, alsof ze elk  moment omlaag kon vliegen  om meneer Ross  te  omarmen.

			Susanna  hield de hand van  grootmoeder Eve  wat  steviger vast, omdat  ze er geen moment aan  twijfelde dat haar grootmoeder zich inderdaad naar  beneden  zou  storten zodra ze de kans zag.

			‘Meneer  Ross,’ zei rechter Niles ten slotte, ‘wilt  u ons doen  geloven dat deze misdadiger kan lezen?’

			Meneer Ross knikte naar  dominee Wibird,  die op de bank achter hem  zat.

			De dominee  stond op en trok aan  de gesteven  slippen van de witte  kraag  om zijn hals voordat  hij Ross een dikke bijbel overhandigde.

			‘Edelachtbare, ik wil  mijn cliënt vragen om de eerste regels van Psalm 51 te  lezen.’ Meneer  Ross deed de bijbel  open  en sloeg wat bladzijden om. Vervolgens legde  hij zijn hand onder  de elleboog  van kluizenaar Joe en hielp de man overeind.

			Iedereen wist  dat een beroep  op het privilegium  clericale een algemeen aanvaarde methode  was  om de galg te  ontlopen.  Als een  crimineel kon aantonen dat hij  kon lezen en zich daarmee bereid toonde  te veranderen, kon de rechter  een  lagere straf  opleggen.

			Ross  legde een vinger bij  de woorden  op de bladzijde.

			Susanna leunde  naar voren, waarbij de baleinen tegen haar ribben drukten en  haar het ademen bemoeilijkten.  Haar  gedachten rolden door elkaar  als een wirwar van klossen in  de  mand van een  weefgetouw.

			Hoe  was het  mogelijk dat ze zo-even  nog opgelucht was  geweest dat kluizenaar  Joe de gepaste straf  voor zijn  misdaad had opgelegd gekregen? Nu hield  ze haar adem in  en hoopte dat de moordenaar  inderdaad kon lezen en dat het meneer  Ross lukte om het leven  van de man te sparen.

			‘“Wees mij genadig, o God! naar Uw  goedertierenheid.”’ Kluizenaar Joe las vloeiend en duidelijk als een geletterd man, iets wat ze  zeker  niet  had verwacht van een  visser. ‘“Delg mijn  overtreding uit, naar  de  grootheid  Uwer barmhartigheden.”’

			Susanna zat roerloos en luisterde verbijsterd,  evenals  de  rest van  de  mensen. Alleen  grootmoeder  Eve straalde.

			‘Zoals u ziet,’  zei meneer Ross  en hij sloeg  de bijbel  met  een klap dicht, ‘kan mijn cliënt  goed  lezen en daarmee is hij een geschikte  kandidaat  voor heropvoeding.’

			Rechter Niles keek aandachtig  naar  kluizenaar Joe, een  blik  van  verwarring op zijn gezicht.  Ten slotte nam hij het woord. ‘Meneer  Ross,  hoe  kunnen we  er  zeker van zijn dat  de misdadiger zijn leven zal beteren? We willen hem natuurlijk niet vrijlaten met  het risico  dat hij opnieuw  een jonge  vrouw om het leven  brengt.’

			De woorden van de rechter  raakten Susanna als een ijzige najaarsbries, terwijl ze  terugdeinsde en  terugdacht  aan  de gruwelijke  moord.

			Rechter Niles had gelijk. Ze hadden geen gevangenis in hun gemeenschap.  Stel  dat kluizenaar Joe besloot om opnieuw toe te slaan?

			Meneer Ross draaide  zijn hoofd naar dominee Wibird. ‘Onze  eigen predikant  Wibird heeft zich bereid  getoond meneer  Sewall onder zijn  hoede te nemen.’

			De predikant van hun district kneep zijn ogen tot spleetjes en glimlachte, waarbij er  verschillende zwarte tanden  te zien waren.

			‘Niet alleen zal dominee Wibird samen met meneer  Sewall  de  Bijbel bestuderen,  maar  hij staat ook  garant voor diens gaan en staan.’

			‘Is dat werkelijk uw voornemen, eerwaarde?’ vroeg de  rechter.

			‘Mijn  vurige voornemen,’ zei de  predikant. ‘Als  herder van deze kudde neem ik  mijn plicht  heel serieus.  Omdat onze liefhebbende  hemelse Vader niemand uitsluit, kan ik toch niet anders  dan  mijn eigen armen uitstrekken om een  verloren  zondaar  liefdevol te omarmen?’

			De  rechter  perste zijn lippen  op elkaar, keek eerst  naar de predikant  en vervolgens naar  meneer Ross  voordat hij zich naar voren boog  om overleg te  plegen met  de koster en  de politierechter.

			De koster knikte en  liep door het gangpad.

			Susanna  zag hoe hij zich een weg  baande door de  menigte naar de westelijke deur van  het gebouw,  dat veel  weg had van de kerk van  haar vader in  Weymouth. Het interieur was eenvoudig  en gespeend  van kunstvoorwerpen en decoratie.  Hun  puriteinse voorouders hadden hun leven opgeofferd om  zich los te maken van  de  Anglicaanse kerk in Engeland, die rijk was aan versierselen en rituelen, om  zich in Amerika  te vestigen.  En volgens  de  traditie van die eerste pioniers  hadden ze hun kerken zuiver gehouden. Er hing zelfs  geen kruis aan  de muur.

			‘Meneer  Ross.’ Rechter  Niles  ging staan,  waarbij zijn lange toga om hem heen golfde. ‘Gezien het feit  dat u  een beroep  wenst  te  doen op  het privilegium clericale ten gunste  van uw  cliënt, heb ik besloten  tot strafvermindering  voor  meneer Sewall.’

			Grootmoeder  Eve slaakte  een ingehouden zucht terwijl Mary heel  even  haar  adem inhield.

			‘In plaats van  de galg,’ vervolgde de rechter, ‘veroordeel ik Joseph  Sewall hierbij  tot het couperen  van  beide oren en het brandmerken  van zijn rechterhand en wang met de M van moordenaar.’

			Bij het horen van het vonnis brak  er in het  gebouw een storm van protest en van  goedkeuring  los om deze nieuwe uitspraak.

			Susanna zei niets.  Ze wist  niet  goed of ze bang moest  zijn  omdat  een moordenaar  werd vrijgelaten, of opgelucht dat  het meneer Ross  was gelukt om zijn cliënt te helpen.

			Meneer  Ross klopte kluizenaar Joe op  zijn  rug en keek hem aan met een  triomfantelijke  glimlach op zijn gezicht.  Ze hadden  gewonnen!

			Het voorhoofd van  kluizenaar Joe  vertrok  in een frons en  zijn wenkbrauwen  raakten elkaar in een  ogenblik  van ongekende droefheid.  Blijkbaar deelde  hij de  voldoening van meneer Ross over dit nieuwe  vonnis niet.

			Ze kon het de oude man niet kwalijk nemen.  De rechter had  zijn leven gespaard. Maar nu moest  hij  voortaan verminkt door  het leven gaan met een afgrijselijk brandmerk op zijn gezicht en zijn hand.  Misschien was hij  liever  door  ophanging  aan  zijn einde gekomen dan voorgoed de schuld van zijn misdaad in zijn lichaam gegrift te moeten meedragen. Niemand zou hem ooit kunnen vergeven of vergeten wat hij had gedaan – hijzelf  al helemaal niet.

			‘Dit  is  geweldig,’  zei grootmoeder Eve, en ze glimlachte opgewekt. ‘Ik  vind dat we vanavond een feest moeten  geven om  de overwinning van meneer Ross te vieren.’

			Mary schudde alleen maar haar hoofd,  de blanke huid  van  haar gezicht nog bleker dan anders.  ‘Maar grootmoeder Eve, en  al die jonge meisjes dan? Wij zijn ons leven immers  niet veilig zolang kluizenaar Joe  in leven is?’

			‘Je verkeert inderdaad nog  steeds in gevaar,  lieverd.’ Grootmoeder Eve stond  op en keek over de rand  van het balkon.  ‘Maar niet vanwege Joe. Van  hem heb je nooit iets te vrezen gehad.’ De vrouw leunde  over  de  balustrade en  zwaaide met beide armen naar meneer Ross.

			‘Voorzichtig, grootmoeder.’ Susanna greep de plooien van  de  wijde jurk van grootmoeder Eve beet.

			‘Meneer Ross!’ Grootmoeder Eve zwaaide nog harder met haar armen.

			De jonge advocaat  was verdiept in  een  geanimeerd gesprek met een heer in een  modieuze meloenkleurige mantel die tot op  de  knieën van zijn bijpassende kniebroek viel.  Alles aan de man straalde rijkdom  uit,  van zijn gezicht, gladgeschoren volgens de Engelse  mode,  en zijn smetteloos witte halsdoek tot  zijn geborduurde  sokken en gepolijste  zilveren  gespen. Meneer Ross, daarentegen,  in  zijn  gewone,  versleten  kostuum  had een ruigheid die verwees naar  zijn banden met deze streek.

			Toen  hij grootmoeder Eve hoorde  roepen, keek hij naar het balkon.

			‘Geweldige verdediging,  meneer Ross,’ riep grootmoeder, en schonk  hem  een  glimlach.

			‘Dank u, mevrouw Quincy.’ Hij boog zijn  hoofd.

			‘U  komt vanavond toch  naar Mount Wollaston voor het feest, hè?’ Grootmoeder Eve bengelde  over de rand als  een  helder verlichte  kroonluchter. Susanna  stond op en pakte de arm  van haar grootmoeder beet om te voorkomen dat ze naar beneden tuimelde.  Gelukkig  was Mary  zo verstandig om hetzelfde te doen.

			‘Mijn  twee mooie kleindochters  zijn er ook.’

			De goed geklede man draaide zich om,  en zijn  ogen  werden groot toen hij Susanna en  Mary zag die grootmoeder Eve aan  weerszijden stevig vasthielden. Zijn  blik dwaalde van Mary naar  Susanna en weer  terug naar Mary.

			En natuurlijk bleef zijn blik daar hangen. Op Mary.  Op de  mooie, blonde, blanke Mary.

			Niet op de donkere Susanna met haar  olijfkleurige huid.

			Niemand keurde de maan een tweede  blik waardig als hij naast de zon  hing. Wie wilde de ernst van de diepten van de oceaan als  hij de  frisheid van een kabbelend beekje kon hebben?

			Susanna  haalde in elk geval een beetje voldoening uit het feit dat meneer  Ross  niet  was  bezweken  voor de verleiding om Mary aan te staren. Hij had hen beiden  genegeerd.

			‘En neem alstublieft uw vrienden mee.’  Grootmoeder Eve knikte naar  de  rijk  uitziende heer. ‘Ik zeg altijd: hoe meer  zielen,  hoe meer vreugd.’

			‘Bedankt  voor de  uitnodiging, mevrouw Quincy,’ begon  meneer  Ross, ‘maar ik  moet  mijn  vader morgenvroeg helpen met hooien.  Helaas kan ik dus niet…’

			‘Je kunt toch wel een deel  van de avond naar het feest  gaan,’ viel  zijn  vriend hem in de rede, en  gaf  hem een klap op  zijn rug zonder  zijn aandacht  van Mary  af  te  wenden. ‘Mijn goede vriend, Benjamin Ross, moet nodig zijn boordenknoopje losmaken en  wat meer  van  het leven genieten.’

			Op Mary’s wangen was  inmiddels een licht blos  verschenen. Ze glimlachte naar haar nieuwe aanbidder en liet zedig haar wimpers zakken.

			Onlangs nog had  moeder geklaagd over een gebrek  aan geschikte huwelijkskandidaten. Moeder had  overwogen om  hen  beiden  naar Boston te sturen waar  ze  bij hun  rijke oom Isaac  konden wonen met als enige doel het vinden van een echtgenoot – een man die de  juiste mate van aanzien  en rijkdom bezat voor iemand met  Quincy-bloed.

			En hoewel Susanna  geen enkele gelegenheid voorbij  liet gaan  om de veertien  mijl naar  Boston af te leggen, om haar oom  en tante te bezoeken en  alle vriendinnen die ze tijdens die bezoeken had opgedaan, verafschuwde ze het idee om daar op mannenjacht  te moeten.

			De gedachte te moeten flirten en lonken en  giechelen in  een poging een prestigieuze echtgenoot aan de haak te slaan vond ze  walgelijk.  Ze had  er een hekel  aan  als  de mannen  hier  haar achternaliepen  in  de hoop een bruid te  verwerven om zo hun positie te  verbeteren. En ze wilde absoluut niet op dezelfde manier te werk hoeven  gaan.

			Maar ook  al  kwam haar hart  in  opstand tegen deze  manier om  status en rijkdom te verwerven, haar verstand wist dat zo’n huwelijk  onvermijdelijk was. Ze  had gewoon geen keus in die kwestie.

			Kon ze  maar net zo moeiteloos flirten als Mary…

			Haar zus tilde haar wimpers  weer op en wierp een blik op de  jonge heer met een enorm dwaze grijns op zijn gezicht,  die zijn ogen blijkbaar niet  van haar kon afhouden.

			Susanna keek  heimelijk naar meneer Ross. Had hij gezien hoe  ziekelijk zijn vriend Mary adoreerde?

			Alsof hij haar  vraag  aanvoelde, keek meneer Ross haar eindelijk aan.  Zijn doordringende blik boorde zich  door haar beleefde façade. Herkende hij haar?

			Een van zijn wenkbrauwen  schoot omhoog, en zijn mondhoek vertrok in een  beginnende  grijns van herkenning.  Maar de  glimlach was verstoken van alle warmte. In plaats daarvan leek die halve grijns zijn ogen te  veranderen in ijs.

			Dus hij herinnerde zich haar wel degelijk, inclusief alle  verwaande woorden  die  ze  had  gesproken.

			Er kroop  een warme blos omhoog van haar hals naar  haar wangen. Ze wilde haar wimpers neerslaan, net als Mary. Maar  in plaats  daarvan dwong ze zichzelf om  hem te  blijven aankijken.

			‘Geweldig.’ Grootmoeder Eve keek  naar de twee mannen, zag dat zij belangstelling hadden voor haar kleindochters, en haar  glimlach  verbreedde  zich als die van een kat die tevreden  is met  zijn prooi. ‘Dan zien we  u beiden vanavond.’

			Meneer Ross schudde  langzaam zijn hoofd. ‘Vriendelijk dank, mevrouw Quincy,  maar…’

			‘Natuurlijk ziet u ons vanavond,’ zei zijn vriend.

			Voordat meneer Ross bezwaar kon  aantekenen, stormde de koster de deur  binnen met de smid achter  zich  aan.  De wollen  pet van  de smid  stond scheef,  en zijn leren  schort hing laag  over zijn bolle buik. Hij  was de enige vakman  die  het druk genoeg  had  om er een voltijds bedrijf  op na te houden, dus waarschijnlijk had hij er  al een lange werkdag op zitten. Maar hij liep met grote passen  door het bedehuis  naar  voren,  waarbij zijn laarzen dreigend en  ritmisch  stampten. In zijn  ene met roet bedekte hand droeg hij een  beitel  en een  klein aambeeld, en  in de andere een lang brandijzer met een roodgloeiend uiteinde.

			Susanna deinsde terug  van de balustrade.  Ze had de bestraffing of het lijden van een ander sterfelijk wezen nooit als vermaak kunnen zien. Ze begreep wel  waarom men  criminelen  in het  openbaar wilde laten lijden. Hun  foltering was bedoeld om anderen van  misdaden te  weerhouden.

			Niettemin  kon ze  het niet verdragen om toe te kijken of te  luisteren,  zoals ze ook geprobeerd had niet  te luisteren naar  de geruchten over  de dood van  de  jonge  vrouw. Maar iedereen  had het er al dagen over. Natuurlijk was niemand in staat geweest de vrouw  te identificeren. Ze kwam  niet uit Braintree  of omgeving.

			Iemand zei dat het meisje eruitzag  alsof ze was achtervolgd totdat ze ten  slotte  niet meer verder kon. Haar  blote voeten  waren gehavend; ze bloedden en waren  beschadigd door  stukken gebroken schelpen. Anderen  beweerden dat ze  was  verkracht en gewurgd.

			Hoe ze  ook aan haar einde  was gekomen, het was blijkbaar  heel pijnlijk geweest.

			Opnieuw daalde er een stilte neer over het bedehuis.

			Susanna  liep voorzichtig om de  bank heen en drukte  zich tegen de muur van het balkon. Haar  lichaam wachtte gespannen op de eerste schreeuw van pijn.

			Het  geluid van  de beitel tegen het  aambeeld werd gevolgd  door  een gesmoord  gekreun.

			Ze kneep haar  ogen stijf dicht, maar in  gedachten  zag  ze het beeld  voor zich van het bloederige restant van een oor.

			Toen de smid ten  slotte het hete ijzer  tegen het vlees  van  kluizenaar Joe drukte met de M die hem  voorgoed brandmerkte als moordenaar,  sloeg  ze  haar  handen tegen  haar oren. Maar daarmee kon ze zijn schorre kreten  niet buitensluiten,  hoe  ze  het ook probeerde.

			Haar maag kwam  in opstand.

			Ze probeerde zichzelf ervan te  overtuigen dat  hij veel erger verdiende –  dat hij geen genade had verdiend.  Het  jonge meisje dat  hij had omgebracht had ongetwijfeld om genade geschreeuwd  en het  niet  gekregen.

			Maar toch,  toen ze  eindelijk de  moed  had  om  haar handen van haar  oren te halen, voelde ze de  pijn  diep vanbinnen en merkte ze dat haar wangen nat  waren van  tranen.
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			Ben glipte door de half openstaande deur van de zitkamer  en trok hem zachtjes achter zich  dicht.

			Hij moest  nodig even  alleen zijn.

			Ook  al  vond hij mevrouw  Quincy heel aardig, haar kringetje rijke vrienden  en familieleden vond hij  maar vermoeiend. Ze waren nog net zo hautain als vroeger. Het afgelopen  uur hadden ze  hem neerbuigend  behandeld,  alsof hij nog steeds  niet meer was dan  de zoon van  een schoenlapper, en nu had hij er schoon  genoeg  van.

			Hij zou  het  liefst vertrekken.

			Maar dat kon nog  niet.

			Cranch  had het te druk met flirten met een van de kleindochters  van mevrouw Quincy.  Hij zou het Ben flink betaald zetten als deze het waagde  om  zo vroeg op de  avond al te willen  vertrekken.

			Ben liep de  kamer door, waarbij zijn voetstappen werden  gedempt door  het  dikke tapijt. Hij liep langs twee  hoge oorfauteuils  die  bij  een aangenaam  openhaardvuur stonden en liep naar een van de vensters. Door de vensterruitjes keek  hij  uit over het uitgestrekte,  keurig verzorgde  landgoed dat de woning van de familie Quincy  omringde.

			Het statige huis heerste vanaf de top  van de licht glooiende Mount  Wollaston  nog steeds  over Braintree, zoals het  dat al had  gedaan toen hij als jongen door de  heuvels  had  gezworven. Het was  al laat en de lucht  vertoonde strepen van de zonsondergang en  had de herfstbladeren  veranderd in gloeiend rood, geel  en oranje.

			Hij zuchtte  diep, trok zijn  pruik af en gooide hem op de halvemaanvormige tafel die naast het raam stond. De twee kaarsen in ranke zilveren kandelaren waren al aangestoken, en ze glinsterden door  het toenemende duister in het glas.

			Het was een bijzonder lange dag geweest. Het had niet bepaald geholpen dat de Britse officier die in  Braintree  gelegerd was halverwege het proces was komen opdagen  en achter in de rechtszaal  naar zijn  verdediging had staan luisteren.

			Waarom was luitenant  Wolfe  eigenlijk gekomen? Ben  wilde niet eens  denken aan de mogelijkheid dat de  officier  wist  van zijn betrokkenheid bij de Caucus Club. Hoe zou  hij dat kunnen  weten? Hij en de overige andersdenkenden hadden immers zo  hun  best  gedaan  om hun bijeenkomsten en activiteiten geheim  te houden.

			Ben haalde zijn vingers door  zijn haar  en  stopte ze  in  het koordje achter in zijn nek.

			Telkens als  hij terugdacht aan de  pijn en verwarring  in de  ogen van  Joseph Sewall toen het  brandijzer  zijn wang raakte, kromp Bens lichaam  opnieuw  uit  protest in  elkaar.

			Hij had  ook willen schreeuwen, net  als  de  oude Joe. Hij had willen schreeuwen naar iedereen die in de rechtszaal was  samengekomen. Ze waren te zeer vastgeroest, te bevooroordeeld, te  snel  met hun oordeel. En ook al had de oude Joe  de moord niet begaan, toch had Ben vanaf het begin – toen mevrouw Quincy hem had benaderd  over de verdediging van de oude Joe – geweten dat het bij  voorbaat een verloren zaak was.

			Hij was op zijn  minst van plan geweest  het leven van de oude man te  sparen,  en  dat  was hem inderdaad gelukt.  Hij mocht  van geluk spreken dat Joe  nog leefde en niet  aan de  galg bungelde.

			‘Ik  had meer  moeten doen,’ fluisterde hij tegen zijn  sombere spiegelbeeld.  Het maakte geen verschil dat zijn vader  na afloop van de rechtszaak naar  hem  toe was  gekomen en hem met zijn blik had laten weten dat hij trots op  hem was.

			Hij had gewoon  een manier moeten  bedenken  om Joes onschuld  te bewijzen.

			Hij had  naar alibi’s gezocht,  iemand die de nacht van de moord bij de oude Joe was geweest, iemand  die  hem op een andere locatie  had gezien.  Maar  natuurlijk was Joe alleen thuis geweest,  zoals  gewoonlijk.  Ben  had ook  aanwijzingen  onderzocht die hem naar de echte moordenaar konden leiden. Maar het had allemaal niets opgeleverd.

			Het probleem was dat iedereen  in Braintree bij voorbaat al bang  was voor de oude Joe.  Toen een  onbekende jonge vrouw vermoord voor de deur  van Joes haveloze huisje  werd aangetroffen  was het dus geen verrassing  dat de  gemeenschap  hem  de schuld voor  haar dood  in de  schoenen schoof.

			Ben  kon hun  dwaasheid  alleen maar  hoofdschuddend aanzien. Welke moordenaar laat een  slachtoffer voor de deur  van zijn huis liggen, waar iedereen het  kan zien? Een echte moordenaar probeert alle  bewijzen te verbergen  of  iemand anders erin te luizen.

			Maar natuurlijk hadden  ze niet geluisterd naar Bens argumenten.  Hij  had niet anders verwacht. Niemand  luisterde naar die arme Ben Ross, de zoon  van een eenvoudige, ongeletterde  boer.

			Een  beweging in de  spiegeling  van het raam maakte abrupt een einde aan  Bens innerlijke tirade  en zijn spieren spanden zich. Was er nog iemand  in de kamer?

			Hij  draaide  zich met een ruk om.

			Een jonge  vrouw kwam juist overeind uit  een van de  fauteuils die voor  de open haard  stonden.  Ze keek  hem met grote ogen  aan en ze bewoog zich uiterst  traag alsof  ze probeerde ongezien  de kamer  uit  te vluchten.

			Halverwege  haar bewegingen  verstijfde ze.  Een exemplaar van een boek van Milton lag omgekeerd op het ronde  bijzettafeltje  dat naast de stoel  stond.

			‘Neem  me niet  kwalijk,’ zei ze. ‘Ik had  mijn aanwezigheid  kenbaar moeten  maken op het moment dat u  de kamer binnenkwam.’

			Hij herkende  haar onmiddellijk, net  als  eerder die dag bij de  rechtszaak.  Susanna  Smith. De kleindochter  van mevrouw Quincy. Ze was zonder meer  veranderd  in  een aantrekkelijke jongedame, die in  bijna niets meer leek op het slungelige, ziekelijke  meisje van vroeger.

			In het  groeiende duister  bescheen  het vuur haar met een gloed die haar knappe gelaatstrekken en haar  inktzwarte ogen verlichtte. Haar ravenzwarte haar viel in zachte golven om haar ranke gezichtje en werd door een  lint  losjes bijeengehouden.

			Ze kwam  helemaal overeind en streek  de kreukels  uit de zijden stof  van haar jurk. Het glanzende blauw van  haar  japon benadrukte  het  contrast met  haar  donkere  haar en ogen. Een tijdlang kon hij niets anders doen dan naar haar kijken, volkomen  sprakeloos.

			Haar  vingers bewogen  trillend naar  het drievoudige parelsnoer om  haar hals.

			Die  beweging trok zijn aandacht naar de parels, naar hun perfectie, naar alles wat ze  vertegenwoordigden. Dat was genoeg om de betovering te  verbreken. Zijn bloed werd koud, net als  eerder die dag in de rechtszaal  toen hij haar  op  het balkon  had zien zitten.

			‘Susie  Smith,’  zei hij.  Hij negeerde  de gepaste omgangsvormen  en  maakte gebruik  van  de bijnaam  die  ze  als kind had  gehad.  Susanna Smith mocht dan zijn opgegroeid  tot een  oogverblindend  mooie vrouw, maar hij zou nooit  kunnen vergeten dat  ze  eens een verwend, snobistisch meisje was geweest.

			‘Meneer Ross.’ Ze neigde haar hoofd  enigszins – genoeg  om ervoor te zorgen  dat er  een pluk haar over  haar  wang  gleed.  Ze streek hem naar achteren en  stopte hem achter  haar oor.

			Tegen wil  en dank bewonderde hij de elegante lijn van haar oor  naar  haar  kin. En toen ze aarzelend naar hem glimlachte, vond hij  het haast charmant te zien dat  haar  lippen aan de ene kant iets  verder omhooggingen waar ze een beginnend kuiltje vormden.

			‘Nou,’  zei  hij, en dwong zichzelf niet te  vergeten  wie ze was,  ‘ik neem  aan dat  u inmiddels gelukkig verloofd  bent met de rijke  prins met wie u  naar  eigen zeggen eens zou trouwen.’

			Haar aarzelende glimlach  verdween, evenals het kuiltje en een zweem van schaamte trok over  haar gezicht. 

			Heel  even  voelde hij berouw.  Was het echt nodig om  na al die  jaren nog wrok te koesteren?

			Ze richtte haar aandacht  op het vlammende vuur  alsof ze er  energie uit  wilde  putten. Toen keek ze hem weer  recht in zijn ogen.  Deze keer sprankelden haar ogen. ‘Natuurlijk staan de  prinsen in de rij om met mij te trouwen. Wat  had  u anders verwacht?’

			Ha, ze was nog steeds rap  van tong. ‘Ik ben  ervan overtuigd dat u alle  arme boerenzonen  die uw pad kruisen tegenwoordig nog beter  hun plaats wijst.’

			‘Daar was ik altijd al  aardig goed in,  nietwaar?’ Ook  al was haar antwoord  scherp,  toch zag hij  in haar sombere  blik iets  van berouw.

			Hij keek haar nog doordringender  aan,  probeerde even  in haar hart  te kijken. Was het  mogelijk dat Susanna Smith door de jaren heen vanbinnen evenveel  veranderd was  als aan  de buitenkant?

			‘Zoals u ziet’ – ze gebaarde met  haar hand naar het  vertrek en  keek hem weer met een  scheef glimlachje aan  – ‘ben ik het  populairste meisje op het feest vanavond.’

			Hij liet haar blik niet los.  Hij kon het gewoon niet.  Hij  wilde  haar bewijzen  dat  hij  niet langer een  eenvoudige, ongeletterde boerenzoon was. Hij was  een  volwassen  man, had  aan Harvard gestudeerd en was vastbesloten om  te doen wat  nodig  was om een prestigieuze  reputatie op te bouwen.

			Toegegeven, hij was nog geen invloedrijke advocaat. Hij  was  misschien  nog niet  de perfecte huwelijkskandidaat. Maar hij was hard op  weg. Hij had inmiddels  naam  gemaakt. En als hij hard genoeg werkte zou hij op een dag een kantoor kunnen beginnen in Boston.

			Hij  zou haar laten zien – hij zou  iedereen laten zien – dat hij geen niemendal was.

			Onder  zijn niet aflatende onderzoekende blik leken haar  wangen  donkerder  te kleuren,  ook  al  had  ze met haar huidskleur geen aanleg om te blozen.

			Goed zo. Ze verdiende het om zich  slecht op  haar  gemak te voelen  –  heel even.

			Haar lange, donkere wimpers trilden. Ze  sloeg  haar ogen neer, draaide zich om  en  streek met  haar vinger over  de gerafelde rug  van het boek waarin ze had zitten lezen.

			Hij was wel wat hard tegen haar, maar hij kon het niet  helpen. ‘Ik kan me niet herinneren dat  er in  die uitgave van Milton  plaatjes staan.’

			‘Dat  herinnert u  zich dan correct.’

			‘Als er geen  plaatjes in staan om  u te vermaken, wat moet  u  er dan mee? Uw  houding oefenen?’

			‘Is het zo onmogelijk  te geloven  dat een jongedame Milton voor haar plezier  leest?’

			‘U?  Leest u Milton?’ Zijn  toon was  cynischer dan de bedoeling was geweest. ‘Wat  moet een  vrouw nou met  Paradise Lost?’

			‘En  wat zou een man  eigenlijk hebben  aan zo’n boek?’

			‘Genoeg.’ Hij  liep  van het raam  dwars door de kamer  naar haar toe. ‘De grote  klassiekers dagen ons verstand  uit, stemmen ons  tot nadenken en  dwingen ons om  het leven te  evalueren  zodat we onszelf  kunnen verbeteren.’

			‘Daarmee omschrijft u precies waarom ik het boek lees.’ Hoewel ze  de gouden letters op het kaft met haar  vingers volgde, ziedde  haar blik van verontwaardiging. ‘Ik  daag mijn verstand uit  om mezelf te verbeteren.’

			Hij bleef voor het bijzettafeltje staan.  Ze stond  minder dan een armlengte bij hem vandaan, zo dichtbij dat hij  het aroma  van appelcider in haar adem kon  ruiken. Hij zag weer  voor  zich  hoe hij haar in de appelboom had betrapt, die laatste augustus  voordat hij naar Harvard was  vertrokken.

			Ze was met de hak van haar zijden  brokaten schoentje vast komen te zitten in de V van  een tak en had haar enkel  verdraaid in een poging vrij te komen.  Ze was zo  ver van het huis verwijderd dat niemand haar hulpgeroep kon horen… totdat hij slenterend  door  de  boomgaard voorbij  was  gekomen nadat hij  een bestelling voor  zijn vader had afgeleverd.

			De tranen  stroomden over haar smalle gezichtje. Haar  kanten  mutsje was  afgevallen,  en de wind  had van haar haar een verfomfaaide warboel  gemaakt. Haar roze katoenen jurk was  smerig en gescheurd in  haar vergeefse pogingen zichzelf te  bevrijden.

			Aanvankelijk had hij medelijden met haar. Ze leek zo  hulpeloos  en  verloren als  een kwetsbare gewonde duif.

			Hij was in de boom geklommen en was  al snel tot de  conclusie gekomen dat hij haar het  beste uit  haar  gevangenschap kon bevrijden door haar  te helpen  haar  schoen uit te  trekken.

			Toen hij haar dat plan had voorgelegd, had ze verontwaardigd gesnoven alsof hij haar had gevraagd haar jurk uit te trekken  in  plaats  van  haar schoen. ‘Ik zou mijn voet in  uw bijzijn niet  durven  ontbloten.’ Haar  stem bevatte alle hooghartigheid van een vrouw – niet van  een angstig  klein meisje.

			‘Maar  dan kan ik de schoen losmaken zonder je  enkel te bezeren.’ Hij zat wiebelend  op de  tak naast haar.  Zijn hoed  werd  door  een paar twijgjes van zijn hoofd  geduwd en  takken vol rijpende appels porden  tegen zijn rug.

			‘Ik sta niet toe dat  u mijn blote  voet ziet.’

			‘Maar hij is helemaal niet  bloot, toch?’  Hij grijnsde, in  de hoop haar op te  vrolijken. ‘Je draagt  toch zeker kousen?’

			‘Natuurlijk.’ De  blik in haar donkere ogen liet hem weten  dat hij wel  een  enorme onnozele hals  moest zijn  om zo’n vraag  te stellen.  ‘Maar ik  blijf  nog liever vastzitten in  deze boom dan dat ik u  iets van  mijn enkel laat  zien.’

			Hij bekeek haar elegante zijden  schoentje,  dat nog kleiner was dan  zijn hand. Ze was een  meisje van een jaar  of vijf, hooguit  zes, een stuk jonger dan hij met zijn  vijftien.  Dacht ze  nu  werkelijk dat hij  haar enkel verleidelijk vond?

			‘Bovendien,’ zei  ze, ‘heb ik me hier verstopt  en  wens  ik niet gevonden te worden. Oftewel,  ik kom nooit meer naar  beneden.’

			Hij trok aan de  hardnekkige hak  van haar schoen. ‘Dus je bent  van plan om in deze boom te blijven  wonen?’

			Ze knikte.

			Hij haalde zijn zakmes uit  zijn zak en boog zich voorover om de tak beter te kunnen bekijken.  ‘En hoe komt het dat je zo wanhopig bent dat je als een vogel  in een boom  wilt  blijven  wonen?’

			‘Mijn vreselijke  neefje heeft  gezegd dat niemand  ooit wil trouwen  met een  mager,  donkerharig  meisje  zoals ik.’ Haar  stem trilde,  en toen Ben  opkeek zag hij nog  net  een paar glinsterende tranen over haar wangen rollen.

			Hij wist welk vreselijke neefje ze  bedoelde. Niemand minder dan de  onuitstaanbare  Elbridge Quincy. Telkens als de jongen in  zijn chique  rode koets  met prachtige zwarte paarden  vanuit  Boston op bezoek kwam,  veroorzaakte hij problemen.

			‘Je moet niet  geloven wat je vreselijke neef zegt. Hij is de grootste leugenaar  die  ik ooit heb ontmoet.’ Ben zette  het mes in de  tak die de hak  gevangen hield. ‘Als ik  ouder  was, zou ik met je trouwen.’

			Dat meende  hij natuurlijk niet. Hij wilde gewoon iets zeggen om haar grote tranen te  drogen. Zelf  was hij opgegroeid in  een  gezin met  alleen maar jongens, dus had hij  geen idee hoe hij  kleine meisjes moest opbeuren.

			Opeens hield ze op  met snikken. ‘O  nee, ik zou  nooit  met  u kunnen trouwen.’ Haar stem klonk zacht  en ernstig, en haar ogen  stonden vol afschuw.

			Een  koele  bries  ruiste  door de bladeren  om hem heen  en beroerde  vervolgens zijn huid.

			‘U bent een niemand.’ Haar kinderlijke stemmetje klonk weer verwaand. ‘U bent niet meer  dan  een boer en de zoon  van een schoenlapper.  Ik  zou  nooit  kunnen trouwen met iemand  uit de middenklasse.  Dat zou mijn  moeder nooit  goedvinden.’

			‘Natuurlijk niet,’ haastte hij zich te zeggen, terwijl zijn spieren  wel bevroren leken. ‘Ik weet  wel dat  jij niet  met  mij zou trouwen. Ik wilde je  alleen laten weten dat er  heus wel iemand  is die  op een dag met jou  wil trouwen.’

			Opeens  wilde hij weg, dus zette hij het  mes  in  de tak en sneed  hem gehaast door. Waarom  zou hij een  kleine zuurpruim als zij  überhaupt helpen? Als het aan  hem lag verdiende ze het om vast te  zitten in de boom en er weg te  rotten.

			‘Wat mijn neef ook zegt,’ zei ze, en veegde haar wangen droog, ‘op  een  dag trouw ik met een prins.  Of een  edelman. Of op zijn minst met een rijke koopman zoals mijn oom in Boston.’

			Als hij ooit enige bewondering had gevoeld voor de kleindochter  van mevrouw Quincy, hoe kortstondig  en  afstandelijk  dan ook, dan was dat nu volkomen  verdwenen.

			En dat  gevoel  was  nooit teruggekeerd.

			Hij was  heel wat jaren weg geweest – eerst naar Harvard, vervolgens als  leerkracht  in Worcester voordat hij  ten  slotte  onder Putnam twee jaar lang  rechten had gestudeerd. Sinds zijn  terugkeer naar Braintree had  hij het te druk gehad met het opstarten van zijn kantoor.  Hij  had nooit meer aan Susie Smith gedacht…  tot vandaag, toen ze na het  proces haar  opwachting had  gemaakt aan  de zijde van mevrouw Quincy.

			En nu hij  de vrijmoedigheid had  om zo dicht bij haar te  staan,  zag hij het snelle bonzen  van haar hart.

			Vond ze zich  nog steeds te goed voor een man als hij?

			Hij legde een hand op haar  boek en liet zijn vingers over de  versleten rug glijden  totdat ze  de  hare  beroerden.

			Bij dat contact, hoe gering ook,  hield ze  even haar adem in en haar inktzwarte ogen werden nog  donkerder.

			Hij daagde haar uit –  nee, tergde haar –  om  zich terug te trekken.

			‘Waarom moet jij  jezelf verbeteren, Susie?’ vroeg hij half fluisterend.

			Ze verroerde geen vin.

			Hij  kwam nog een  stap dichterbij, stelde haar  op de proef, terwijl de  pijn uit het verleden  hem tegen  wil en dank aanzette om  haar  uit te dagen. Hij ging misschien zijn boekje te buiten, door nog maar enkele centimeters van  haar verwijderd te staan, maar hij  wilde zichzelf niet de kans ontzeggen  om te  zien of zijn gebrek aan fortuin en prestige haar nog steeds tegenstond.

			Zijn ene hand lag tegen de hare op het boek.  De andere legde  hij tegen de  lange, slanke lijn  van haar kaak. Hij liet  zijn vingers  langs haar wang glijden  en  genoot van de gladheid van haar  huid.

			Haar ademhaling stokte en  de  warmte ervan verspreidde  zich over zijn hand naar zijn pols. De duistere blik in haar  ogen  was somber en niet  te ontcijferen, maar toch was er ook een  vage glinstering zichtbaar.

			Zijn eigen  adem bleef steken  in zijn borst.  Welke hartstocht  sluimerde er  onder de  oppervlakte van een pittige vrouw als  Susanna?

			Alsof ze aanvoelde welke kant zijn gedachten op  gingen, deed ze  een stapje naar achteren en verbrak het  contact tussen hen.

			‘Voor zover ik me herinner,’ zei  hij,  ‘vond  je dat je beter was dan wie dan  ook.’

			Ze staarde  naar het elegante, geometrische patroon van  het  tapijt. ‘De tijd  blijkt in staat om ons te laten  zien wie  we in werkelijkheid  zijn, meneer Ross.’

			‘Ben?’  De deur van de  zitkamer zwaaide open, en Cranch wierp  een  blik naar binnen.

			Snel vergrootte Susanna de afstand tussen hen. Haar hand viel langs haar lijfje en het kant dat haar elegante rondingen  omlijstte.

			Een gemene grijns verspreidde  zich  over Cranch’ gezicht. ‘Aha, precies wat  ik net  zei.’ Hij slenterde de kamer in. ‘Ik wist gewoon dat jij  je ergens schuilhield met  een lieftallige dame.’

			‘U vergist  zich, meneer Cranch.’ Susanna wierp  de man een vlijmscherpe blik  toe. ‘Meneer Ross en ik  zijn hier per toeval samen  verzeild geraakt.’

			Schaamde ze zich om met hem betrapt te worden?

			‘Kom op,  mejuffrouw Smith,’  zei Ben. ‘Geef het maar toe. U wachtte  hier op een  kans om met mij alleen te zijn om mij zoete gedichten in mijn oor te kunnen fluisteren.’

			Een weerwoord brandde op haar lippen, maar voordat  ze het vinnige antwoord kon geven  waarop  hij had  gehoopt,  schreed haar zus  de kamer binnen, gevolgd door Elbridge Quincy  –  even onuitstaanbaar als altijd.

			Susanna’s rijke neef  had die middag het hele proces bijgewoond,  en zijn spottende blik had Ben  bij elke stap  gevolgd.

			Natuurlijk  wist  Ben dat Elbridge gewoon jaloers was. Al was de schoft aan het einde  van hun studie aan  Harvard  hoger geëindigd vanwege de sociale status van zijn familie, toch had  Ben  voor alle examens  hoger gescoord. Formeel  gezien  was Ben  als derde van hun jaar  geëindigd, en Elbridge een  stuk lager.

			Maar Harvard weigerde zijn  verouderde en bevooroordeelde methodes te laten varen waarbij de studenten werden  ingedeeld naar familiestatus in plaats van alfabetisch of naar studieprestaties.

			Toen Elbridge hem alleen  met Susanna  zag,  schoten zijn  wenkbrauwen omhoog en  verdwenen haast onder zijn  pruik.  ‘Wat doe  jij  alleen  met mijn nichtje in  dezelfde kamer?’ Lang  en atletisch  als hij was  keek Elbridge langs  het puntje van zijn lange arendsneus  op Ben  neer.

			Tijdens hun studie aan Harvard had Ben  altijd  al een  bluts in die  trotse,  rechte  neus  van Elbridge willen slaan.  Maar hij  had geleerd dat hij beter  kon vechten met zijn woorden dan met zijn vuisten. ‘Mejuffrouw Smith  en  ik bespraken de verdienste van Milton. Het was een tamelijk intiem gesprek,  als ik  zo vrij  mag  zijn dat te zeggen.’

			Susanna  pakte Mary’s hand beet en fluisterde iets in  haar  oor.

			‘Ik kan me niet voorstellen dat  Susanna iets  met jou zou willen bespreken,  Ross,’ zei Elbridge en liep  door de kamer  naar Susanna toe, waarbij hij  zijn  blik alleen op haar  gericht hield met  een bezitterigheid die meer verraadde  dan familiaire genegenheid.

			Koesterde Elbridge  verlangens voor  het  nichtje dat  hij ooit  zo diep  had  gekwetst?

			Cranch hief zijn  drinkkroes op naar Ben. ‘Ik dacht  even dat jij ons opnieuw probeerde  te overtuigen van de  onschuld van  kluizenaar Joe.’

			Ben kende zijn  vriend goed genoeg om te weten dat zijn kroes  niet alleen gevuld  was met de versgeperste cider van mevrouw Quincy. Cranch had  zijn drankje waarschijnlijk op smaak  gebracht met rum.

			Elbridge ging  naast Susanna staan en zette een hoge  borst op  in  zijn met zilver versierde overjas die  hij droeg over zijn mooie geplooide overhemd en smetteloze halsdoek.  ‘En  ik  dacht dat  Ross opnieuw  wilde proberen ons ervan te  overtuigen  dat de beslissing van Zijne Majesteit om  pioniers te verbieden zich  ten  westen van de Appalachen  te vestigen een slechte  beslissing  is.’

			‘Ik  hoef niemand  meer te overtuigen.’  Ben probeerde arrogant over te komen.  Tijdens zijn jaren op  Harvard had hij  moeten  leren om meer zelfvertrouwen uit te stralen dan hij  diep  vanbinnen voelde. ‘Ik heb inmiddels  al zulk degelijk werk verricht dat ik het  niet  nodig vind  iemand mijn mening op  te leggen.’

			Susanna keek hem  met half dichtgeknepen ogen aan. ‘Dus  je bent het niet eens met de proclamatie van koning  George waarin hij kolonisten verbiedt verder naar het westen te trekken?’

			‘Natuurlijk  ben ik  het  niet met  hem eens. Welke vrijdenkende, intelligente  man is het in vredesnaam eens met het besluit van de  koning?’ Hij moest  behoedzaam zijn in zijn woordkeuze over koning  George en de nieuwe  proclamatie, zeker  in  aanwezigheid van  Elbridge, die even trouw was aan de  kroon als een  geboren Engelsman.

			Niettemin was Ben sinds  het einde van  de oorlog met Frankrijk steeds  meer gedesillusioneerd geraakt over de  koning en zijn beleid omtrent de kolonisten. En het kostte  hem steeds  meer moeite  om zijn opstandige gedachten  niet hardop uit te  spreken.

			‘En wat vindt u  dan zo  aanstootgevend aan de proclamatie van  de  koning?’ vroeg  Susanna. Ze stond  voor de grote open haard, en  het dansende licht  van de vlammen wierp  een glans over  haar donkere haar.

			Probeerde ze hem, net als Elbridge, alleen  maar een verraderlijke uitspraak uit te lokken? Of was ze werkelijk benieuwd  naar zijn  mening over  de proclamatie?

			Ze trok haar  wenkbrauwen  op en haar  kalme  blik  bleef  hem ononderbroken aankijken. ‘Het  land  ten  westen van  de Appalachen is gevaarlijk  en er is een  constante dreiging van indiaanse aanvallen. Waarom  zou de  koning er niet  gewoon op  uit zijn  om de mannen en hun  gezinnen  te beschermen?’

			‘Ik denk  niet dat koning George  ook maar iets geeft om onze veiligheid,’ antwoordde hij. ‘Hij probeert  zijn bezittingen in Amerika te  beschermen tegen de Fransen. Hij weet dat als de  gebieden te dunbevolkt zijn hij  het risico loopt alles te verliezen wat hij onlangs tijdens de oorlog heeft veroverd.’

			‘Hoe  dan ook,’ zei ze, ‘als  er van de  kant van de Fransen  geen enkele dreiging meer zou zijn, zou de koning  uitbreiding van  het  gebied  evengoed verbieden.  De indianen  zijn bloeddorstig.  We  hebben allemaal  verhalen  gehoord  over  het scalperen en  het onmenselijke folteren van zowel  mannen als vrouwen en kinderen.’

			Zijn lichaam  voelde zwaar van vermoeidheid na het brandmerken tijdens het  proces, maar bij Susanna’s uitdagende commentaar stroomde er nieuwe energie door zijn bloed.  ‘Heeft  de dreiging van de indianen  en de elementen onze puriteinse  voorvaderen ervan  weerhouden  zich te  vestigen  in  dit land dat we nu ons  thuis noemen, dit land dat ons  zo dierbaar geworden is? Stelt u zich eens voor dat onze voorouders  zich bij het nemen van  beslissingen  hadden laten  leiden  door angst voor het onbekende?’

			Haar lippen haperden toen  ze antwoord wilde geven.

			Cranch nam een slok  uit zijn kroes  en liep op Ben af. ‘Zie je wel. Dat  is nu  precies waarom  ik jou tot mijn  beste  vrienden reken.’

			Een glinstering in  Cranch’ ogen waarschuwde Ben dat hij  beter  kon zwijgen, maar de woorden  in  zijn binnenste  leken een  eigen leven  te leiden.  ‘Dat we vandaag de  dag in de kolonie  Massachusetts wonen,  danken we aan de  moed  van onze familieleden. Ik kan niet  anders concluderen  dan dat we ons niet door angst mogen laten afhouden bij het  najagen van wat in onze overtuiging de  juiste handelwijze is.’

			Cranch sloeg zijn arm om Bens schouders. ‘Daarom  vind  ik het zo  erg om niet in jouw gezelschap te verkeren, al is het ook maar voor heel even.  Je hebt echt het talent  om een  feestje op te vrolijken.’ Hij kneep even en  de druk van  zijn vingers was voldoende om Ben eraan te herinneren waar  hij was en met wie hij  stond te praten. En dat  Elbridge  in de  kamer was en hem met  een berekenende  blik aankeek.

			Mary giechelde, legde  haar  blonde  hoofd  tegen  het donkere hoofd van Susanna  en fluisterde haar zus  iets  in  het oor.

			Het meisje was veel bedeesder  dan Susanna, maar  ze  vond het geen probleem om met Cranch te flirten. Jonge  vrouwen vonden het  nooit een probleem om met de  goedgebekte Richard  Cranch te praten.

			Hij was van Engelse  komaf, knap en opgewekt van aard.  Hij was naar Boston verhuisd met zijn rijke vader die net als vele anderen  was  gekomen om in land  te  investeren,  en  die bovendien rum verscheepte die in  de koloniën  werd geproduceerd. Welk  meisje zou niet onder de indruk  raken van  zo’n  jongeman?

			De familie  van Mary zou  vast  geen  bezwaar aantekenen als Cranch  vaker op bezoek kwam.

			Elbridge keek Susanna  met een  van zijn charmante glimlachjes aan en  stak  zijn arm naar haar uit. ‘We  kunnen  beter maken  dat we weg komen voordat Ross ons begint te onthalen op verhalen over zijn recente verraderlijke rechtszaak in Boston.’

			‘Er  is niets  verraderlijks aan het verdedigen van een onschuldige,’ zei  Ben.

			‘En er is niets onschuldigs aan het stelen van een paard van een Britse  beroepsmilitair.’  Elbridge zei het alsof hij het tegen een ongehoorzaam  kind had.

			Bens lichaam verstijfde toen alle oude onzekerheden weer bovenkwamen. Hij vocht  tegen de neiging  om zich klein  te maken en terug te trekken.  In plaats daarvan rekte hij zich uit tot zijn  volle lengte en  herinnerde zich waarom hij onrecht bestreed –  om verdrukten zoals hij  een eerlijke kans te geven in een  wereld waarin  de  regels werden bepaald  door  de mensen met de  meeste macht en het meeste geld.

			Susanna  legde haar hand in de kromming van Elbridges elleboog, maar ze bleef nog even staan en bestookte  Ben met  een laatste  vraag. ‘Bent u van plan zich  aan  te  sluiten  bij de verraders,  meneer Ross?’

			Hij zag  de teleurstelling  in haar steelse blik, en wilde dat hij die kon negeren. ‘Landverraad  kan een  subjectieve kwestie zijn,  mejuffrouw Smith.’

			‘Het gehoorzamen van de heersende macht kan  moeilijk  als subjectief  worden gezien,’ weerlegde ze. ‘De Bijbel gebiedt ons  om onze leiders  te gehoorzamen en  ons te onderwerpen aan de  autoriteiten. Gods  Woord  staat niet open voor een subjectieve  uitleg.’

			De intelligentie  en vastberadenheid  van haar antwoorden  joegen een  nieuwe stroom energie door zijn bloed. Het  had iets verfrissends om een  jongedame  te ontmoeten die niet bang  was om haar gedachten te  verwoorden  en een interessante woordenwisseling  met een man aan te  gaan. De meeste vrouwen die hij had  ontmoet hadden geen enkele  interesse in de nieuwste  politieke ontwikkelingen rond de koning, en  hadden  evenmin een mening over landverraad of  andere belangrijke zaken.

			Elbridge trok zachtjes aan haar arm. ‘Lieve  nicht, ik moet je aanraden deze dialoog met Ross te staken. Zijn bezielde  uitlatingen zullen  hem een  dezer dagen flink  in de problemen  brengen.’

			‘Hoe groter de tirannie, des te groter het verraad.’ Ben  kon het  niet laten  om nog een  laatste reactie te  geven.

			‘Daar bent u, meneer Ross,’ klonk een  opgewekte stem  vanuit  de deuropening.

			Gehuld in een schitterende rode  japon zweefde  Hannah Quincy de kamer binnen als een stevige  rijpe  appel die elk moment geplukt kon worden. Ze keek hem aan  met  een glimlach die bedoeld was om  hem naar zich  toe  te lokken.

			Hij was  maar al te graag bereid  haar  die dienst te bewijzen.

			‘Ik wilde u  gelukwensen met uw  geweldige optreden vandaag tijdens het proces.’

			‘Dank u wel,  mejuffrouw Quincy.’ Optreden?  Hij  had op  geen  enkele  wijze toneelgespeeld  tijdens  de rechtszaak. Alles wat hij had  gedaan was oprecht geweest en  was recht uit zijn gepassioneerde hart gekomen.  Niettemin  borg hij zijn reactie op in de binnenkamer  van zijn  gedachten. Hij maakte  een lichte buiging en  glimlachte op  zijn  beurt even bewonderend terug, tenminste, dat hoopte hij.

			Hannah  Quincy was een van de meest begerenswaardige  jongedames in Boston en  wijde omgeving. De familie  Quincy  was niet alleen  welvarend, ze konden bovendien hun stamboom terugvoeren naar de stichters van  New England, naar de landadel  van Engeland en zelfs naar een  van de  ondertekenaars  van  de Magna Carta.

			Dat Hannah belangstelling voor hem had getoond tijdens  de weinige gelegenheden  die  ze  onlangs samen hadden bezocht, was behoorlijk  vleiend.

			Het maakte niet uit  dat  ze de zus van Elbridge  was. Ze was even lief als welgevormd.  Met iemand uit zo’n  welgestelde, hoogstaande familie zou hij eigenlijk moeten trouwen, wilde hij  in aanzien stijgen.

			Toen hij naar haar  toe  liep, stak  ze haar hand naar hem  uit. ‘Wat Elbridge er ook van  zegt, ik  vind  dat u  heel  overtuigend kunt  spreken.’

			‘Vergeleken met de welsprekendheid van  uw broer  komt de mijne inderdaad tamelijk  overtuigend over.’

			Cranch  bulderde  van  het lachen  en verslikte  zich in een slok  cider.

			Hannah bewoog  enkel  haar  mooie hoofd op en  neer waarbij haar keurig  gekapte  haar volkomen bewegingloos  bleef liggen. Ben vermoedde dat ze zijn spottende opmerking aan het adres van haar  broer niet had begrepen.

			Verrassend  genoeg vertrokken  Susanna’s lippen tot een glimlach, die ze onmiddellijk achter haar hand  verborg.

			Cranch veegde zijn mond  schoon aan zijn  mouw. ‘Mijn saaie,  oude vriend,  er is blijkbaar  nog hoop voor je.’

			‘Doe geen moeite.’ Elbridges neusvleugels sperden zich open.  ‘Ross  is zo’n saaie  piet dat ik  vrees dat  hoe verfijnd hij ook probeert over te komen, hij nooit méér zal worden  dan de  zoon  van een arme boer.’

			Die  woorden bezorgden  Ben een  stomp in zijn maag, precies zoals Elbridge het had bedoeld.

			‘Ach,  hou toch op  met dat gebakkelei,  jullie  tweeën,’ zei Hannah, en trok  Ben mee  naar  de deur. ‘Laten  we een spelletje gaan  doen. Tante  Eve heeft altijd zulke leuke  spelletjes op haar  feestjes.’

			Hoewel Ben Elbridge het  liefst nog  een beledigende opmerking naar zijn hoofd had geslingerd,  wist hij  zich in te houden.  De stevige druk van Hannahs mollige hand op  de zijne herinnerde hem eraan dat er te  veel op  het spel stond om deze hoogstaande  vrouw tegen zich in  het harnas te jagen.

			Natuurlijk hadden  heel wat vrouwen door  de  jaren  heen belangstelling  voor hem aan de dag gelegd. Maar hij had  de raad van zijn  vrienden en mentors  opgevolgd die hem hadden  geadviseerd  zijn rechtenstudie met onverdeelde  toewijding af te ronden,  zonder  de last  van  een vroegtijdig  huwelijk.

			Nu hij achtentwintig was en  een groeiende praktijk had, vond hij het  tijd  om een  vrouw te vinden, maar niet  zomaar een  vrouw. Hij had een  vrouw nodig met de  juiste  connecties en sociale  status. Tot dusver had  hij niemand  gevonden die zo geschikt was als  Hannah  Quincy.

			Het maakte hem niet uit  dat  ze pas belangstelling voor  hem  aan de dag had gelegd nadat  hij in Boston  de rechtszaak had gewonnen van  een jongeman die werd beschuldigd van  het stelen van een paard van  een Britse beroepsmilitair.  Het  enige wat ertoe deed was dat  ze hem aardig vond en in zijn nabijheid wilde zijn.

			Hij  gaf  haar  een kneepje  in haar hand en keek haar glimlachend  aan.

			Ze stak haar parmantige neusje in de lucht en glimlachte veelbelovend terug. Ze  had hem  nooit laatdunkend behandeld,  zoals Susanna.

			Uit zijn ooghoeken  zag hij dat Susanna naar  hem keek.

			Hij streelde Hannahs hand  en wierp haar  een vertederde blik toe.

			Hij kon  Susanna  op zijn  minst laten realiseren dat  enkel omdat  zij  hem onwaardig achtte het niet  betekende dat elke rijke jongedame er hetzelfde over dacht.
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			Susanna tuurde door  het raam naar haar jongere  broer William, die les kreeg van zijn onderwijzer. Een gevoel van  jaloezie  kwam op  in haar hart  en  veroorzaakte spanning. Ze zou er heel wat voor overhebben om in de studeerkamer van haar vader  aan tafel te  zitten en samen  met hem les te  krijgen.

			Ze trok  het lint van haar cape  los en liet  hem van haar schouders glijden. Omdat het op deze middag in september  zo  kil was, had haar  moeder  erop  gestaan dat ze iets over haar rijkleding  droeg tijdens haar  bezoek aan de  arme weduwen. Maar de zware cape was eigenlijk veel te warm  en begon haar te irriteren.

			William draaide met zijn  griffel boven zijn lei en  staarde in de verte naar een vlek  op de  muur  terwijl zijn onderwijzer hem voorlas uit een dik geschiedenisboek.

			Susanna  moest  de  bittere woorden inslikken die ze haar broertje door het raam  wilde toeschreeuwen. Daar zat hij, omringd door de  uitgebreide  bibliotheek van hun vader met een geweldige onderwijzer  voor  zich, en toch weigerde hij  zijn  best te doen of het voorrecht van  zijn opleiding op waarde  te schatten.

			Hij  was een ondankbaar joch.

			Ze  keerde de  pastorie de rug toe voordat ze haar  onvriendelijke woorden  de vrijheid gaf. Haar vader had hen altijd  aangespoord  om zo veel  mogelijk goede  dingen te zeggen over anderen en nooit kwaad  te spreken over iemand.

			Maar soms  waren vaders leefregels te zwaar om na te leven,  zoals op dit moment, waarop  ze het  liefst met William  van plaats had  geruild.

			Ze had  haar  ouders  gesmeekt  om haar naar een  van de weinige  academies in Massachusetts te  sturen  waar meisjes werden  toegelaten.  Toen ze dat hadden geweigerd, had ze hun gesmeekt haar in elk geval de  kans te geven  om samen  met William onderwezen te  worden. En  hoewel haar vader wel open had gestaan voor  die regeling, had haar moeder  erop gestaan  haar  dochters  op gepaste wijze op  te voeden. Moeder had haar en Mary de eenvoudige beginselen van schrijven  en rekenen bijgebracht, zodat de  meisjes klaar waren  om  op een dag hun  eigen huishouden te bestieren. Alles wat  buiten  die basiskennis  viel,  werd als onnodig en zelfs opschepperig beschouwd.

			‘Boeken lezen  is pure tijdsverspilling voor meisjes,’ zei  moeder regelmatig. ‘Zolang je je Bijbel  maar kunt  lezen,  heb  je niet meer nodig.’

			Als grootmoeder Eve haar niet had aangemoedigd en verder had onderwezen, zou  Susanna  inmiddels ongetwijfeld zijn verdord en gestorven, meende ze. Telkens als ze een bezoek  bracht  aan  grootmoeder Eve op Mount Wollaston had die lieverd haar uitstekend  lesgegeven op haar eigen unieke manier, een mengeling van lering en vermaak. Ze had  haar niet alleen  liefde voor het lezen bijgebracht, maar  ook  voor schrijven en  filosoferen.

			‘Susanna Smith,’ riep haar  moeder vanuit de tuin waar  ze was  blijven staan om Phoebe instructies te geven, die de  laatste hand legde aan  het plukken  van de wortelgewassen.  ‘Als je buiten  blijft, moet je je mantel aandoen.’

			‘Ja, moeder.’ Terwijl  ze de mantel  weer over haar  schouders trok, kwam  haar hart hevig in  opstand. Ze  was  negentien, maar  moeder behandelde haar  nog steeds alsof ze negen was.

			‘Eigenlijk,’ vervolgde moeder, ‘stel ik voor dat  je gewoon  naar binnen gaat. Je  bent  lang genoeg buiten  geweest, en  we willen  niet het risico lopen dat je ziek wordt.’

			‘Maakt  u zich alstublieft geen  zorgen.’ Susanna liep weg  van  het raam, liet de pastorie achter  zich  en liep naar het hek.  ‘Het  ritje en de  frisse lucht hebben me verkwikt.  Bovendien heb ik Phoebe beloofd een mandje verse appels  te  plukken zodat ze vanavond appeltaart kan maken.’

			Susanna opende het hek en glipte erdoorheen voordat moeder het  haar kon verhinderen.

			‘Blijf niet  te lang weg,’ riep moeder haar na. ‘Dat is  niet veilig.’

			Zoals  Susanna al had voorspeld na de rechtszaak van gisteren en de  vrijlating van kluizenaar Joe, vond moeder het geen goed idee als ze zonder chaperon  op pad ging. Ze had erop gestaan dat Tom haar vergezelde, ook  al had  hij  het nog zo druk met de oogst.

			Susanna liep  naar hun  oude  slaaf wiens afhangende schouders zich aftekenden tegen de  schaduw van de stal, waar hij de paarden verzorgde waarmee ze die  middag hun bezoeken  hadden  afgelegd in  het noordelijke deel van  Weymouth.

			Ook  al had Susanna  grote  moeite  met de overbezorgdheid van  haar moeder, ze had zich met volle overgave ingezet voor diens inspanningen om arme  vrouwen te helpen die geen inkomsten hadden  om  in  het onderhoud van hun gezin te voorzien. Als vrouw van de predikant nam moeder haar taak  om zorg te  dragen voor weduwen en wezen  behoorlijk  serieus.

			Ze bewonderde moeders vastberadenheid  in haar  zorg voor  de noden  van de vrouwen  die hun man  hadden verloren  tijdens de jarenlange strijd  tegen de  Fransen en de indianen. Hoewel het  Verdrag van Parijs eerder dat  jaar een  einde  had  gemaakt aan de  vijandelijkheden, had het  geen oplossing  gebracht  voor  het lijden  van  de weduwen.

			Belangrijker nog dan het  voedsel en  de strengen wol  die ze uitdeelden, waren de voorraden spingaren en weefdoek die ze de vrouwen gaven. Als de weduwen klaar  waren met spinnen en  weven, verkocht moeder de stof waarna ze de vrouwen kon uitbetalen.

			‘Mejuffrouw  Susie,’  zei Tom  met een  vriendelijke glimlach, toen ze de stal binnenliep. ‘Laat  mij  de appels maar plukken. Ik  zie niet graag dat u tegen de wensen  van uw moeder ingaat.’

			‘Ze is bezorgd vanwege die moord.’ Susanna reikte naar een van de geweven manden die aan een haak aan het  spant hingen. Het  stof van  het onlangs binnengehaalde hooi dwarrelde omlaag en prikkelde in haar neus.

			Tom stopte even  met het  losmaken van een hoofdstel. Zijn warme, bruine ogen keken haar doordringend aan.

			‘Ze  moet vroeg  of laat toch beseffen dat ik geen kind meer ben.’  Susanna hing de lege mand aan haar  arm. ‘Ik kan  toch wel zelf  beslissingen  nemen, nietwaar?’

			‘Ze houdt gewoon van u. Daarom doet ze zo.’

			‘En wat jou betreft legt  ze  een afschuwelijk gebrek  aan respect aan  de dag.’ Een hele tijd geleden al had Susanna  haar  ouders  gevraagd om Tom en Phoebe  hun vrijheid te geven. Ze kon niet begrijpen waarom  de ene  mens het  eigendom  moest zijn  van een ander.  Maar als een Quincy was haar  moeder opgegroeid met  slaven en ze zag geen enkele reden waarom  ze in  die situatie  verandering moest brengen –  per slot van rekening behandelden ze hun slaven  even  goed als  gewone bedienden, zo niet beter.

			‘Rustig maar, meisje.’ Tom  ging verder met de verzorging van de  mooie  merrie die ze  eerder had bereden.  ‘Je  moeder is een goede vrouw.  Bovendien is ze niet  mijn echte Meester, dat weet je.’

			Susanna  knikte  en  klopte  de  merrie  op  haar flank. Ze had die uitleg van  Tom al  haar hele leven gehoord,  en dat was een  van de redenen dat  ze  zo veel van hem  hield.

			‘Mijn  echte Meester heerst vanuit de  hemel, en  van Hem neem  ik mijn  orders aan.  En zolang  Hij zegt dat  ik mijn aardse meester moet dienen  en gehoorzamen, doe  ik dat.’

			Susanna wist dat zij dat uiteindelijk  ook  zou  doen. Ze  zou nooit  willens en wetens God  of haar ouders  ongehoorzaam zijn. Moeder  had gewoon het beste met  haar voor  – zelfs als dat van tijd tot tijd tamelijk verstikkend was.

			Uiteindelijk had  moeder haar  wel  toestemming gegeven om in de keuken de meisjes uit de buurt les te geven.  Ze had zelfs geholpen de benodigde spullen  aan te  schaffen en ondersteunde haar bij  haar inspanningen om de jonge meisjes te onderwijzen, hoewel dat onderwijs alleen  bestond uit de beginselen van schrijven, lezen  en handwerken.

			‘Susanna!’ riep Mary vanaf de pastorie.

			Susanna gaf de  merrie een klopje als afscheid en liep uit de aangename  schemering van de stal de  herfstzon  in. De  lucht was halfbewolkt  en had dezelfde grijzige waas als het water van de Massachusetts Bay  in de verte. De bries die vanaf de  zee en de  wijde riviermond landinwaarts waaide, bracht  een vochtige kilte met zich mee.

			Mary stond bij het tuinhek. Lokken van haar blonde haar dansten met de wind rondom haar gezicht en benadrukten haar opgetogen gelaatstrekken. ‘Je raadt nooit wie mij  een brief heeft  gestuurd.’

			Susanna’s gedachten  gingen terug naar het feest  bij grootmoeder  Eve  en  de aandacht waarmee  Richard  Cranch haar zus de hele avond had  overladen. ‘Je  hebt gelijk. Dat  raad ik nooit. Ik  heb werkelijk geen  idee wie jou een brief  zou  kunnen sturen.’

			Met een  dromerige zucht drukte Mary  een vel papier tegen  haar borst.

			Toen ze  eindelijk onder de  dekens lagen in hun slaapkamer  bij grootmoeder  Eve, had Susanna tot in  de  kleine uurtjes  geluisterd  naar Mary’s  gefluister  over meneer Cranch en hoe aardig, attent en  grappig  hij  was.

			Helaas  had al dat  gepraat over meneer Cranch Susanna alleen  maar doen denken aan meneer  Ross. Ze had zichzelf meerdere malen de les gelezen om  alle  gedachten aan hem opzij te zetten. Hij had per slot van rekening toegegeven het niet eens te zijn  met  het beleid van de  koning. Stel dat hij besloot  om zich aan te  sluiten bij  diegenen  die  steeds meer  moeite hadden met de  Britse overheersing? Iedereen wist dat de mannen  die  het  woord opstand  in de mond namen óf dwazen waren óf heethoofden.

			Bovendien had  meneer  Ross veel te veel aandacht  besteed aan Hannah.  En de  meeste  huwelijkskandidaten die gecharmeerd  waren  van  haar hersenloze nichtje hadden  het gewoonlijk op haar  bruidsschat gemunt.

			‘Rijkdom, rijkdom, rijkdom… dat is het enige waar ze tegenwoordig op uit zijn,’ had ze gefluisterd,  toen ze tijdens  het  feest zag hoe  hij in de buurt van Hannah rondhing,  haar bij elk onbenullig verzoek  te hulp schoot  en glimlachte om elk slaapverwekkend woord.

			Susanna wist  dat ze  meneer  Ross  niet te streng moest veroordelen om zijn huwelijksaspiraties. Na een  middagje samen met moeder spullen bezorgd te hebben  bij  de armen, besefte Susanna weer al te goed  dat  ze die hulp alleen konden bieden vanwege hun welvaart.  Als  ze de jonge vrouwen blijvend wilde helpen, moest  ze zelf voldoende middelen  ter beschikking hebben. Dat betekende maar  één ding: ze moest haar best doen  om  een  geschikte echtgenoot  te vinden.

			Al meende ze dat ze niet  langer  dat domme meisje was dat er ooit  van  had gedroomd te trouwen met een prins of een rijke koopman, ze had gewoon geen andere keus dan een goede partij  aan de  haak  te slaan.

			‘Meneer Cranch heeft gevraagd of  hij vanavond op  bezoek mag komen,’  riep Mary  buiten adem. Natuurlijk, het had Mary nooit aan aanbidders ontbroken,  maar tot nu  toe  was ze nog niet zo geïnteresseerd in  iemand  geweest als in meneer  Cranch. ‘Vader vindt het goed dat ik  hem uitnodig om vanavond  te komen dineren.’

			‘Dan  moet  ik dus heel snel  die appels  gaan plukken voor Phoebe, zodat  jouw  meneer Cranch van  haar appeltaart kan genieten.’

			‘Mijn meneer  Cranch?’

			‘Ja. Jouw meneer Cranch. Je weet best  dat je zijn hart al hebt veroverd.’

			Meneer Cranch  was in elk geval niet zo zelfzuchtig  als velen  van de mannen  die  interesse in haar toonden. Hij had zelf genoeg aanzien  en  vooruitzichten, dus  daar had hij  Mary niet echt voor nodig. Hij leek oprecht  gecharmeerd van haar.

			Was het te  veel gevraagd om hetzelfde te verwachten, om een  man te vinden die  van haar  hield om haar innerlijke kwaliteiten in  plaats van haar materiële  bezittingen?

			Susanna liep de licht glooiende heuvel  achter hun grote huis op  naar de boomgaard. Ze slenterde tussen de  bomen door die volgeladen waren met  appels en peren, maar bleef pas  staan toen ze  de top van de  heuvel had bereikt.

			Ze  ademde een  teug van de  frisse herfstlucht in  en rook de zoete geur van de appels die waren gevallen en onder  de bomen lagen te rotten.  Ze genoot  van de aanblik van  de omringende  boerderijen, van de oude  houten huizen, verweerd  door de zee die  grensde aan hun perceeltjes  van hooguit één hectare.  De  moerasgebieden  en de stranden  in de verte waren bedekt met  zeewier dat de boeren gebruikten om de vruchtbaarheid van hun grond  te herstellen.

			Alles smeekte haar om  te blijven  en zich te ontspannen.  Zelfs de nabijgelegen beboste hellingen tussen de  granieten aardlagen  glinsterden van leven  door de verkleurende bladeren.

			Ze  liet haar  mand  op het  gele  gras vallen en betreurde  het  dat ze het nieuwste boek van grootmoeder Eve niet bij  zich had. Maar toen ze haar hand in haar zak  stopte, haalde  ze er een klein gedichtenbundeltje uit dat ze had weten  te verbergen. Ook al  werd het al  wat koeler, ze  had rust nodig om te kunnen  lezen, zonder dat moeder zich ermee  bemoeide.

			Susanna  liet haar  mantel van haar schouders glijden en spreidde hem uit  over  het gras. Ze had vast niets te vrezen. Maar op het moment  dat  ze om zich heen keek en probeerde zichzelf ervan te overtuigen dat het  echt veilig was, knapte er dichtbij  een takje.

			Ze sprong op en zocht de glooiende boomgaard  af naar  tekenen van gevaar.  Ze probeerde haar bonzende  hart het zwijgen op te leggen en spitste  haar oren.

			Behalve het getjilp van  een mees was  het stil in de boomgaard.

			Een kille bries bewoog de  ruches van  haar  mouwen en  joeg rillingen over haar armen.

			Uit haar ooghoeken zag ze  heel  even een  donkere schaduw bewegen.  Toen ze  haar  hoofd omdraaide, zag  ze niets anders dan een  vredige  boomgaard.

			‘Alles is gewoon  zoals het hoort  te  zijn,’  fluisterde ze.  Ze was alleen maar nerveus vanwege de  rechtszaak van gisteren. Ze  had  geen enkele reden om zich zorgen te  maken.  Meneer Ross  en dominee  Wibird  hadden haar ervan overtuigd dat kluizenaar Joe  niet langer een bedreiging vormde.

			Toch pakte  ze haar mand  en haar mantel en besloot hier  niet langer te blijven.

			Terwijl  ze de rijpe  appels plukte,  leek elk snel heen  en weer  bewegend silhouet  het op haar gemunt te hebben.  Ze begon steeds  sneller  te plukken en  keek steeds vaker om  zich  heen, zodat  ze weinig plezier beleefde aan het werk dat ze  gewoonlijk  zo leuk vond.

			De mand was pas halfvol  toen er opnieuw een  takje knapte, deze keer luider en duidelijker.

			De beweging van haar hand stopte  halverwege de mand  en de boom. Ze draaide zich met een ruk om en zag  iets wat leek op een jonge vrouw voordat  de gestalte zich achter een boomstam  verschool  en  blijkbaar probeerde om ongezien uit de boomgaard te komen.

			‘Kan ik je  helpen?’ riep Susanna.

			De vrouw  rende verder, haar  schort  propvol  appels.

			‘Alsjeblieft,  niet  weggaan.’ Susanna rende  achter haar  aan.  ‘Ik doe je geen kwaad.’

			De vrouw struikelde, viel op haar knieën  en  slaakte een kreet  van  pijn. De appels  rolden om haar heen.

			Susanna liet  de mand vallen, tilde haar rokken  op en haastte zich naar de  vrouw  toe.

			De  vrouw keek over  haar schouder zodat Susanna  een glimp opving van  een mooi, fijn  gezichtje dat stijf stond van de angst.

			‘Je hoeft niet bang  te zijn.’ Susanna stak een  hand  uit  in  de hoop dat de  vreemdeling het  zou zien als een  gebaar van  vrede.

			‘Het spijt me zo.’ De  vrouw kroop naar  voren,  probeerde moeizaam overeind te komen en er tegelijkertijd vandoor  te gaan.  Ze was blootsvoets, wat niet ongebruikelijk was voor arme  dienstmeisjes, in elk geval niet op mooie  dagen als  ze probeerden  hun schoenen  te  sparen.

			Wat wel  ongebruikelijk  was, was de staat waarin de voeten van de jonge vrouw verkeerden. De hielen, voetholtes en tenen waren besmeurd met bloed  en vuil. Op sommige plekken  was de huid kapot.

			Susanna drukte  haar hand  tegen haar mond  om een snik  te onderdrukken.

			De vreemdeling ging op haar bebloede voeten  staan, waarbij  ze opnieuw een kreet van pijn slaakte.  Ze  greep een  laaghangende  tak vast om zich overeind te houden, maar  die brak af als droog brandhout  en ze zakte opnieuw  op  de  grond in elkaar.

			Susanna liep snel  naar de vrouw toe en knielde naast haar  neer. ‘Lieve  help,  je hebt  een dokter nodig.’

			‘Nee!’ Haar  magere wangen zaten onder het vuil, haar  lijfje  was op  verschillende  plaatsen gescheurd en haar haar hing  in  een losse, klitterige  warboel onder haar smoezelige  katoenen mutsje. ‘Haal er alstublieft niemand bij.’

			Susanna  kende  alle  arme  vrouwen  die in de omgeving  van  Weymouth woonden,  en  ze was ervan overtuigd  dat ze  deze vrouw nog niet eerder  had gezien.

			‘Laat me alstublieft gewoon gaan,’ smeekte het bedeesde ding. ‘Ik beloof u  dat ik geen appels  meer zal stelen.’

			‘Maar je bent  gewond.’  Susanna keek aandachtig naar het gezicht  van de vrouw  en vermoedde dat ze jonger was  dan zijzelf,  of  in elk geval niet ouder.

			De vreemdelinge keek schichtig  om zich heen door de  boomgaard alsof ze  verwachtte dat er iemand tevoorschijn zou springen en haar zou grijpen.

			‘We  zijn alleen.’ Susanna bad  dat ze werkelijk alleen  waren, dat wie of wat deze vrouw ook achterna zat  niet in  de  buurt  was.

			‘Ik moet gaan.’

			‘Laat me je helpen, alsjeblieft.’

			‘U bent heel aardig, mejuffrouw. Ik wil gewoon niet dat iemand  weet waar ik ben,  begrijpt  u.’

			Susanna knikte,  maar ze begreep er niets van. Werd  deze vrouw gezocht vanwege  een misdaad?  Was ze een  dievegge?  Ze  had per  slot  van rekening  appels gestolen uit hun boomgaard.

			Maar op het moment dat Susanna dat  dacht, verwierp ze die gedachte weer. Het gezicht  van de vrouw was  te  zacht en te vriendelijk om haar  als  dievegge te  bestempelen. Waarschijnlijk had ze  de appels gepakt om haar honger te stillen.

			‘Alstublieft, alstublieft, vertel niemand dat u  mij hebt gezien. Beloof me alstublieft dat u met geen woord rept over mijn aanwezigheid  hier.’

			Susanna  aarzelde. Was ze op  de vlucht voor iets of iemand? ‘Wil je even meegaan  naar de pastorie zodat ik je kan helpen?’

			‘O nee, dat  kan niet, mejuffrouw.’

			Toen de  vrouw weer  overeind wilde komen, raakte Susanna haar arm aan. ‘Als  je me  niet toestaat  je  te helpen, neem dan in elk  geval deze  aan.’

			Susanna begon haar leren  laarsjes los te maken.

			‘Niet uw laarzen,  mejuffrouw.  O nee, dat  kan ik niet  aannemen.  Echt  niet.’

			Maar Susanna  had haar ene  voet al uit de laars  getrokken en  maakte nu de andere  los. ‘Ik vermoed dat we ongeveer dezelfde maat  hebben.’

			Een snik ontsnapte  aan de lippen van de vrouw, en er stroomden  tranen  over haar wangen  die sporen trokken door het vuil.

			Susanna rolde haar zijden kousen omlaag en trok ze uit. ‘Die  heb je ook nodig.’

			Susanna weigerde de laarzen en kousen terug  te nemen, hoe de jonge vrouw ook aandrong.  In  plaats daarvan scheurde ze  repen stof van haar  petticoat,  verbond de  voeten van de vrouw zo goed  en zo kwaad als  het ging en hielp haar vervolgens  in de  laarzen. Daarna  vulde ze de  schort  opnieuw met  appels  en keek toe hoe de jonge vrouw weg  strompelde.

			‘Als je iets nodig hebt, wat dan ook, kun  je me in de pastorie vinden,’  riep  Susanna.

			Zelfs  met  de laarzen aan kon de arme vrouw amper lopen, en Susanna moest  de  neiging onderdrukken  om  haar achterna  te rennen en haar  verder  te helpen – al had  ze  geen idee hoe.

			Susanna wilde de jonge  vrouw volgen,  maar de steken in de dunne huid van haar voeten  hielden haar  tegen.  Ze kon  zich niet herinneren  wanneer ze  voor het laatst op blote voeten buiten had gelopen.

			Ze herinnerde zich vaag dat ze  een keer  op aandringen van grootmoeder Eve haar schoenen had uitgetrokken, waarschijnlijk omdat haar grootmoeder hetzelfde had  gedaan.  Natuurlijk zou moeder zulk aanstootgevend  gedrag nooit  hebben toegestaan.

			Susanna keek omlaag naar haar tenen die onder de zoom van haar petticoats  uitstaken. Het hoge gras  kietelde tegen haar huid, en  de kou  van de vochtige aarde drukte tegen haar zolen.

			‘Wat moet ik in  vredesnaam tegen moeder  zeggen?’
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			Ben drukte  zijn duimen tegen  zijn  slapen om  de  pijn te  verdrijven  die zich langzaam door zijn hoofd  verspreidde.  Het liefst zou hij zijn vest  uittrekken, in  hemdsmouwen rondlopen, zijn pruik  afgooien en simpelweg  zichzelf zijn.

			Maar in plaats daarvan zat hij vast in de salon van  het huis van de familie Smith, en probeerde manhaftig  een beleefd gesprek te voeren  over zaken die  hem niet interesseerden.

			Hij wilde  helemaal niet mee, maar  zoals gewoonlijk had Cranch  hem ervan overtuigd hem te vergezellen. Ben was  al  lang van mening  dat Cranch  advocaat  had moeten worden.  Op een of andere manier wist  zijn vriend hem altijd over te halen om te doen wat hij wilde.

			Ben  wist  dat hij eigenlijk niet mocht klagen over dit  bezoek. De tocht naar Weymouth  had hem de perfecte uitvlucht verschaft om een  vergadering te beleggen met de Caucus Club in  de Arnold Taverne  langs de kustweg. Hij had de mannen al een aantal weken niet  meer gesproken.

			Hij leunde achterover in de ongemakkelijke fauteuil die tot zijn schrik  tamelijk luidruchtig kraakte, zodat  mevrouw Smith naar hem keek.

			‘Tja, meneer Ross.’ Mevrouw Smith zat in een stoel naast de marmeren open haard, vlak bij haar man, dominee Smith, die  ijsbeerde  over het  oosterse  tapijt dat midden  op de  houten  vloer lag. ‘We zijn niet bepaald  gelukkig met het  resultaat van de  rechtszaak  van gisteren.’

			Ben  had  al voldoende negatieve reacties  gehad  op het feit dat hij een  beroep had  gedaan op het privilegium clericale voor de  oude  Joe, en hij was  het beu.  Hij onderdrukte een sarcastische opmerking  en dwong zichzelf een  beleefd antwoord te geven. ‘Ik kan  u geruststellen  dat ik er  ook niet gelukkig mee ben.’

			Mevrouw Smith trok haar wenkbrauwen op. ‘Werkelijk?’

			‘Moeder,  alstublieft,’ zei Mary, ‘kunnen we  het niet ergens anders over  hebben?’

			‘Nee,  lieverd,’ onderbrak  mevrouw Smith haar dochter. ‘Ik  ben ervan overtuigd dat we allemaal graag willen  horen  wat meneer Ross bedoelt.’  Haar  stem klonk  neerbuigend, en  het was duidelijk  dat  ze  hem niet  mocht. Hij  had het gezien aan  haar  gezicht toen  Cranch hem had voorgesteld. Ze  vroeg zich waarschijnlijk af –  net als hij –  wat hij hier eigenlijk te zoeken had.

			Hij aarzelde even,  maar  de  druk om zich te verdedigen was gewoon te groot. ‘Ik ben niet gelukkig met de resultaten van ons rechtssysteem. We zouden  ons moeten schamen  als het  recht geweld wordt aangedaan  en beslissingen worden  gebaseerd  op de  gevoelens en de  grillen van de  wispelturige bevolking  in plaats van  een behoedzaam afwegen van de feiten.’

			De lippen van mevrouw  Smith  vormden een  woord, maar ze kon blijkbaar geen geschikt antwoord  bedenken,  dus wendde ze zich  tot haar man. ‘Wat vindt u ervan, dominee  Smith?’

			Terwijl ze  die vraag stelde,  werd haar aandacht getrokken  naar  de hal buiten de salon en ze snakte naar  adem. ‘Susanna!’

			Daar in de hal stond Susanna, die had geprobeerd om  op  haar tenen langs  de  deur te lopen  en de krakende planken te vermijden.

			Bij het horen van  de scherpe stem van  haar  moeder verstijfde  het meisje.

			‘Ah,  daar ben je,  mijn lieve Susanna,’ riep  de  dominee, die onmiddellijk ophield met ijsberen.  ‘Ik  vertelde de  heren  net dat je je  waarschijnlijk ergens schuilhield met een  boek. En zo  te  zien had ik gelijk.’

			‘Ja, vader.  U  kent me zo  goed.’ Snel  stopte Susanna een boekje  in de plooien van haar  rok. Ze hield  haar hoofd afgewend van haar  moeder, die  opstond uit haar stoel. ‘Excuseert  u mij, dan kleed ik me  even om voor het diner en ben zo weer  bij u.’

			Zonder te  wachten op  de goedkeuring  van haar ouders  liep ze haastig naar  de trap.

			‘Susanna Smith!’ De stem van mevrouw Smith was doorspekt van afschuw, en opnieuw bleef Susanna abrupt staan.

			Het tapijt dempte  de  resolute voetstappen van mevrouw Smith.

			Met elke stap die  de  vrouw zette in de richting  van  haar  dochter  liep de  spanning  op. Vlak voor  Susanna bleef ze  staan  en  keek omlaag naar de schoenen van het meisje…

			Het ontbreken ervan, beter gezegd.

			Ben  ging rechtop zitten  en kon zijn blik  niet  afhouden van de smerige voet die onder  de zoom  van Susanna’s jurk uitstak.

			‘Ik kan  het uitleggen,’  zei Susanna.

			Maar mevrouw Smith duwde de lagen  katoen al opzij, zodat ook de  andere blote voet van Susanna zichtbaar werd.  ‘Lieve help,  wat is er met jou gebeurd?’

			‘Er is niets  aan de hand met mij, moeder. Er is niets onbetamelijks gebeurd.’

			De ranke  vorm van haar  enkel en de gave crèmekleurige huid  waren waarschijnlijk  nog nooit  aan het daglicht blootgesteld.

			Of  aan de  blikken  van  een man.

			Terwijl  Mary  haar adem inhield,  kon  Cranch het niet nalaten te  grinniken.

			Toen pas wierp  Susanna een  blik  in de salon en  zag eerst  Mary en vervolgens Cranch  die  naast haar zus op  de canapé  zat. Onder  haar verwaaide  bos  haar  keken Susanna’s ogen  de man woedend  aan en  berispten hem  om zijn  ongepaste  gedrag.

			Cranch’  grijns verdween,  maar zijn  fonkelende ogen lachten naar  haar.

			Ben kuchte gesmoord, maar kon  de  verleiding  niet weerstaan om haar op te hitsen.

			Haar blik  ging  naar hem,  en haar ogen werden groot  van verbazing  die al snel veranderde door  een  gevoel  van  schaamte toen  hij ongegeneerd  naar haar blote voeten  en haar slanke enkels staarde  die haar moeder in  haar  agitatie had onthuld.

			Ze maakte zich los  van haar moeder,  trok haar petticoats omlaag  en stopte haar voeten en enkels uit het zicht.

			Dacht ze terug  aan wat ze als  kind had  gezegd, dat  ze nog liever in een boom was blijven  zitten dan dat ze  hem haar enkels liet zien?

			Hij kon  een  grijns niet onderdrukken.

			Ze wendde  haar blik af,  maar niet voordat hij de  blik van gêne  op haar gezicht had gezien.

			‘Susanna, ik ben sprakeloos,’  zei  mevrouw Smith.  ‘Volkomen sprakeloos.’

			‘Ik kan  het uitleggen–’

			‘Er  is  geen  enkel excuus om  hier zo  te  verschijnen.’

			Susanna veegde  de  plukken haar  opzij die overvloedig  om haar  hoofd  vielen, zodat  ze haar  blozende wangen  en verfomfaaide schoonheid  onthulde.

			Bens hart sloeg een  onverwachte roffel.  Het  viel niet te ontkennen dat Susanna Smith  een  aantrekkelijke vrouw  was, van haar  woest golvende haar  tot aan haar liefelijke, bevallige  tenen.

			‘Hoe  durf  je je  te  vertonen… in deze  deplorabele  toestand? Terwijl we bezoek hebben?’ vervolgde mevrouw  Smith,  een toontje hoger nu.  ‘Dit  gedrag is volkomen onacceptabel.’

			‘Dat  ben  ik met u eens.’ Susanna  rechtte haar schouders. ‘Als ik  had  geweten  dat meneer  Cranch  zo  vroeg zou  komen… en een gast mee  zou nemen…  zou ik zeker veel eerder  zijn teruggekomen.’

			‘Je weet  toch dat  ik niet wil dat  je buiten ronddoolt.’

			Susanna drukte haar  lippen  op elkaar en  was zo  beleefd om in het  bijzijn van iedereen niet  verder tegen  haar moeder in  te gaan, al schitterde er een tegenargument in  haar ogen dat Ben graag uit haar mond had gehoord.

			‘En  waar  zijn je laarzen gebleven?’ vroeg mevrouw Smith.

			Susanna bleef een hele tijd stil.  Het gerammel van borden in de eetkamer waar de slavin de tafel voor hen dekte  leek  almaar  luider te worden.  Het overvloedige aroma van geroosterd kalfsvlees en kool was al doorgedrongen tot de  salon zodat Bens maag begon  te rammelen van de honger.

			Ten slotte tilde  Susanna  haar  kin op. ‘Ik  heb  mijn laarzen aan  een arme bedelares  gegeven die  ze veel harder nodig  had  dan ik.’

			‘Wat?’ bracht mevrouw  Smith moeizaam  uit.

			‘Ik heb ze weggegeven.’

			‘Dat  was heel grootmoedig van  je, Susanna,’ zei dominee Smith. ‘Ik ben  ervan overtuigd dat je moeder hetzelfde had gedaan in  jouw situatie.’

			Ben kon zich  niet voorstellen dat mevrouw Smith  ooit zoiets zou  doen. Ze  leek veel te fatsoenlijk en beschaafd om haar  voeten  te ontbloten.  Maar eerlijk gezegd  had hij ook nooit verwacht dat Susie  haar laarzen zou uittrekken.

			Misschien  was ze  meer veranderd dan  hij voor  mogelijk  had gehouden.

			‘We zullen  een  nieuw paar laarzen laten lappen  voor Susanna als beloning  voor haar  vrijgevigheid.’  Dominee Smith glimlachte naar zijn dochter. ‘Ik weet zeker dat ze toch al aan een nieuw paar toe was.’

			Susanna glimlachte terug.  ‘Dank  u,  vader. Maar ik  heb genoeg  schoenen–’

			‘Nee, Susanna. Dat was  je enige paar laarsjes.’ Mevrouw Smith kwam overeind met de  waardigheid van een  koningin-moeder. ‘We  zullen een  nieuw paar  moeten laten  maken. Misschien kan  meneer  Ross vanavond nog Susanna’s maten opnemen.’

			Haar  woorden waren een  klap  in zijn gezicht.

			‘U woont toch nog bij uw ouders, meneer  Ross?’

			‘Dat klopt.’  Hij was er niet  bepaald trots op dat  hij op zijn achtentwintigste weer bij zijn vader  en  moeder  verbleef. Maar hij  bezat geen eigen  huis  en evenmin  de middelen om er een te  kopen. Ben was  dankbaar dat zijn vader hem de achterkamer van  het huis had aangeboden  als  kantoor.

			‘Uw vader is nog steeds schoenlapper,  toch?’

			Aan  de  blik in haar  ogen  zag hij dat ze beiden wisten  waar ze  mee bezig was. Ze probeerde hem op zijn plaats  te zetten. Hij dwong zichzelf tot kalmte en antwoordde: ‘Als u  de maten van uw  dochters voet aan mij meegeeft,  geef ik  ze  graag door aan mijn vader.’

			‘Heel goed. Ik geef  u  toestemming om Susanna’s  voeten  op te meten voordat u  gaat,’ zei mevrouw Smith. ‘En  ik hoop dat  uw vader ons verzoek op  prijs stelt, want daarmee  negeren we de  schoenlapper hier  in Weymouth.’

			Ben had het liefst  tegen haar gezegd  dat zijn  vader  niet bereid was om Susanna’s  laarsjes te  maken,  dat ze  gerust naar  de  schoenmaker in Weymouth konden  gaan. Maar al lagen de woorden  op het  puntje van  zijn tong, hij wist ze in te  slikken. In feite kon hij  wel een  excuus gebruiken  om terug  te keren naar Weymouth voor een toekomstige bijeenkomst  van de Caucus Club. Het  afleveren  van de laarsjes  namens zijn vader bood  hem de dekmantel  die hij nodig had om geen argwaan te wekken.

			‘Dank u, mevrouw Smith,’  zei hij stijfjes. ‘Als uw dochter bereid  is mij toegang  te verlenen  tot  haar voet…’

			Susanna keek hem  aan. ‘Nu u  toch al de vrijheid hebt genomen  om  naar  mijn  voeten te kijken, zie ik geen enkele reden om mijn zedigheid verder  te beschermen.’

			Staande  in de deuropening,  met  haar lange  haar  in woeste golven om haar  elegante gezicht  en met fonkelende ogen, was ze het aanzien  meer  dan  waard. Hij  voelde  de neiging om op te staan, door de kamer te lopen,  haar lichaam tegen  het zijne te trekken, en haar  te  laten zien…

			Wat wilde hij haar laten zien?

			Hij slikte het plotselinge verlangen in dat hij voelde opkomen bij de gedachte haar in zijn armen  te  houden.

			Ze  stak  haar neus in de lucht met een trots die hem uitdaagde en zijn bloed beroerde.

			Ja, hij zou haar laten zien…

			Dat ze niet  langer beter was dan hij.
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			Kwam er  maar eens een eind aan de  avond.

			Susanna  speelde met  haar  lepel naast  de onaangeroerde pruimenpudding,  die nog voor haar stond  van de  eerste gang. De melasse  en boter waren gesmolten en vormden een rivier  rond de berg.

			Maar niets  van het  tweegangendiner had haar kunnen bekoren, niet nu ze  voortdurend moest denken aan  de jonge vrouw  die  ze in de boomgaard had ontmoet.

			Natuurlijk had  haar  gebrek  aan eetlust niets te maken  met  meneer  Ross en zijn  aanwezigheid tegenover haar  aan de brede eetkamertafel.

			Ze had zijn blik de  hele maaltijd ontweken.  En ze had de stellige indruk  dat hij hetzelfde had  gedaan. Naast de blik die hij haar  had  toegeworpen toen ze eerder  die avond de  eetkamer  was  binnengekomen, nadat ze zich had omgekleed voor het diner,  had hij haar  vermeden  alsof  ze de pokken had.

			Susanna hoopte dat de  gasten zouden vergeten hoe woest en onbeschaafd  ze  eruit  had gezien toen ze was thuisgekomen zonder  laarzen, nu ze haar zagen verschijnen in haar elegante zilverkleurige avondjapon.  De gespannen lijntjes op  moeders gezicht waren enigszins verdwenen, dus kon Susanna alleen maar  hopen dat de afleiding had gewerkt.

			Ze speelde opnieuw  met  haar lepel, en tikte ermee tegen het mooie  porseleinen bord. Met haar vader  aan de ene kant  en haar broer William aan de  andere had ze niet veel  aanspraak en te veel tijd om  te piekeren.

			De  levendige stem  van meneer Cranch  klonk  boven alles uit, gevolgd door  Mary’s  verrukte lachje.

			Hij  was veel te vroeg  gearriveerd. En waarom  had hij die onmogelijke meneer Ross eigenlijk meegenomen?

			Ze probeerde boos te worden  op meneer Ross om zijn eerdere  onbeschaamdheid tegenover  haar. Ze wilde zich beledigd voelen  om de  ongepaste  wijze waarop hij schaamteloos naar  haar voeten had gekeken. Per slot van rekening zou een  echte heer  zijn blik hebben afgewend  of in  elk geval  hebben gedaan alsof hij het niet had gezien.

			Maar om onverklaarbare redenen  kon ze zich niet lang beledigd blijven voelen,  niet met de herinnering  aan gisteravond,  zijn blauwe ogen  die  haar waren blijven aankijken en  de manier waarop zijn  vingers haar wang hadden  beroerd.

			Door haar wimpers keek ze heimelijk  naar  hem, naar de strakke lijn van  zijn kaak en  zijn  serieuze uitstraling.  Ze kon niet ontkennen  dat  hij een knappe man was geworden.  

			Meneer  Cranch  slingerde  met zijn nieuwe horloge aan  een zilveren  ketting. Hij had  hen  vermaakt  met  het verhaal dat een straatboefje zijn  vorige  horloge  gewoon uit  zijn zak had  gestolen en dat hij dus noodgedwongen een nieuw had moeten kopen. ‘En dan te bedenken dat ik  deze  schoonheid in Londen  voor de helft van de  prijs  had kunnen  kopen.’

			‘Ik weet  zeker dat  je er ook  hier een voor veel  minder geld had  kunnen kopen,’ zei  meneer Ross, en strooide weer met een van zijn bedenkelijke  complimentjes.  ‘Als  je iets minder onnozel  zou zijn en  iets meer gevoel  voor zaken  zou hebben.’

			‘Inderdaad.’ Meneer Cranch glimlachte  innemend. ‘Meneer  Ross heeft gelijk.  De winkeliers zien me  graag komen,  omdat ze  weten dat ze een behoorlijke winst maken als ik kom.’

			Mary lachte en leunde wat dichter  naar meneer Cranch toe. Haar bleke gezicht liep rood aan en in  haar ogen  stond een smachtende blik. Aan de glimlach rond moeders lippen te  zien,  wist Susanna dat Mary  zich geen zorgen hoefde te maken  over moeders goedkeuring voor deze huwelijkskandidaat.

			Susanna onderdrukte een glimlach  toen ze eraan dacht dat Mary haar straks in  bed  fluisterend uit haar slaap zou houden  met alle verhalen  over die geweldige meneer Cranch.

			‘De  Britten blijven de prijzen van  hun  geïmporteerde goederen  opvoeren,’ zei meneer  Ross, ‘en  het heeft geen zin dat te  ontkennen.’

			‘Ik vind het alleen maar logisch dat ze dat doen.’  Vader leunde achterover in  zijn stoel en nam  een slokje van  zijn madeira. ‘Gezien  de enorme kosten van de  oorlog  tegen  Frankrijk.’

			‘Maar door de prijzen  op te voeren en vervolgens te  eisen  dat de  kolonisten al hun producten  alleen uit Engeland mogen  halen vragen ze om moeilijkheden,’ diende meneer Ross  hem gedecideerd van repliek. ‘Het is gewoon dom van de koning om steeds hogere eisen  te stellen zonder  eerst met ons  te overleggen en ons te vragen naar onze  mening en medewerking.’

			Het  gesprek verstomde opeens.  Het knetteren  van de  houtblokken in de grote open haard en het gekletter van pannen in de  keuken doorbraken de  ongemakkelijke  stilte.

			De woorden van  meneer  Ross grensden  aan opruiend, en dat beseften ze  allemaal.

			‘Binnenkort,’ vervolgde hij, blijkbaar onverschrokken door het controversiële gespreksonderwerp,  ‘heffen de Britten  overal belasting op.’

			Susanna voelde zich niet op haar gemak  en  wachtte tot een van de andere mannen het woord nam.

			Maar vader  nam nog een  slok wijn,  en  meneer Cranch fluisterde  Mary iets toe.

			Als niemand  anders de opstandige gedachten van  meneer Ross betwistte, dan lieten ze haar geen andere keus dan haar mond open te doen.

			‘Waarom mogen  de Britten geen belasting heffen?  Ons  moederland  heeft  zich een  duizelingwekkende schuld  op de  hals  gehaald als gevolg  van  de oorlog… een  oorlog  die  ze  in ons belang hebben gevoerd.’

			‘O, u kunt er gerust van  uitgaan  dat  de oorlog niet geheel in ons belang is  gevoerd,’ weerlegde hij.

			Ze speelde  met  de rand van haar servet.  ‘Waarom moeten de inwoners van  Engeland  aansprakelijk worden gesteld  en lijden  onder de kosten van  onze  oorlog? We  kunnen toch best wel wat extra belastingen opbrengen  om de last te verlichten  die eigenlijk de  onze is?’

			In  de gloed  van  de kandelaren aan beide zijden van de  lange  tafel veranderden de ogen van  meneer Ross in smeulende sintels.

			‘Dat kunt u  gemakkelijk zeggen, mejuffrouw Smith.’ Zijn stem  klonk gespannen.  ‘U en  uw familie kunnen  de last van hogere  prijzen en belastingen  gemakkelijk dragen. Maar  hoe zit het met hen die  dat niet kunnen?’

			‘Wij  hebben  allemaal baat bij de aanwezigheid  van het Britse leger  in de koloniën, arm en rijk.’

			‘Ik  ben  er niet zo zeker van  dat de aanwezigheid  van die tienduizend roodrokken  op ons  grondgebied ook maar iemand ten goede  komt.’

			Moeder  keek Susanna aan over de  rand van  haar glas. Ze fronste naar haar, om aan te geven dat ze opnieuw de  grens  van het betamelijke had  overschreden.

			Maar Susanna kon het gewoon  niet laten om haar gedachten onder woorden te brengen. Meneer Ross leunde  achterover in zijn stoel,  zette zijn  vingers onder  zijn kin en keek haar uitnodigend  aan, in afwachting  van haar weerwoord.

			‘Moeten we dan niet dankbaar zijn voor  de bescherming van  zo’n sterk leger?’ vroeg  ze.

			‘De  eis om ze in te kwartieren  verzwaart de last van de kolonisten alleen maar, zeker in vredestijd. Ik ben langzaamaan geneigd  te denken  dat  de militairen hier niet  in  de  eerste plaats zijn om  de  vrede te handhaven, maar eerder  om toe te  zien op  de naleving van de impopulaire maatregelen van de koning.’

			Zijn antwoorden  waren even snel  en  intelligent als tijdens het  proces –  en enorm uitdagend. Ze deed net  alsof ze  moeders dieper wordende frons niet  zag. ‘God wil dat  de mensen hun koning gehoorzamen. Denkt u het  nu werkelijk  beter  te weten  dan de koning en de geleerde mannen van het parlement?’

			‘Hoe kunnen mensen drieduizend mijl verderop  nu beter weten wat  wij nodig hebben dan wijzelf?’

			‘En hoe kan God daarboven in de hemel weten wat het beste is  voor ons? We  moeten erop vertrouwen dat Hij  het beste met ons voor  heeft,  zelfs  als we zijn  wegen niet doorgronden.’

			Meneer Cranch floot zachtjes tussen zijn  tanden.  ‘Ben, mijn saaie  oude vriend,  ik  geloof werkelijk  dat je eindelijk je  gelijke hebt  gevonden  in de overtuigende tong van mejuffrouw Smith.’

			‘Ik vond Susanna altijd al te onomwonden,’  zei  moeder, stond op  van tafel en  maakte daarmee een einde aan de maaltijd en aan  het gesprek.

			Maar  meneer Ross  verroerde zich  niet. Nee, hij hield Susanna’s  blik  vast, en langzaam kroop er een voldane glimlach  om zijn  lippen, die  zich  verspreidde in zijn ogen  en die  alleen voor  haar bestemd leek.

			Voor het eerst sinds  hun ontmoeting gisteren ontvouwde zich diep vanbinnen een  kleine bloesem van  hoop. Was  het mogelijk dat ze niet langer vijanden hoefden te  zijn?  Kon  hij eindelijk de goedheid opbrengen om haar haar  fouten van  het  verleden  te vergeven?

			Aarzelend  beantwoordde ze zijn glimlach. Ook al was ze het niet eens met  zijn opruiende gedachten, iemand  met een  scherpe  geest kon ze wel waarderen.

			Terwijl ze  de eetkamer uit liepen en zich in de  salon verzamelden, betrapte ze zich erop dat ze meer dan  eens  naar  hem keek. Mary speelde  op  haar spinet en  zong. Vervolgens besloot vader  de avond door  een gedeelte uit de Bijbel te lezen. Toen hij klaar was, slaagde hij erin om moeder en William  zover  te krijgen hem naar zijn studeerkamer te begeleiden.

			Susanna verborg  een glimlach achter haar hand om vaders slinkse handelswijze  waarmee hij Mary en meneer Cranch wat tijd alleen gunde. Natuurlijk had  moeder niet al te veel bezwaar aangetekend, nog  een teken  dat Mary eindelijk de  aandacht  van  een man had weten te trekken die kon voldoen aan moeders hoge maatstaven.

			Toen ze  weg waren, liet meneer Cranch geen tijd  verloren gaan, maar  schoof  onmiddellijk  zijn stoel naast die  van Mary.

			Meneer  Ross  stond op uit zijn oorstoel  bij de open  haard en wierp eerst  een blik op het raam  en vervolgens op de deur. Aan  de  gekwelde uitdrukking op zijn gezicht te  zien vermoedde ze dat hij  veel  liever ergens anders zou zijn.

			Susanna verschoof over  de harde zitting  van haar  stoel en was het liefste  weggeglipt naar  de warme keuken om daar bij het vuur te lezen. Maar ook zij was een gevangene in dit  vertrek. Hoewel haar ouders het niet hadden uitgesproken, wist ze dat ze verwachtten  dat zij  bij  Mary bleef als haar chaperonne.

			Meneer Ross keek schichtig haar kant op.

			Snel deed  ze alsof ze druk bezig was  een verdwaalde  haar terug te stoppen in het gladde kapsel dat Phoebe had  weten te creëren  in  weerwil van de  woeste lokken van zo-even. De slavin had zelfs een witte rozet op haar kapje gestoken, een grotere uitgave van de rozetten die tussen de  plooien van  haar mouw genaaid waren.

			Toen hij  haar weer  aankeek, langer deze keer, begon haar hart sneller te slaan.  Ze zou zijn blik onverschrokken  moeten beantwoorden om  hem te laten  zien  dat hij haar onverschillig liet. Maar ze  had de indruk dat hij dwars door haar façade heen  keek.

			Ze  richtte  haar aandacht  dus  maar op de geborduurde rand van haar  jurk, die aan  de  voorkant  openviel en  de zijden  petticoat eronder onthulde.

			Uit haar ooghoeken zag ze  hem door de kamer lopen. Toen hij vlak  voor haar  bleef staan, kon  ze de  neiging niet weerstaan om  haar  ogen op te  slaan en recht  in zijn doordringende ogen  te  kijken.

			‘Helaas, mejuffrouw Smith,’ zei hij, ‘het ziet ernaar  uit dat we  worden verwacht op  te treden als  chaperonnes voor onze verliefde  metgezellen. Laten we er dan maar  het beste van maken.’

			‘Ze zijn echt verliefd, hè?’ Hoewel ze blij was voor  haar zus,  voelde ze niettemin een steek van jaloezie. Mary was altijd al omringd geweest  door jongemannen  die haar  het hof  wilden maken. En omdat Mary als  eerste moest trouwen,  had Susanna haar mooie, blonde zus  al die aanbidders graag  gegund.  Ze  hadden  haar geen  van allen kunnen bekoren. Geen van hen bezat  de deugden die  er voor haar toe  deden – rechtvaardigheid, oprechtheid en wijsheid.  Ze handelden over het algemeen  alleen uit eigenbelang.

			‘Hebt u vandaag  nog uit Milton gelezen?’ Hij liet zich  in  de  stoel  naast haar zakken.

			Ze schudde haar hoofd en  probeerde te  achterhalen  of  zijn belangstelling  oprecht  was.  Wilde hij haar  opnieuw kleineren omdat ze graag las? Of  wees hij haar af,  zoals zo veel  mannen deden als  ze hoorden dat ze van boeken hield? De meeste mannen wilden geen  vrouw die zelfstandig kon nadenken  of meer kennis  bezat dan zij.

			‘Bent u  van plan mij  te  veroordelen, meneer  Ross, zoals  zo velen van uw  seksegenoten?’

			‘Dat hangt ervan af.’

			‘En wat is  er precies mis met een vrouw  die graag iets anders wil lezen dan de Bijbel? Is  het verstand van een vrouw  niet gelijk  aan  dat van een man?’

			‘Ik zie  wel  dat dat bij  u inderdaad het geval is.’

			‘De intellectuele mogelijkheden van  alle  vrouwen doen  niet onder voor die van mannen,’  hield ze vol.  ‘Als ons  niet  dezelfde kansen op onderwijs onthouden zouden worden, zouden  we in elk geval de  kans hebben  het te bewijzen.’

			‘Wat wilt u daarmee zeggen, mejuffrouw Smith?  Dat  meisjes  samen met jongens naar  school zouden  moeten gaan? Misschien  zelfs naar Harvard?’ Er klonk  een lach in zijn  stem. ‘En  dan? Moeten vrouwen  ook  een advocatenkantoor kunnen  openen of predikant worden?’

			‘U drijft  de spot met mij.’

			‘Waarom zouden  vrouwen anders  hoger onderwijs willen volgen?’

			‘Onderwijs biedt vrouwen  de mogelijkheid om betere  echtgenotes  en moeders te worden. Het gezin is de  hoeksteen van onze maatschappij, daarom  zouden we de mogelijkheden  van de vrouw om haar  eigen kinderen te onderwijzen moeten vergroten, omdat  we  daarmee onze maatschappij als  geheel sterker maken.’

			Hij  schoof  naar voren  en keek  haar doordringend  aan. Alle humor was van zijn  gezicht verdwenen.

			Ze  hield haar adem in, wachtte op zijn reactie en vroeg zich af of  hij  deze discussie wel wilde voortzetten.

			‘Ga door. Misschien  weet u  mij  te  overtuigen.’

			‘Goed dan.’ Ze  trilde  vanbinnen. Nooit eerder  had een  man interesse getoond in wat zij over wat dan ook te  zeggen  had, laat staan  als het ging over de  mogelijkheid om meisjes  een kans op onderwijs te  bieden. ‘Het verstand van  een kind is als een zacht twijgje, dat je kunt  buigen zoals je wilt,  maar het verstand van een oudere is als  een stevige eik  waar amper nog beweging in  zit.’

			Hij knikte en  de ernstige blik  in zijn ogen moedigde haar  aan.

			‘Daarom zouden jonge meisjes naast hun broers  moeten zitten om  dezelfde kennis op te doen zolang ze nog jong zijn. Zijn zij  het  soms minder  waard dan de  jongens?’

			‘Kan ik ervan uitgaan dat u dit alles  is ontzegd?’

			Ze slikte de  bittere teleurstelling  in die kwam  bovendrijven, telkens als ze dacht  aan het onderwijs dat haar  ouders  William hadden  gegeven, maar  haar hadden  geweigerd. ‘Mijn  vader  heeft mij altijd zijn bibliotheek laten  gebruiken. En grootmoeder Eve heeft  haar best  gedaan om haar beperkte kennis met mij te  delen.’

			‘Maar dat was niet  genoeg, hè?’  concludeerde hij voor haar, een  haast tedere blik op zijn  gezicht.

			De vraag weerkaatste  de  pijn  in haar hart en  veroorzaakte  een brok in haar keel.

			In de gloed van de open haard  en het schemerlicht van de  verschillende kaarsen  waren de scherpe lijnen  op het gezicht van meneer  Ross  verdwenen. Toen hij vooroverboog en zijn ellebogen op zijn knieën zette, had  ze de  neiging  om haar  stoel  nog  dichter bij de zijne te schuiven.

			Mary’s opgewekte lachje dreef naar hen toe, gevolgd door dat van meneer Cranch.

			Zijn  ogen dwaalden naar het stelletje, en Susanna  volgde  zijn  blik.  ‘Ik hoop echt dat moeder meneer Cranch goedkeurt,’  fluisterde ze.  ‘Anders ben ik bang dat Mary achterblijft met een gebroken hart.’

			Meneer  Ross trok een wenkbrauw op.  ‘Ach ja. Je moeder  stelt hoge  eisen aan  jullie  aanstaande echtgenoten, toch?’

			De  plotseling gespannen onderstroom in zijn stem bracht Susanna terug in de werkelijkheid en bij het feit dat ze zat te praten met Benjamin Ross, die ze zoveel jaar geleden op zo’n  domme manier had vernederd.

			‘Kon ik maar zeggen dat moeder er niet zulke hoge  maatstaven op na  hield,’ zei  Susanna, ‘maar ik  ben bang dat ik dan niet eerlijk zou  zijn.’

			Een kille herfstwind gleed over de vloer, dwong zich  tussen hen  in en verdreef de warmte.

			‘Uw eigen maatstaven verschillen ongetwijfeld niet veel van  de hare.’

			Ze sloeg haar armen om zich heen.  ‘Ik moet toegeven  dat ik door de omstandigheden gedwongen  ben een  voordelige verbintenis  aan te gaan.’ Hoe graag ze ook vrij wilde zijn van  alle traditionele plichten,  sommige ketenen  konden nu eenmaal niet verbroken  worden.

			‘Dus uiteindelijk wacht u nog steeds op uw  rijke prins.’

			De waarheid  van  zijn woorden bezorgde haar  een steek in  het hart en  ze stond  abrupt op.  ‘En ligt  dat  bij u dan anders, meneer Ross? Ik heb  u gisteravond met mijn nicht  Hannah Quincy gezien. U luisterde heus niet zo  geboeid naar ieder woord  dat ze zei, omdat het  zo briljant  was.’

			Hij leunde achterover alsof hij zo verrast was door haar woorden dat hij naar achteren werd geduwd.

			‘Doe nou niet net alsof u niet  geïnteresseerd  bent in  status. Een belangrijke Quincy zoals Hannah zou  een prima partij zijn  voor een  eerzuchtig advocaat  zoals u.’

			Hij zweeg  een hele tijd. ‘Zullen  we een wapenstilstand sluiten, Susanna?’

			Het horen  van haar  roepnaam veegde alle sporen van  verontwaardiging weg.

			‘Ik  capituleer voor  uw superieure  vaardigheden bij het bepleiten van een zaak.’

			Met de gloed van een  nazomerdag  keerde alle  warmte  van zo-even op een of  andere manier onmiddellijk  terug.

			‘Alstublieft.’ Hij  gebaarde naar haar stoel. ‘Ga toch  zitten.’

			‘Heel goed,  ik aanvaard het bestand.’ Hij was om gek van te  worden, intrigerend en bijzonder innemend tegelijkertijd. En ze kon niet anders  dan  gaan zitten.

			Hij liet zich van zijn stoel  glijden en knielde met  een snode grijns voor haar neer. Zijn  ogen schitterden met een onuitgesproken  uitdaging. ‘Nu  we toch een  wapenstilstand  hebben  gesloten, neem  ik aan dat  u het  niet erg vindt  als  ik even naar uw voet kijk.’

			Haar  adem bleef  steken  in haar keel.

			‘Als we de  vrede  willen bewaren’  – hij  slingerde met  het meetlint dat haar moeder hem  na het  diner had gegeven – ‘dan mogen we de  wensen  van uw moeder niet veronachtzamen, dus zal ik  de maten  van uw voet moeten  opnemen.’

			‘Als u denkt  dat ik nog steeds  te trots ben  om mijn  voet  te ontbloten,  dan vergist  u zich  gruwelijk.’

			‘Dat  wil  ik dan wel  eens zien.’ Zijn stem was laag, en het blauw  van zijn ogen verduisterde  tot de  kleur van de  avondlucht.

			Ze  wist  dat  ze zijn uitdaging niet  kon  afslaan, dat ze moest bewijzen dat ze niet langer het  dwaze  meisje was  dat hem  haar voet  had geweigerd. Niettemin trilden haar benen, en  ze was  dankbaar voor de lagen  van haar petticoats die haar verlegenheid verhulden.

			‘Ik denk  dat u het niet  kunt,’ fluisterde hij.

			‘Natuurlijk kan ik dat.’ Voordat haar verstand haar van het  tegendeel kon overtuigen, sloeg ze  haar benen over  elkaar, trok haar  kamgaren  damasten schoen  uit en tilde  haar rok en de lagen van  haar petticoats daaronder op. Uitdagend, met een opwellend gevoel van bravoure, rolde ze het satijn op tot haar knie – veel hoger  dan  noodzakelijk.  Toen ze de  bovenkant van haar  delicate zijden kous had bereikt, trok ze aan de jarretel en  maakte  die  los. Vervolgens rolde ze het  fijne materiaal omlaag, opzettelijk langzaam, waarbij  ze  centimeter  voor  centimeter haar gladde huid blootgaf.

			Hij volgde de weg die  haar kous  aflegde, maar zijn gezicht  bleef  kalm alsof het  bekijken van de blote benen  van  vrouwen zijn dagelijkse bezigheid was.

			Toen ze bij haar enkel was aangekomen, trilde ze  vanbinnen.  Ze was  opgelucht toen hij  haar met  zijn hand tegenhield.

			‘Ik  moet je  maten  opnemen  met  je kous aan,  Susanna.’

			‘Natuurlijk.’ Ze sloeg haar ogen neer  om de gêne te verbergen die ongetwijfeld in haar blik  te lezen stond. Had  ze  werkelijk uit vrije  wil haar voet bijna ontbloot voor Benjamin Ross?

			Ze stak haar  voet naar hem uit en onderdrukte de overweldigende  neiging om  haar kous  weer over haar  knie te trekken en  haar  voet weg te  stoppen in de  veiligheid van haar petticoats.

			Als hij  zo ongegeneerd naar haar  been en voet kon  kijken, dan  kon zij toch wel even  stil blijven  zitten.

			Hij bracht zijn hand  naar haar voet,  maar aarzelde  even. Toen pas zag ze dat  hij  moeizaam slikte. De  toppen van zijn vingers maakten contact  met  de gevoelige huid van  haar voetzool waarna ze de  lijn van haar voetholte volgden. Door de  dunne  laag  van zijde heen joeg zijn aanraking warme  golven over haar been naar haar maag.

			‘Ik moet toegeven dat je  behoorlijk  volwassen geworden  bent.’ Toen pas keek hij op.

			Zijn blik streelde  haar  net zoals  zijn hand  haar voet beroerde.

			Ze huiverde  om de intensiteit van die  intimiteit, en haar maag kromp ineen  onder de hete golven. Ze wist dat  ze zich  moest terugtrekken, dat ze  hem niet mocht aanmoedigen,  dat ze  hun contact zakelijk moest houden.

			Maar  ook al was  zijn greep om  haar voet vederlicht, zijn  greep  om haar hart was als een  gebalde  vuist. Ze kon niet ademhalen,  niet bewegen, niet nadenken.

			‘Je bent een mooie vrouw geworden, Susanna,’ gaf hij fluisterend toe, haast alsof hij niet  in staat was iets anders  uit te  brengen.

			Die woorden maakten iets  wakker  in  haar,  iets wat ze niet kon  verklaren, wat haar deed  verlangen zich dichter naar  hem toe  te  buigen.  Ze was ervan overtuigd dat  hij het snelle kloppen van haar  hart  tegen haar ribben  kon  horen en  het verlangen in haar  ogen kon zien.

			Ze  probeerde haar lippen  op te trekken tot een glimlach. ‘Betekent dat dat je mij mijn vroegere  fouten hebt vergeven?’

			Hij sloeg zijn ogen neer. Hij pakte  het meetlint en bracht het naar haar  voet.  Alle warmte van  zijn aanraking verdampte  en opeens voelde ze slechts de stroeve  handen van een  schoenlapper.

			Had ze meer in  zijn woorden gehoord dan hij  erin had gelegd?

			‘Ik heb echt  spijt van alle onuitstaanbaar wrede dingen die  ik tegen je  heb gezegd toen we  jonger waren.’

			‘Laat het verleden  maar rusten.’ Hij spande  het lint om  de  lengte  van  haar voet  van haar hiel tot haar grote  teen.

			‘Dus je  vergeeft het  me?’ Ze  begreep niet goed waarom  ze zo aandrong op zijn  vergeving, maar opeens verlangde ze  er zo hevig naar dat ze op het puntje  van haar stoel ging zitten.

			Hij  sloeg het meetlint om de breedte  van haar  voet, maar  reageerde niet.

			Een pijnscheut ging door  haar hart.

			Ten slotte verzuchtte hij: ‘Ik vergeef het  je, Susanna.  Maar dat  verandert niet wie we zijn, toch?’

			Waarom  moesten  ze rekening houden met wie  ze waren of uit welke familie  ze  kwamen? Maar zodra  ze  zichzelf  die  vraag stelde, wist ze  dat het er wel degelijk toe deed –  voor hen beiden.

			‘Misschien  kunnen we  evengoed vrienden zijn?’ opperde  ze.

			‘Misschien.’  Zijn antwoord klonk leeg, nietszeggend.

			En  tot haar grote verbazing  liet zijn vage reactie  een leegte achter,  midden in haar hart.
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			Ben schepte  weer een  vork vol slijkgras op de hoge berg  in de wagen. Zijn handen zaten  onder de blaren  en zijn spieren protesteerden, maar  hij voelde zich energieker dan hij zich sinds  zijn terugkeer  naar Braintree eerder die herfst had gevoeld.

			‘Je kunt je broers  beter bijhouden dan ik had gedacht,’ riep zijn vader  vanaf de kar, waar hij de enorme stapel verspreidde, zijn  voeten diep  weggezakt in het  gras. Het tij doorweekte het zeegras met zouten en voedingsstoffen die  de koeien en  schapen tijdens de  komende winter  gezond  en weldoorvoed  hielden.

			‘Dat verbaast mij ook.’ Ben stopte even, veegde het zweet van  zijn  voorhoofd en hield zijn gezicht in de koele zeebries. Ze  werkten nu al dagenlang  in het moerasgebied. Hij moest  toegeven dat hij, hoeveel hij ook hield van  zijn boeken  en zijn  praktijk, de voldoening  had gemist van een  dag werken onder de blote hemel.  De zilte geur  van de wind en het zand omringde hem overal, prikkelde zijn  zintuigen en  herinnerde hem aan  elke herfst die  hij op deze manier aan de kust had  doorgebracht.

			‘Ik ben heel  blij  met je  hulp,’  zei  zijn vader, en keek naar de schuimkoppen die  in  de verte over het strand  rolden. Op een onbewaakt moment had Ben  een  glimp  opgevangen  van de maar al te vertrouwde bezorgdheid in zijn vaders ogen.

			‘Ik doe het maar wat graag,’ antwoordde  Ben. Sinds zijn  terugkeer  had hij  de groeven in het voorhoofd van  zijn vader  gezien  en zijn afhangende schouders. Ook al klaagde zijn vader nooit, Ben had heel wat buurtbewoners horen praten over hoe  zwaar het afgelopen jaar was  geweest. Door  de  voortdurend stijgende prijzen van  Britse producten was zijn  vader – zoals zo  veel andere boeren – niet  in staat  geweest om hulp aan  te  nemen voor het hooien  of al  het andere werk.

			Gefrustreerd schudde Ben zijn hoofd  en stak  zijn hooivork weer  in het gras dat zijn jongere  broers hadden gemaaid  zodat hij  het op  de  wagen kon scheppen. Ze  waren paard en wagen  al een eind vooruit en verrichtten het  harde werk  van het maaien  van het gras met de snede  van hun  zeis.

			‘Het gerucht doet de ronde dat  de  Britse  officier Braintree  verlaat,’ zei zijn vader.  ‘Zo te zien  klopt het.’

			Ben volgde de blik van zijn  vader naar de kustweg. Bij het zien van luitenant Wolfe  en zijn secondant, samen met verschillende andere  militairen,  rechtte Ben zijn rug.  Hun paarden  waren  beladen  met proviandtassen en voorraden.  Zo  te zien  vertrokken  ze  inderdaad uit Braintree.

			Hij had zich de afgelopen  maand, sinds  de officier in hun gemeenschap was komen wonen, geen moment  op zijn gemak gevoeld. De luitenant had  onderdak geëist met beroep op een op handen zijnde  Quartering  Act, en daar  waren  de boeren die  toch al moeite hadden om rond te komen, niet blij  mee geweest.  De  verplichte  huisvesting  en het onderhoud van de luitenant  en zijn mannen had hun lege beurzen  nog meer belast.

			Niemand begreep  waarom de Britten de luitenant naar hun gemeenschap hadden gestuurd. Maar Ben vermoedde dat  de  koning erachter wilde  komen hoeveel er precies  gesmokkeld werd van  en naar de kust buiten Boston,  vooral nu  het  parlement van plan was  om de  Molasses Act aan te passen, toe  te  zien  op de  uitvoering ervan en een eind te maken  aan de illegale  activiteiten waar  de  kolonisten zo van profiteerden.

			Ben wilde niet nadenken over wat er zou gebeuren met de handelslieden en boeren zoals  zijn  vader als ze het alleen van  de Britse import moesten  hebben. De koning plukte  de  kolonisten nu al elke dag  kaal. Als er  geen  spullen meer  gesmokkeld  konden worden, zou de diefstal hand over hand toenemen.

			‘Weet u  waar de luitenant nu  naartoe gaat?’ vroeg Ben, en  gooide een  vork  vol hooi naar zijn vader.

			Zijn vader  schudde  zijn  hoofd. ‘Dat weet  geen mens.’

			‘Hopelijk gaat hij met zijn  rooie  apenpakje en zijn  marionetten terug  naar Boston.’

			De  luitenant zwenkte zijn paard  van  de weg  af en galoppeerde naar hen  toe,  haast alsof Bens  zachte gemompel over  het veld  was gewaaid  tot in  de oren van  de luitenant.

			Ben  stak de punt  van  zijn hooivork in  het modderige moeras en keek naar de officier die steeds dichterbij kwam. Hij was  niet  van plan zich door  een soldaat  van de koning te  laten  afschrikken.

			‘Wees op je hoede, jongen. Er is een tijd van  oorlog en een tijd van vrede.  En we moeten goed in de gaten  houden in welke tijd we leven.’

			Ben had het met zijn vader nooit gehad over zijn betrokkenheid bij de Caucus  Club, maar hij twijfelde  er niet aan dat zijn  vader wel een vermoeden had van  zijn  politieke overtuigingen. Ben was altijd al  misnoegd geweest over  de methoden  die de  Britten  hanteerden bij het  besturen van de koloniën. Maar  sinds zijn rechtenstudie, en sinds hij nauwe vriendschap had gesloten met kooplieden in  Boston zoals Cranch, was zijn frustratie alleen maar toegenomen.

			‘Mijn heer Ross,’  riep de luitenant, terwijl hij dichterbij kwam.

			Bens spieren spanden zich. Ook al  was hij technisch  gezien niet  betrokken  bij het smokkelen,  hij had wel aangegeven  contactpersoon  te willen  zijn tussen de kooplieden in  Boston en  de smokkelaars.  Was de luitenant daarvan op de  hoogte?

			De officier liet zijn paard tot stilstand  komen en knikte  naar Ben. ‘Ik mag u wel gelukwensen met uw verdediging  van  meneer  Sewall eerder  deze week.’

			‘Dank  u,  luitenant. Het  is niet moeilijk  om  iemand te verdedigen  die onschuldig is.’

			De officier  ging rechtop zitten. Zijn grote officierssteek die scheef op zijn  hoofd  stond verschafte hem wat extra lengte, zodat  hij nog imposanter  overkwam. Het waren echter  vooral zijn scherpe, doordringende  ogen die een  rilling van onrust over  Bens rug joegen. De felle schittering sprak  van alles  behalve  gelukwensen of vriendelijkheid.

			‘Ik krijg de indruk dat u langzamerhand een reputatie  verwerft wat betreft het verdedigen van schurken binnen  en buiten Boston.’

			‘Iedereen verdient een eerlijk proces, schurk of niet.’

			De luitenant keek hem even onderzoekend  aan en nam hem van zijn  bezwete hoofd tot aan  zijn modderige laarzen op. Er vormde  zich een honende  grijns om  de samengeknepen  lippen van  de officier. ‘U bent verbaal heel  sterk,  meneer Ross. Het  is betreurenswaardig  dat u uw  welsprekendheid moet verspillen  aan de schuldigen.’

			‘En ik neem aan dat u bevoegd bent om als rechter  op te treden?’

			‘Meer  dan u,  in elk geval.  Maar ach,  zelfs de zwijnen hebben iemand  uit hun midden nodig die hen verdedigt.’

			Een scherp  weerwoord lag op het puntje van  Bens  tong.

			‘Kunnen we iets voor  u doen,  luitenant?’ kwam zijn vader tussenbeide voordat Ben iets kon zeggen, en wierp zijn zoon een waarschuwende blik  toe.

			De luitenant nam niet de moeite om  op de  vraag  van zijn vader in te gaan, maar doorboorde Ben  met een laatste blik voordat hij zijn paard liet omdraaien en wegdraafde.

			‘Waar ging dat over?’ vroeg zijn  vader, toen de  luitenant zich  weer  bij zijn  regiment had gevoegd.

			Ben tilde  zijn  hooivork  op en  had hem het liefste  door de lucht naar de luitenant gegooid. ‘Nog een voorbeeld van  iemand met  macht die denkt dat hij  mensen zonder macht kan intimideren.’

			Zijn vader  liet zich van de berg hooi glijden, waardoor er een wolk van stof en gras opwaaide. ‘Laat  gaan, jongen. Hij is je  frustratie  niet waard.’

			‘Hij was onuitstaanbaar  grof tegen ons  allebei. Stoort  u  dat dan niet?’

			‘Zonde van mijn  tijd.’ Zijn vader tilde een van de zelfgemaakte modderkappen van het paard op die bedoeld  waren  te voorkomen dat het dier door de  modder  belemmerd  zou worden.  Hij haalde  zijn vingers  over de kap en trok er een  dikke  modderklont  vanaf.

			Ben schudde zijn hoofd. De  maar al te vertrouwde  woede en machteloosheid  knoopten zich  als een leren band om zijn  binnenste. Hij  had schoon genoeg van de hoon van hen  die in een hogere klasse waren  geboren. Maar bovenal  had hij er  schoon  genoeg van dat zijn familie jaar in jaar  uit zo  moest  worstelen  om rond te komen.

			Zijn  vader had  ongelooflijk  veel opgeofferd  om ervoor te zorgen dat hij naar Harvard  kon  gaan, dat hij nooit een tekort had  aan boeken of aan  wat hij  dan  ook maar nodig had  om zijn  studie te  kunnen  voortzetten.

			Nu  kon hij er  op zijn  beurt voor zorgen dat zijn  vader trots op  hem  was door zich  op  te werken, meer te  verdienen en een belangrijk persoon te worden. Als hij zich opwerkte, dan zou hij daarmee  zijn familie kunnen  helpen. Dan kon hij zijn vader al diens  offers  terugbetalen. Dan  kon hij ervoor zorgen  dat  mannen als  luitenant  Wolfe hen  niet meer als mikpunt  van hun spotternijen gebruikten.

			Ben  zette zijn hoed af en klopte het stof ervan af. ‘We  zijn allemaal gelijk  geschapen, vader. En ik kan  niet werkloos toezien  hoe mannen of koningen ons  onze fundamentele  en onvervreemdbare rechten  ontzeggen.’

			‘Dat weet ik, jongen.’  Zijn vaders ogen  lichtten op van trots. ‘Jij bent anders dan ik, en jij  bent voorbestemd  om meer te doen  dan ik ooit  heb  kunnen doen.’

			Ben voelde een  vernieuwde vastberadenheid  door zijn bloed stromen. Hij  wist dat hij  niet werkloos  kon toezien. Hij  moest doorgaan met  alle ijver en ambitie die  hij altijd al aan  de dag  had gelegd.

			En  een huwelijk  met de  juiste  vrouw zou daarbij natuurlijk  geen kwaad kunnen.
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			‘Ik ben heel  tevreden met de vooruitgang  die je  boekt met het leren van  de letters, Anna,’ zei Susanna tegen het laatste meisje dat  nog in de grote keuken zat. Het licht van het vuur en de verschillende kaarsen gaven het vertrek  aan de achterkant van de pastorie een  huiselijke gloed.

			‘Dank u,  mejuffrouw  Smith.’ Anna sloeg  haar versleten cape om haar schouders, maar haar ogen waren gefixeerd op het  eikenhouten leesplankje met het verbleekte vel geelachtig  perkament  dat een  pagina vol letters, lettergrepen en het Onzevader bedekte.

			‘Wil je het leesplankje  graag mee naar huis nemen?’ Susanna  sloeg  haar exemplaar  van het lesboek  dicht, dat zij  liever gebruikte dan het oude  leesplankje dat ooit  van grootmoeder Eve  was geweest.

			Anna knikte enthousiast.  ‘Mag dat?’

			‘Natuurlijk.’ Susanna wuifde haar oververhitte gezicht met haar schort  koelte toe. De warmte van de enorme stenen kachel verspreidde zich  door de hele keuken, samen  met de verleidelijke geuren van de avondmaaltijd die Phoebe bezig was te bereiden – maïssoep en geroosterde eend.

			‘Ik beloof u dat ik er voorzichtig mee zal  zijn. En dat ik hem droog  zal houden.’ Anna stopte het  leesplankje onder haar  mantel  om  hem te beschermen  tegen  de  koude motregen die nu al urenlang viel.

			‘Ik heb het volste  vertrouwen  in je,’ zei Susanna, en wilde dat  al haar  meisjes even ijverig leerden als Anna  Morris.

			Ze wierp een blik door de geopende deur naar de andere  meisjes die inmiddels al een  eindje verder over het bochtige pad liepen.  Ze woonden de lessen in elk geval zo vaak mogelijk bij. ‘Schiet nu  maar op en probeer de  anderen in te halen.’  Susanna leidde het meisje naar de deur.

			‘Ik wil dat jullie bij  elkaar blijven.’ Ook al  was  er de  afgelopen week sinds  het proces van kluizenaar Joe niets meer  gebeurd, toch bleef ze  bang dat  het slechts een kwestie van  tijd was voordat er  een nieuw slachtoffer viel. ‘Wees alsjeblieft voorzichtig.’

			‘Ja, mejuffrouw  Smith.’  Anna trok de  capuchon  van haar cape over haar hoofd en liep  de deur uit.

			Susanna legde een  hand  op haar arm. ‘Wacht.’  Ze pakte een appeltaartje van  de lange werktafel en  gaf  de lekkernij aan Anna. ‘Neem maar  mee.’

			‘Dank  u.’ Anna’s gezicht  was getekend door  een honger die helaas  gemeengoed was onder de kinderen van de arme  weduwen van de  kerkelijke  gemeente.

			Ook al zorgde  ze  ervoor  dat de meisjes iets te eten kregen – meestal brood,  kaas  en appels – als  ze naar  haar schooltje kwamen, toch wist ze dat ze  altijd honger  leden. Hun moeders verdienden  gewoon  niet genoeg  om in al  hun behoeften te  voorzien, ondanks het spin- en weefwerk  waar moeder  voor zorgde.

			‘Ga  nu maar gauw.’  Susanna knikte naar de andere meisjes.

			Anna stak haar handen in de vouwen van haar  cape om de taart te verbergen  en haastte zich  de koude herfstmiddag in.

			Susanna  leunde tegen de deurpost en liet de koele nevel op  haar warme wangen vallen. Ze  putte grote vreugde uit het overbrengen van kennis op  de  ontvankelijke jonge geest van de meisjes,  maar betreurde het dat ze zich  zo onbekwaam  voelde  als onderwijzeres. Na alle tijd die ze had gestoken in het  helpen van de meisjes had  ze gehoopt iets  meer vooruitgang te zien.

			Ze vermoedde  dat de meesten alleen kwamen  omdat zij  hun  te eten gaf, omdat  ze  elkaar konden ontmoeten en zodat  ze  even weg konden van  het nooit aflatende werk dat  hun thuis wachtte.

			Diep vanbinnen wilde ze bewijzen dat de arme jonge  meisjes van de gemeenschap  net zo  goed  konden  leren als de jongens, dat  meisjes  ook onderwijs waard waren en dat  de  tegenstanders het  bij het verkeerde  eind hadden.

			Maar stel dat  ze het toch  bij het  rechte eind hadden? Stel  dat het verstand  van mannen werkelijk beter was? Het was gewoon te  pijnlijk om de mogelijkheid te moeten aanvaarden dat  vrouwen zichzelf niet moesten verdiepen in lezen  en schrijven, maar dat het veel nuttiger  was  dat ze  hun  aandacht alleen  op huishoudelijke zaken richtten.

			Met een zucht deed  Susanna de deur dicht  en leunde  er vervolgens tegenaan. ‘Ik weet het niet, Phoebe. Stel dat  mijn werk met deze jonge meisjes niet  meer dan tijdsverspilling is?’

			‘Dat moet u niet  zeggen, mejuffrouw Susie,’ zei Phoebe scherp, terwijl ze de ene appelschijf na de andere aan een draad reeg die ze boven het vuur te drogen  hing waarna ze werden opgeslagen voor  de komende winter.  ‘U bewijst ze een enorme gunst, echt waar.’

			‘Maar volgens mij zijn  ze  helemaal niet leergierig.’

			‘U  moet ook niet denken  dat iedereen zo leergierig is  als u.’ Phoebes donkere  huid glinsterde in de hitte van het vuur. ‘Bovendien helpt u ze om zich  te verbeteren.  En daar gaat het tenslotte om.’

			‘Misschien  willen  ze zich niet  verbeteren.  Misschien zijn ze tevreden zonder onderwijs.’

			‘Soms weten mensen niet wat  ze nodig  hebben  totdat ze  het hebben.’ Phoebe onderbrak haar regelmatige ritme bij het rijgen van  de appelschijven niet.  Omdat ze lang en mager was,  kon ze gemakkelijk bij de draad, al  botste  haar  hoofddeksel voortdurend tegen de  bosjes  kruiden die aan  de  plafondbalken hingen.

			Susanna  glimlachte  naar de slavin die haar net zo dierbaar was als  Tom. ‘Hoe  kom  je aan  die  wijsheid, Phoebe?’

			Phoebe reeg het laatste stukje appel  aan de draad  en  keek  Susanna vervolgens met een verlegen glimlach  aan. ‘Die  meisjes  zijn niet  de enigen  die iets  van u leren. Ik ben dan misschien druk aan  het werk, maar  ik geef  mijn ogen  en  oren goed de  kost.’

			‘Heel goed.’  Susanna liep  van de deur naar de tafel waar  ze haar  voorraad  boeken en lesmateriaal had neergelegd. ‘Ik  zou het alleen fijn vinden als  je me de kans gaf je  fatsoenlijk te onderwijzen.’

			‘Ooit misschien.’ Phoebe  rende  naar de borrelende ketel op het  fornuis,  roerde erin en haastte zich vervolgens naar de  laatste lading appels die ze op  de  snijtafel legde. Susanna had Phoebe nog  nooit  zien lopen. Ze bewoog zich altijd op topsnelheid voort,  rustte nooit en werkte onophoudelijk door.

			‘Jij werkt  veel te  hard.’  Phoebe  sorteerde  de appels, haalde snel  de vruchten  eruit die te zeer gekneusd waren  of door wormen aangevreten en  legde die opzij om er later  azijn van te maken. ‘Bovendien  is het goed te weten welke  dingen  we kunnen veranderen en te  aanvaarden  wat  we niet kunnen veranderen.’

			Phoebe  was al  heel lang moeders slavin. Ze was samen met moeder  opgegroeid  op Mount  Wollaston. En toen  moeder was getrouwd en verhuisd naar de pastorie van Weymouth,  was Phoebe gewoon meeverhuisd.

			Na al die jaren  zou Susanna  het  liefst zien dat moeder  Phoebe haar haar vrijheid zou  geven en  haar een billijk loon zou betalen, zoals zo veel van  hun kennissen  dat al hadden  gedaan. Ze had  moeder  gevraagd om in elk  geval  meer hulp aan te nemen zodat Phoebe  niet voortdurend  zo veel  werk op  zich  hoefde te nemen.

			Maar moeder  had erop gestaan dat Mary  en  zij leerden bepaalde huishoudelijke klussen  te  doen  om  Phoebe te  helpen  zodat ze er klaar voor waren om  op  een dag hun eigen  huishouden  te bestieren. Soms vroeg Susanna  zich af of moeder het werk gebruikte als weer  een excuus om haar uit vaders studeerkamer te  houden, ver bij de boeken vandaan. Per slot van rekening hoefde William geen  huishoudelijk werk te verrichten. Iedereen  ging  ervan uit dat hij op  een dag slaven  en bedienden zou  hebben  om  voor  hem te  werken.

			Susanna schrok toen er zachtjes op  de  deur werd geklopt, en  een  van  de boeken gleed  van  de stapel en viel  met een  klap  op de vloer.

			Haar eerste gedachte was de angst dat de  meisjes op weg naar huis iets was  overkomen.

			Ze haastte zich naar de deur en trok  hem open, en opnieuw sloeg de koude, vochtige lucht in haar gezicht.

			Een in een cape gehulde gestalte  van een jonge  vrouw stond ineengedoken tegen de deurpost.  Het  mooie  gezicht  van de jonge vrouw die  Susanna in de appelboomgaard had ontmoet tuurde haar  vanuit de schaduw van haar capuchon  aan. Maar deze keer  was het  gezichtje nog smaller en  afgetobder en waren haar lippen blauw van de kou.

			‘Mejuffrouw,’  begroette de vrouw haar aarzelend. Haar mantel was vochtig, en  plukken  nat haar plakten tegen haar  hals. ‘Ik weet  niet of u mij nog kent…’

			‘Natuurlijk herken ik je  nog.’ Susanna maakte de deur wijd open. ‘Kom alsjeblieft binnen.’

			‘O nee, dat  kan  ik niet doen,  mejuffrouw. Ik kan niet…’

			‘Alsjeblieft.’  Susanna was ervan  overtuigd  dat de  vrouw uitgehongerd was. ‘Ik sta erop.’

			De  jonge vrouw wierp een blik in de warme  keuken en  het verlangen om  naar binnen  te gaan was tastbaar.

			‘Een paar  minuten maar,’  bood Susanna aan. ‘Je hoeft  niet  lang te  blijven als je niet  wilt.’

			De vrouw wilde haar  hoofd  schudden en terugdeinzen, totdat ze de taartjes op de werktafel zag staan.

			‘Ik  weet  zeker dat Phoebe  wel iets te eten voor je kan vinden.’

			Phoebe was  alweer  bezig  appels  te  snijden. Het regelmatige hakken  van het mes op de snijplank  werd niet  minder, zelfs niet toen  de  slavin heel even  naar de vreemdeling keek. Bij het zien van  de mooie  leren laarsjes die onder een met modder bevlekte  zoom uitstaken, begonnen Phoebes ogen te fonkelen. ‘Mejuffrouw Susie,  ik  zie dat  ik reden  heb om trots  op u te  zijn.’

			Susanna knikte.  ‘Ja, dat klopt.’

			‘Ze heeft een kom van mijn maïssoep  nodig.’ Phoebe liet haar appels rusten en veegde haar  handen  af aan haar schort.

			Susanna pakte  de arm  van de  jonge vrouw beet en  trok haar naar  binnen. Ze was te moe  en te hongerig  om tegen te stribbelen toen Susanna haar  op een bankje  bij  het vuur  neerzette. Phoebe drukte de  jonge  vrouw een kroes warme cider  in handen en zette een kom soep bij haar neer,  samen met een dikke snee brood,  besmeerd met  de boter die Susanna  die ochtend  samen met  haar had gekarnd.

			‘Mag ik vragen hoe je heet?’ Susanna sloeg de  natte  cape  van de vrouw  over een ander bankje voor het  vuur  om hem  te laten drogen  en  deed haar best om niet te letten op de  vrouw die  met grote slokken haar  voedsel naar binnen slurpte.

			‘Iedereen  noemt  me  Dotty.’  De  jonge vrouw slikte weer  een mondvol in.

			‘En ik ben Susanna.’

			Dotty slurpte de  soep naar  binnen alsof  die zou verdwijnen als ze hem  niet  snel genoeg zou  opeten.

			Susanna speelde  met de cape, terwijl ze tersluiks naar Dotty  bleef kijken. Haar  lijfje  was nog steeds gescheurd en moest nodig  gewassen worden. Haar  katoenen  muts  zat scheef en  was besmeurd met het vuil van dagen. En de laarsjes  die eens schoon en netjes  waren  geweest, waren nu bekrast en  zaten onder de modder.

			‘Hoe  gaat het  met je voeten?’  vroeg Susanna  vriendelijk,  om niet al  te  nieuwsgierig over te komen.

			‘Heel goed, mejuffrouw. Heel goed.  Dankzij u.’

			‘Fijn om  te  horen.’ Susanna liep naar de  tafel en sneed  nog een snee brood af. ‘Ik  hoop dat je een warm  plekje hebt gevonden  om te slapen.’

			‘Ik mag  niet klagen,  mejuffrouw. Hoewel  het ’s nachts wel wat kouder  wordt.’

			Susanna probeerde in gedachten een  lijstje te maken van de  plaatsen waar de  jonge vrouw zou kunnen wonen, maar  kon er  geen  bedenken. Zou het kunnen  dat Dotty een dakloze  was  en dat ze overnachtte waar ze maar een plekje kon vinden?

			‘Het wordt zeker  kouder ’s nachts.’ Susanna smeerde een dikke laag  boter op het  brood en  gaf de snee aan Dotty. ‘Binnenkort is het ’s nachts  zo koud  dat je  zou  kunnen doodvriezen als je buiten moet slapen.’

			Dotty  nam het brood  aan, maar  keek  er alleen maar naar. Er trok een schaduw over haar  fijne gelaatstrekken. ‘Aye, doodvriezen. Dat zou inderdaad kunnen, mejuffrouw. Dat zou zomaar kunnen.’

			Voor  in  het huis weerklonk  een  troosteloos melodietje van het spinet, wat  betekende dat  Mary aan haar dagelijkse oefeningen was  begonnen  en blijkbaar muziek had  uitgekozen  die  bij  haar humeur paste. Ze mokte omdat meneer Cranch zich al een week lang  niet  had  laten  zien.

			Dotty keek  naar de keukendeur en een blik  van angst flitste over  haar gezicht – dezelfde angst die Susanna die dag in de appelboomgaard op  haar  gezicht had gezien.

			‘Je hoeft nog niet  weg,’ zei Susanna.

			Maar Dotty was al bezig haar cape te pakken.  ‘Ik kan niet blijven. Echt niet.’

			‘Maar je  mag  gerust nog wat meer  eten.  Je  hebt vast nog niet  genoeg gehad.  En je cape  is nog nat.  Kun je niet blijven tot  hij droog  is?’

			‘Dank  u,  mejuffrouw.  U bent heel aardig. Heel aardig.’ De jonge vrouw  sloeg  de cape  om haar schouders en liep naar  de deur. ‘Maar ik ben al te lang gebleven, en ik  kan niet  riskeren dat iemand mij  vindt.’

			Susanna  was geneigd  om naar  de deur te rennen, haar lichaam ertegen te  gooien en zo Dotty te dwingen te  blijven,  in elk geval  tot ze was opgewarmd  en voldoende had gegeten. Maar de jonge vrouw was al  schuw, dus als Susanna haar probeerde  tegen te  houden  zou  ze  waarschijnlijk nog banger worden.  Dotty hield zich  duidelijk  schuil voor iemand.

			Was ze weggelopen?

			Susanna wilde het haar vragen, maar als Dotty inderdaad op de vlucht was zou Susanna’s nieuwsgierigheid ertoe  leiden dat  ze  voorgoed de benen nam.

			Zelfs al  probeerden elk jaar  heel wat contractbedienden en slaven hun meester te  verlaten,  vluchten  was niet eenvoudig en lukte zelden.

			‘Als je per se nu  al weg  moet, wil je  dan  in elk geval de rest van het  brood meenemen?’ Susanna keek even naar  Phoebe en smeekte haar zwijgend om vergeving dat ze zomaar een heel brood weggaf.

			Phoebe, die nog  steeds  bezig was appels te snijden, knikte. ‘Geef haar ook  maar  een paar  taartjes.’

			Susanna wikkelde  zo veel mogelijk in een  linnen  doek, legde er een knoop in en gaf  die bij de deur aan Dotty.

			‘Neem dit  alsjeblieft mee.’ Susanna duwde het pakketje in Dotty’s armen. ‘En als  je iets anders nodig hebt, hoef je niet bang te zijn om hierheen te  komen en  naar mij  te  vragen.’

			‘Ik  weet niet  hoe ik u moet bedanken,  mejuffrouw.’

			‘Je kunt me bedanken door me te beloven dat je goed voor jezelf zorgt.’

			‘Ik  doe  mijn best, mejuffrouw. Aye, dat  beloof ik.’ Dotty trok  de capuchon over  haar  hoofd, deed  de deur open en glipte naar  buiten. Na een schichtige blik over de omheinde tuin van de pastorie, boog ze haar hoofd en  rende naar het hek, waarbij  ze  nog  maar amper last leek te  hebben van  haar gewonde voeten.

			‘O  ja,’ riep Susanna haar na, ‘de staldeur zit  ’s nachts nooit  op slot.’

			Dotty  bleef niet  staan  om te laten weten dat  ze  haar had  gehoord.  Nee, ze  wierp een onderzoekende  blik over de verlaten tuin, liep door het hek en  spurtte naar  de appelboomgaard.

			Susanna keek haar na totdat ze  was verdwenen. Toen pas ging ze terug  naar de  keuken en sloot de deur.

			‘Dat meisje zit  diep in  de problemen.’ Phoebe  had haar  mes en de appels weggelegd  en stond  voor het  vuur.  Ze draaide  de  ketelhaak weg van het  vuur en stak een lange houten lepel in de ketel die aan de heugel hing.

			‘Helaas  moet ik je gelijk  geven.’ Susanna drukte de rug van haar hand tegen haar  voorhoofd. ‘Wist ik maar meer over de  aard van  haar problemen, zodat ik haar beter zou kunnen helpen.’

			‘Ze  is weggelopen.’

			‘Denk je?’

			‘Geen twijfel mogelijk.’

			‘Die  conclusie had ik  eigenlijk ook al  getrokken. Maar hoe  weten we of het echt zo is?’

			‘Ze heeft die blik…  die opgejaagde blik.’ Phoebe  nam een paar hapjes van de  lepel. ‘Bovendien  verbergt ze zich en wil niet dat iemand haar vindt. Als dat geen wegloper is, wie dan wel.’

			‘Je had haar voeten moeten zien toen ik haar voor  het eerst ontmoette.’ Susanna liep van de deur naar de omgevallen stapel boeken. ‘Haar voetzolen waren kapot en zo beschadigd  dat  ze amper kon lopen.’

			Phoebe perste haar dunne lippen op elkaar en  schudde even met haar hoofd. ‘Dan is het maar goed dat ze is  weggelopen van haar  meester.’

			Susanna wilde Phoebe wel gelijk geven, maar iets  hield haar  tegen.

			Als  Dotty  inderdaad een contractbediende was die was  weggelopen van haar meester, dan zat ze  zonder meer diep in de problemen. En  Susanna ook, als  iemand ontdekte dat ze de jonge vrouw hielp.

			Het  contract van een bediende was bindend.  De bediende stemde  ermee in om een  aantal jaren voor  iemand te werken  in  ruil voor  de overtocht  naar Amerika. Als de  bediende die overeenkomst verbrak door weg te lopen, dan overtrad hij de wet en  werd onderworpen aan  zware straffen, waaronder  een verlenging van het  contract, zweepslagen, brandmerken en in  sommige  gevallen zelfs executie.

			De  straf voor het  helpen  of  huisvesten  van weglopers was meestal ook vrij streng.

			‘Er staat  ongetwijfeld  een  beloning op haar hoofd.’  Phoebe roerde weer  in de  soep, met snelle, schokkende bewegingen. ‘Daarom houdt ze zich schuil. Ze weet dat als iemand haar ziet, ze haar uitleveren en er geld voor krijgen.’

			Susanna  had vaak advertenties in  de Spectator zien  staan, berichten  over beloningen voor weglopers.

			Als Dotty inderdaad  was weggelopen, dan  was  zij nu een misdadiger. En dan  mocht Susanna haar  absoluut niet helpen. Ze was er immers altijd  van overtuigd  geweest  dat God hun opdroeg de  wetten  en de  leiders  die boven hen  stonden te gehoorzamen?

			Onlangs nog had ze meneer  Ross  berispt om zijn  bevooroordeelde visie op  de Bijbel.  En als  ze meende  wat ze zei, dan  mocht zij  Gods Woord  niet verdraaien om het aan te  passen  aan haar situatie.

			‘Wat moeten  we doen, Phoebe? Als ze terugkomt, moet ik dan zeggen dat ze  terug moet naar haar meester? Zelfs al is hij een  slecht mens, ze  heeft nog  altijd meer kans te  overleven  in een warm  huis  dan als  ze moet blijven rondzwerven.’ Susanna staarde naar  de blauwe vlammen van  het  brandende hout  en zag in gedachten Dotty’s lippen die  blauw waren van de kou.

			‘Denkt  u dat ze daar nog niet over heeft  nagedacht?’ Phoebe  gaf de  heugel  een zetje,  en de ijzeren haak  piepte toen  ze de ketel weer boven de lage vlammen duwde. ‘Blijkbaar heeft ze ervoor gekozen  om  buiten te sterven in plaats  van terug te gaan en onder ogen te  zien wat  het ook is waarvoor ze  is  weggelopen.’

			‘Er zijn toch  wel andere middelen behalve  weglopen…’

			Phoebes handen vielen abrupt stil. Haar  gezicht  werd stug en haar  ogen koud.  ‘We weten allebei wat er  met mijn zus is gebeurd.’

			Susanna knikte ernstig. Zelfs moeder  was bedroefd geweest toen  ze het  nieuws van Phoebes zus had gehoord, die was  gedood door haar eigen meester.

			De vrouw had er beter  aan  gedaan weg  te  lopen. Maar ze  was gebleven, zelfs onder  de steeds slechter wordende omstandigheden.

			En uiteindelijk  was  ze wreed gemarteld en vermoord.

			‘Als zij was  weggelopen, leefde ze nu  misschien  nog.’ Phoebes gezicht vertrok  van verdriet, terwijl ze  uit het  raam naar een andere  tijd en een  andere plaats staarde.

			Susanna wist niet wat ze moest  zeggen. Dat wist  ze nooit als Phoebe het over haar zus had. Susanna  kon zich zulke wreedheden gewoon niet  voorstellen,  maar ze ging ervan uit dat Phoebe er getuige  van was  geweest en  tot de  conclusie  was gekomen dat  zij was  gezegend vergeleken  bij wat  haar zus  had meegemaakt.  Moeder mocht dan een veeleisende meesteres  zijn, ze was  altijd vriendelijk  tegen Phoebe  en Tom.  Susanna vermoedde  dat ze daarom zelf nooit  overwoog om weg te lopen – als iemand zou weten te  vluchten  en  te overleven, dan was  Phoebe het wel.

			Phoebe draaide zich  om  naar de  werktafel, naar  de appels  die  nog  gesneden  moesten worden, en begon weer te hakken met  scherpe, gelijkmatige  tikken van het mes op  de snijplank.

			Susanna tilde  de stapel boeken op die ze tijdens de lessen  had  gebruikt  en wilde weglopen.

			‘Eigenlijk kunt u maar één ding  doen voor die wegloper.’  Phoebe  sneed onophoudelijk en regelmatig  door.

			Susanna bleef staan.

			‘Haar helpen.’

			Hoe angstaanjagend dat  vooruitzicht ook was, Susanna wist dat ze onmogelijk minder kon doen dan dat. ‘Wat moet ik doen?’

			‘Wat u maar kunt.’

			‘Maar  als ik in  de  problemen  raak?’

			‘Als we voorzichtig zijn,  komt niemand erachter. En ik ben ervan  overtuigd dat het  niet lang  duurt  voordat Dotty besluit  verder te trekken.’

			Susanna  probeerde haar bonzende hart te kalmeren door  zichzelf wijs  te maken dat er niets  mis  was  met  het bewijzen van barmhartigheid  en vriendelijkheid aan iemand  die duidelijk in nood verkeerde, ook al had ze de wet overtreden.

			En als  Dotty was mishandeld,  waren er misschien wel wettelijke  bronnen  om  haar  te helpen. Misschien konden  ze een aanklacht indienen tegen haar meester en  haar misschien zelfs  wel vrij  krijgen.

			Susanna’s gedachten tolden van onverwachte mogelijkheden. Ze wist dat ze de problemen  niet zelf aankon. Ze  had  een goede advocaat nodig – iemand die bereid was om de minder fortuinlijken te helpen,  iemand vol  mededogen en barmhartigheid.

			Elbridge viel dus  meteen af. Haar neef mocht de afgelopen tijd  dan wel volwassen  zijn geworden, als  verre  neef  en als  een Quincy was hij in moeders ogen bovendien een geschikte huwelijkskandidaat,  maar ze betwijfelde of hij  bereid was om een arme  vrouw als  Dotty te verdedigen.

			Susanna rechtte haar rug. Ben Ross  misschien?

			Hij had kluizenaar Joe bijzonder  voorkomend  behandeld, zelfs  al  was de man  een uitgestotene van de maatschappij. Als iemand Dotty kon  helpen, dan was het  Ben. Als ze  hem in het geheim een brief stuurde om hem  de situatie  uit te leggen zonder op alle details in te gaan, kon hij  haar vast  wel  advies geven.

			‘Ik weet al  wat ik doe,’ zei Susanna. ‘Ik schrijf meneer Ross een vertrouwelijke  brief.’

			Maar op het moment dat ze in gedachten de brief begon  samen te stellen, trilde  ze  vanbinnen van onzekerheid.

			Durfde ze Dotty  werkelijk  te  helpen?  Daarmee kon  ze niet alleen  zichzelf  in gevaar brengen, maar ook Phoebe, en misschien wel  haar  hele familie.

			Was het  misschien beter  om de  veilige  weg te kiezen  en  zich  aan de wet  te houden, zoals ze  altijd  had gedaan?
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			Ben leunde  achterover met zijn ellebogen op de  deken die  lag uitgespreid op het warme zand en tuurde uit over  het  eindeloze blauw van de Massachusetts Bay.

			Hij deed  zijn best  om  niet  naar de mooie vrouw te kijken die  naast hem op  de deken zat. Maar naarmate de tijd verstreek had  hij  er steeds  meer moeite mee  om zijn blik niet te  laten  afdwalen  naar Susanna  Smith.  Door die lichtgele jurk leken haar donkere ogen  en haren  nog  donkerder en  aantrekkelijker.

			Cranch  had  de situatie er niet  eenvoudiger op gemaakt toen hij Mary overeind had  getrokken en had aangekondigd  dat  ze  samen een strandwandelingetje gingen maken. Toen ze nog allemaal  bij elkaar waren, had Ben in elk geval genoeg afleiding  gehad.

			Maar nu hij  alleen was met Susanna…

			Hij knikte naar het stelletje dat op zijn  gemak weg kuierde, waarbij Cranch Mary’s  hand  nog  steeds vasthield. ‘Ik denk  dat die twee  ons vanmiddag hebben meegesleept om alleen te kunnen zijn.’

			Susanna duwde  de brede rand van haar strohoed iets omhoog. De  hoed was versierd met lint  en  zijden bloemen  die bij haar jurk pasten. Met haar  blik volgde ze het stelletje, keek even  naar hun verstrengelde vingers en sloeg haar ogen toen  neer  naar haar eigen handen in  haar schoot. Er kroop  een glimlach  om haar lippen. ‘Ik  kan  ze niet kwalijk  nemen dat  ze even  alleen  willen zijn. Als het aan  mijn moeder  ligt, krijgen ze die kans nooit.’

			‘Dus  u vindt  het niet erg om vanmiddag gedwongen  chaperonne  te moeten  spelen?’

			‘Helemaal  niet.’  Ze keek nog even naar het paartje.  ‘Mary heeft  de hele week lopen pruilen  en zich lopen afvragen wanneer ze meneer Cranch weer zou zien,  dus ben  ik alleen  maar blij dat ik haar weer zie glimlachen.’

			‘Ze  vindt hem  aardig, hè?’

			‘Heel aardig.’

			Het gekrijs van  een zeemeeuw  trok zijn aandacht terug  naar de oceaan en naar de  vogel die  boven de  zacht kabbelende  golven zweefde.

			‘Ze hebben in elk  geval  een aangename dag  uitgezocht  voor hun uitstapje,’ zei hij.  Hij had zijn hoed met opgeslagen randen inmiddels afgezet zodat  de zonnestralen  zijn gezicht konden verwarmen. En gelukkig  was dit deel van  het strand van Weymouth  vrij van het  gebruikelijke  zeewier  dat overal langs de kust te vinden was.

			Sommige  boeren uit  de omgeving  hadden het slijmerige gras maar al te graag naar hun land gesleept waar het dienstdeed  als mest. Na het binnenhalen van het slijkgras had  ook hij zijn eigen vader geholpen zeewier te vergaren langs de kust bij hun boerderij in Braintree.

			‘Mag ik dan  aannemen,’ zei Susanna, en  veegde het zand weg dat op hun deken was terechtgekomen,  ‘dat u het  niet vervelend vindt  dat meneer Cranch u vandaag heeft meegesleept?’

			Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik kan  ergere dingen bedenken.’  In werkelijkheid had  hij een  excuus nodig om naar Weymouth te komen, nu zijn vader  Susanna’s  laarsjes nog niet  af had. Cranch’ uitnodiging om hem  te vergezellen tijdens een uitje met Mary had hem de dekmantel  gegeven die hij  nodig  had  om een bijeenkomst met de Caucus  Club bij te wonen.

			‘Zijn we  zo aanstootgevend  in  uw  ogen, meneer  Ross?’ Onder de  rand van haar  hoed zochten haar inktzwarte  ogen  de zijne en veroorzaakten een vreemd gevoel in zijn  maag, net als  die keer dat hij met haar in de  salon  had  gezeten en haar  voet had aangeraakt.

			‘Ik  zou liegen  als ik zei dat u aanstootgevend  bent, mejuffrouw Smith.’  Een warm gevoel verspreidde  zich  door zijn binnenste bij de gedachte aan  haar slanke been en delicate enkel die  ze voor hem had ontbloot.

			‘Als  ik niet aanstootgevend  ben, wat  ben  ik dan wel?’ Ze  trok haar lippen  aan een kant op zodat er een kuiltje ontstond in haar  wang.

			‘Tja,  ik zou  u ook niet verachtelijk willen noemen. En evenmin verfoeilijk.’

			‘Wat een  opluchting  om dat  te horen. U weet een  meisje in elk  geval gerust te stellen.’

			Hij grijnsde. Hij had  zichzelf  nooit als een  geweldige flirt gezien –  hij was gewoon veel beter  in  argumenteren. Maar hij moest toegeven dat hij heel aardig flirtte met Susanna Smith.

			‘Ik ben best  goed  in het geven  van complimenten,’ zei hij plagend. ‘Dus  als  u er  ooit een nodig hebt, vraag het me dan  gerust.’

			Haar glimlach  vervaagde  bij  die  woorden  en ze vouwde haar  handen weer  in haar schoot, keurig  netjes, zoals het  een goed opgeleide dame  betaamt. ‘Vandaag  heb ik geen compliment nodig,’ zei ze zachtjes,  met een drang die  hij nog niet eerder  had gehoord. ‘Maar wel uw advies.’

			‘Dan hebt u geluk,  want ik ben ook  best goed in het geven van  advies… vooral als het ongewenst is.’

			Zijn woorden wisten helaas niet  het kuiltje te  ontlokken dat hij zo graag weer  wilde zien. Nog  zachter vervolgde ze: ‘Hebt u de brief  ontvangen  die ik Tom gisteren heb laten bezorgen?’

			‘Ja, die heb  ik ontvangen.’

			Hij had veel meer gedaan dan hem ontvangen. Hij  had  de  brief in zijn vest gestopt en  hem vaker gelezen dan hij durfde toegeven.

			‘Ik  hoop dat het niet aanmatigend van mij  was u die  te sturen.’

			‘Natuurlijk niet.’ Hij was niet  zo’n klein beetje verbaasd geweest  – en enigszins gevleid – toen  de slaaf van  de familie Smith, op weg naar Boston  om inkopen te  doen,  bij de boerderij  was gestopt om de brief af te geven.

			‘En… wat  denkt  u ervan?’

			‘Ten eerste denk ik dat u in  eventueel toekomstige correspondentie moet afzien van  het  vermelden  van onze namen. Mochten zulke brieven  in de verkeerde handen vallen of door nieuwsgierige  ogen worden gelezen, dan  brengt u uzelf  in groot gevaar.’

			Als het  betreffende meisje inderdaad een weggelopen contractbediende  was,  zoals Susanna vermoedde, dan was  alle hulp aan  de jonge vrouw  sowieso een riskante onderneming.

			Interessant  genoeg was zijn eerste reactie  op de brief van  Susanna het advies geweest  af te zien van  enige betrokkenheid bij  de wegloper. Om onverklaarbare redenen kon hij de gedachte niet verdragen dat Susanna zichzelf in gevaar bracht.

			Aan de  andere kant was zijn achting voor  haar gestegen. Hij had niet verwacht dat zij bereid zou  zijn haar eigen  veiligheid op  te offeren  voor  iemand die minder fortuinlijk was dan zij.

			‘Dan gebruik ik wel een schuilnaam.’ Ze dacht diep na zodat er rimpels in  haar voorhoofd  verschenen. ‘Dan  noem ik me Diana,  naar de Romeinse godin  van  de maan.’

			‘Dus u  ziet zichzelf als  een godin, my lady?’ De sarcastische opmerking ontglipte  hem  voor  hij er erg in  had.

			Haar  lange  wimpers  raakten  haar  wangen en ze draaide  haar hoofd  weg, zodat hij haar slanke hals te zien kreeg. Hij wist niet  goed of haar hoed een bevallige  schaduw over  haar wangen wierp of dat ze  bloosde. Hoe dan ook, haar  verschijning – zittend op het strand onder  een strak blauwe lucht in  haar modieuze japon en hoed –  was voldoende  om hem alles en  iedereen te doen vergeten.

			‘Vergeef me, Susanna. Dat had ik niet moeten zeggen.’ Ze had immers aangegeven  dat  ze niet langer het verwende kleine meisje was  van vroeger.  En hij had haar immers  verteld dat hij haar  de fouten van  het verleden had vergeven.

			Een lok  van  haar donkere haar viel  tegen haar oor. Het  zachte zeebriesje speelde met de losse krul en hij  moest  zich inhouden  om hem niet weg te strijken en haar  huid  te strelen met zijn vingers.

			‘Ik neem aan dat  u van de  week  Cicero hebt gelezen,’  zei hij, in een poging zijn  eerdere opmerking goed te maken. ‘Ik  moet zeggen dat Cicero  nogal verzot was op de godin  Diana.’

			Haar mond vertrok in  een aarzelende glimlach. ‘U hebt  mijn heimelijke  zonde  ontdekt. Ik smeek u niet  aan mijn moeder te vertellen dat  ik weer heb  zitten lezen.’

			‘Onze goede Cicero, de  grote Romeinse  filosoof,  zegt: “Lees  bij elke gelegenheid;  lees te allen tijde;  lees in  uw vrije tijd; lees tijdens uw  werk; lees bij het komen  en lees bij  het gaan…”’

			‘“De  taak van  de ontwikkelde  geest  is simpelweg deze:  lees  om te leiden.”’Ze voltooide  het citaat voor  hem.

			Een  golf  van voldoening overspoelde hem.  Wat ongelooflijk  fascinerend  om  een jonge vrouw te vinden die Cicero  net zo gemakkelijk kon citeren als  hij.  ‘Misschien bent u inderdaad  de godin  Diana.’

			‘Ik beschouw mezelf als een maan vergeleken bij het  stralende zonlicht  van mijn  zus Mary.’ Haar stem bevatte een lichte zweem van jaloezie.

			‘Niet verkeerd om de maan te zijn. Ik zie de maan altijd als een bestendig licht, klaar  om  ons  door de donkerste nacht te geleiden.’

			‘Een mooie analogie, meneer Ross. Ik moet er meer vertrouwen in hebben dat God me op een dag  zal  gebruiken  om een  bestendig  licht  te zijn voor iemand die door een  zware  beproeving heen moet.’ Ze wierp nog  een blik op  de kust,  naar Mary en Cranch die schouder  aan  schouder steeds  langzamer verderliepen.  Toen glimlachte  ze naar hem, haast te opgewekt,  alsof ze zich wilde losmaken uit  haar melancholieke  gedachten. ‘En  als u  mijn  brieven wilt beantwoorden, welke  schuilnaam kiest u dan?’

			Zijn  hart maakte opnieuw een sprongetje  bij het zien van  haar stralende glimlach.  ‘Dan  noem ik mezelf Lysander.’ Hij  moest moeite doen om zijn welbespraaktheid terug te  vinden. ‘Ja. Lysander, naar de arme, eenvoudige Spartaanse  soldaat.’

			‘Dus u bent bereid mij  in het geheim  van advies te dienen?’

			‘Ik doe mijn best.’ Hij  wist niet of  hij veel  kon doen.  Ook  al hadden contractbedienden  wel wat  rechten, de  wet behandelde hen wezenlijk  als  slaven, waarmee zij de meesters jurisdictie verschafte om hen naar eigen goeddunken te  behandelen  – of te  mishandelen. Deze ene  arme  vrouw  had niets in  te  brengen tegen haar  meester, niet genoeg om haar vlucht te rechtvaardigen in elk geval.

			Maar als  hij zich in deze zaak mengde, kon  hij  in elk geval Susanna’s doen en  laten  in  de  gaten houden en  haar hopelijk beschermen.

			Susanna boog zich  naar hem  over. ‘Wat  moet ik  tegen haar zeggen,  als ik haar weer zie?’

			‘Probeer  een beter beeld van haar situatie  te krijgen.’ Een beweging op het strand, aan de andere kant  dan waar Mary  en  Cranch liepen, trok  Bens aandacht. Hij duwde zich omhoog. ‘Het heeft geen zin om op de zaken vooruit te lopen  zolang we niet meer  van haar weten.’

			‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Ik neem  aan  dat u gelijk hebt.’

			Hij ontwaarde de gestalte van twee mannen te paard die naar hen toe kwamen. Hij ging rechtop  zitten.  Ze waren in  het  rood gekleed  – het  onmiskenbare rood van de  soldaten van  koning George.

			‘Moet  ik  haar mijn  hulp aanbieden,’ vroeg  Susanna, ‘ook al is ze  een wegloper? Ik wil per slot van rekening de  wet niet  overtreden.’

			Was luitenant Wolfe  weer terug in Weymouth? Ben zette zich schrap.

			‘Als de wet onrechtvaardig en onderdrukkend is, dan moet hij misschien wel overtreden worden,’ reageerde hij afgemeten. Maar er waren veel  grotere kwesties aan de orde en veel belangrijkere wetten die  onrechtvaardig en onderdrukkend waren dan de wetten die enkel weggelopen bedienden  betroffen.

			Susanna draaide zich  om en  zag de naderende militairen schrijlings op  hun  paard zitten. Ze ging rechtop zitten, streek  haar jurk glad en trok hem over haar enkels.

			De moderne musketten  met bajonetten  herinnerden Ben eraan hoe  ouderwets de wapens van de kolonisten  waren.  Zijn eigen vuursteengeweer,  een oud wapen  waarmee je  alleen van dichtbij iets kon raken, had hij van zijn grootvader geërfd, die het waarschijnlijk  weer van  diens grootvader gekregen  had.  Het oude geweer was typerend voor wat de  meeste boeren  bezaten.

			De  stijve schouders en het magere gezicht van de  ene ruiter konden maar  van één man zijn – luitenant Wolfe. Als  de luitenant  zich weer  in Weymouth  had  gevestigd, kon dat maar één ding betekenen.  De koning ondernam inderdaad serieuzere pogingen om de smokkelarij van de kolonisten een halt toe te  roepen.

			‘Dat is wel het laatste  wat we kunnen gebruiken,’ zei Ben.  ‘Een bezoek van  onze verklede rode aap, luitenant Wolfe,  in  hoogsteigen  persoon.’

			‘Maar, meneer Ross,  ik begrijp uw gebrek  aan respect niet.  Dat zijn de soldaten  van de koning.’

			‘Precies.’  Was luitenant Wolfe op de hoogte van de  geheime bijeenkomst die ze  eerder  die  dag  hadden gehouden? Was hij gekomen om  hem daarover  te ondervragen?

			Luitenant Wolfe liet zijn paard hun richting  op draven en liet het vlak bij de  deken  tot stilstand  komen, zodat de hoeven hen met zand bestoven.  De  sergeant die bij hem  was bleef op  een respectabele afstand staan.

			‘Als  dat niet  de  geachte heer Ross is, de  vriend van paardendieven en kluizenaars.’ De  luitenant keek met een scherpe blik  op hem neer.  ‘Fijn om u  vandaag hier in Weymouth  te  treffen.’

			‘Ja, heel fijn.’

			‘Zo te zien hebt  u een voorliefde  voor het strand.’

			‘Wie kan het  zand en de  golven weerstaan op wat  misschien  wel  de laatste warme herfstdag  is?’

			‘Misschien heeft  uw voorliefde voor het  strand minder te maken met water  en zand  dan met wat het tij onder de dekmantel  van  het duister aanvoert?’

			De schittering in de  ogen van  de luitenant zei  meer dan  zijn woorden en  doordrongen Ben van de noodzaak  de Caucus  Club te waarschuwen voor het gevaar dat de luitenant  voor Weymouth betekende.

			Luitenant  Wolfe keek naar Susanna, en al was hij oud  genoeg om  haar vader  te zijn, toch flitste  er  een blik  van begeerte over zijn gezicht. ‘Of  moet ik aannemen  dat u  hier  voor uw  plezier bent, en  verder niets?’

			‘Wat denkt u,  luitenant  Wolfe?  Waarom zit  ik  anders  op het strand  met  een mooie  jonge  vrouw?’  Hoe durfde de luitenant zo verlekkerd naar  Susanna  te  kijken? Wie  dacht  hij wel  dat hij was?

			De luitenant  kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Misschien had u  vernomen dat ik in  Weymouth  ben en besloot  u de smokkelaars te waarschuwen op hun hoede te zijn?’

			Susanna’s adem stokte  even.  ‘Smokkelaars?’

			Ben  wierp haar zijdelings een waarschuwende blik toe  in de  hoop  dat ze  begreep dat ze haar mond moest houden.

			‘Neem  me niet kwalijk, luitenant,’ zei ze op verontwaardigde toon. ‘Als u denkt dat een  van de  lieve mensen uit de kerkelijke  gemeente van mijn vader betrokken  is bij smokkelarij  of  enige  andere  illegale activiteit,  dan vergist  u  zich vreselijk.’

			Opnieuw keek luitenant Wolfe wat al te  vrijpostig naar  Susanna, en Ben moest zich inhouden  om niet  op  te staan en  die  rode  aap te laten weten hoe hij over hem  dacht.

			‘Wie is uw  vader?’ vroeg de  luitenant  koeltjes.

			‘Dominee Smith van  de  noordelijke gemeente. En ik  kan u verzekeren dat als er langs  de kust van  Weymouth sprake zou zijn van smokkelarij, mijn vader zijn gemeenteleden zou hebben  opgeroepen daar een eind  aan te maken.’

			Ben  slikte de scherpe woorden  in  die hij Susanna had  willen toebijten. Als hij  zich stilhield, bezaten  haar onschuld en onwetendheid,  samen met haar trouw aan de koning misschien  de overtuigingskracht die Wolfe  nodig had om hen met rust te laten.

			‘We  vormen  een gezagsgetrouwe gemeenschap,’ benadrukte ze.

			Natuurlijk  werd er al  jarenlang  melasse, suiker  en rum gesmokkeld, al sinds de Molasses  Act dertig jaar geleden van kracht was  geworden. De handelswetten hadden het  doel de kolonisten te dwingen om alleen handel te  drijven  met  Engeland. Maar  in het verleden hadden de grenswachters in  dienst van de koning een oogje dichtgeknepen, nadat de  smokkelaars hun royaal iets hadden  toegeschoven  om de  illegale  cargo te negeren die was  binnengekomen vanuit West-Indië, waar de kooplieden eerlijk handel konden drijven.

			Maar nu  de koning wanhopig op zoek  was  naar  meer inkomsten, was hij  blijkbaar van plan om de oude  handelswet  af te dwingen. Ben had het  gerucht vernomen  dat de premier  de grenswachters inmiddels een hoger loon uitkeerde,  zodat  ze minder  snel zouden zwichten voor  de steekpenningen van de  kooplieden uit  New England.

			Had de premier officieren zoals  luitenant Wolfe  ook  meer  macht gegeven  om  toe  te zien  op de naleving van de  gedateerde Molasses Act?  Dat  leek logisch, maar  het  ergerde Ben des  te  meer dat  de  koning zich zou verlagen  tot zulke subversieve tactieken in plaats  van het probleem  openlijk met de kolonisten te bespreken.

			‘Onze gemeenschap stelt  er een eer in trouw te zijn aan  Engeland  en  aan  de  koning,’  vervolgde Susanna, bezield door wat zij blijkbaar voor waar hield.

			Ben richtte zijn  blik op  een krab vlak  bij  de vloedlijn,  waar het  opkomende  tij  dreigde  hem mee te spoelen. Hij wilde niet dat Susanna hem aankeek uit angst dat ze de  waarheid  in zijn ogen zou zien.

			Wat ze niet  wist, kon haar niet deren. Haar vaderlandslievende uitspraken kon hij  op dit moment  goed gebruiken  om  luitenant Wolfe af te leiden van  het  spoor dat  hij volgde, want  de man was inmiddels al veel  te dicht genaderd  tot  het  hart van de illegale activiteiten.

			De  distilleerderijen in Boston waren afhankelijk van  de goedkope belastingvrije melasse die werd binnengesmokkeld. Die hadden  ze nodig bij het maken van  rum.

			Niet dat Ben die rum zo belangrijk vond. Ook al werd de sterke drank  toegepast bij  het conserveren van voedsel en het behandelen  van kwalen, hij  had ook de  gevolgen van overmatig gebruik  ervan  gezien – daardoor waren maar al te veel levens geruïneerd.

			Hij had  wel iets  willen  zeggen over  de  kwade gevolgen van sterke drank,  maar het leven  binnen  de koloniën was afhankelijk van  de opbrengst van  de rum.  Als  de Britten het smokkelen aan  banden legden, zouden ze de  koloniën verarmen  en ze nog  afhankelijker maken van hun  moederland.

			En  dat was  precies wat Ben en de andere mannen van de Caucus Club niet wilden laten  gebeuren.

			‘Mejuffrouw Smith.’ Luitenant Wolfe glimlachte  geforceerd, iets wat meer op  een grimas leek. ‘Ik verwacht  niet  minder  van  deze gemeenschap dan volledige  trouw  aan Zijne Majesteit Koning George de Derde. Dat  spreekt vanzelf.’

			‘Natuurlijk,’ zei  ze,  en duwde  de rand van haar mooie hoed iets  omhoog.

			‘Het parlement heeft generaal  Gage  opdracht  gegeven om elke vorm van  gezagsondermijning op te  sporen en uit te roeien. Hij heeft  de  macht om elke man die  betrokken is bij opruiende activiteiten terug naar Engeland te sturen  waar hij voor het  gerecht zal worden gedaagd.’

			Susanna’s  antwoord liet op  zich wachten, terwijl  ze  Ben een  sluikse  blik toewierp.

			Hij wilde haar  met  zijn blik aansporen  door te gaan  met haar hartstochtelijke monoloog  van loyaliteit  in  plaats van de luitenant meer reden te geven om Ben  te verdenken van opruiende  neigingen.  Een  arrestatie door de  luitenant  zou  een  abrupt einde maken aan al zijn aspiraties en hoop,  want een proces in Engeland was  niet meer dan een karikatuur die vrijwel zeker eindigde  in dood door  ophanging.

			Wolfes  lippen  vertrokken in een  minachtende  grijns. ‘Mejuffrouw Smith, als u werkelijk zo’n trouw onderdaan van de Kroon bent, verwacht ik dat  u van harte bereid  bent om  elk teken van verraad te rapporteren.’

			Bens  hart ging  als een  razende tekeer. Susanna was toch hopelijk niet van plan  om de luitenant deelgenoot te maken  van haar vermoeden over  hem? Ze was toch  hopelijk beschaafd en  aardig genoeg om hem niet  te  verraden?

			Susanna keek van de  luitenant naar de  jonge sergeant.  De sproeten die verspreid  waren  over  zijn bleke gezicht gaven  hem een jeugdig aanzien. Plukken springerig rood haar waren losgeraakt uit de strakke  vlecht achter in zijn nek. In zijn ogen stond een verontschuldiging te  lezen,  alsof  hij zich  schaamde dat  de  luitenant hun schijnbaar intieme  samenzijn  had verstoord.

			‘Hoelang blijven u en  uw  soldaten  in Weymouth?’ vroeg Susanna.

			‘Zo  lang als nodig  is,’ antwoordde luitenant Wolfe, zijn ogen op Ben gericht.

			Ben  glimlachte naar de luitenant  in de hoop deze  hooghartige man  te laten zien dat hij  zich  niet zo  gemakkelijk liet  intimideren.

			‘U  kunt gerust zijn, luitenant,’ zei Susanna, ‘ik zal u onmiddellijk op de hoogte brengen als ik iets te weten kom over illegale activiteiten.’

			Een golf van irritatie overspoelde Ben.  Hij kende Susanna intussen goed genoeg  om  te weten dat ze  het  luitenant Wolfe inderdaad onmiddellijk zou vertellen  als ze  erachter kwam dat  er  gesmokkeld werd. Hij moest dus nog beter  oppassen wat hij zei  als zij in de buurt  was.

			De luitenant  knikte alleen even  naar  haar voordat  hij zijn paard de  sporen gaf en hen met nog meer zand bestoof.

			Toen Wolfe eenmaal  was weggereden, leunde Ben achterover, legde zijn hoofd op  de deken en deed zijn ogen dicht.

			Susanna zei een tijdlang niets.

			Het zachte geruis van de golven vulde de stilte  tussen hen, samen met  het incidentele gekrijs van een zeemeeuw.

			‘Meneer Ross,’ begon ze zachtjes.

			‘Stel  me geen vragen.  Hoe minder ik tegen u zeg,  hoe beter het  is, dat  is  me inmiddels wel duidelijk.’

			‘Maar  u hebt  de luitenant  gehoord. De mensen die opstandige gedachten  koesteren tegenover  de koning  bezorgen zichzelf  alleen maar grote  problemen.’

			‘Dan hoeft u zich dus nergens zorgen  over  te maken.’

			‘Maar u  wel.’

			‘Ik kan wel op mezelf  passen.’

			‘Dus wil  ik liever niets horen  over uw betrokkenheid. Als ik  van  niets weet,  hoef ik  ook niets te  rapporteren, toch?’

			Hij snoof minachtend. ‘Wat edelmoedig van  u.’

			‘Hoezeer ik ook  tegen elke vorm van burgerlijke  ongehoorzaamheid ben, ik wil absoluut niet dat u in de  problemen  komt.’

			‘Vrijheid moet worden  verdedigd tegen elke  prijs,’ zei hij,  ‘al kost het lijf en  leden.’

			‘Maar we zijn toch al vrij.’ Hij hoorde haar vurige stem vlak  boven hem.

			Toen hij zijn  ogen  opendeed,  ontdekte hij dat ze over hem heen leunde.  Ondanks zijn  ergernis bewonderde hij haar  knappe gezicht  boven het zijne, haar vurige ogen en  de  oprechtheid in  haar blik. Betekende die  kleine rimpel tussen haar wenkbrauwen dat ze zich oprecht  zorgen maakte om hem?

			‘We hebben zo veel  vrijheid als de koning bereid is ons te geven,’ zei Ben, die tegen beter weten in niet langer in staat  was zijn tong in bedwang te houden. ‘En ware vrijheid mag niet afhankelijk zijn van de grillen van een koning. Vrijheid is een onvervreemdbaar  recht dat we allemaal  van  onze Maker hebben gekregen. Onze  voorouders hebben die vrijheid voor  ons  verdiend, gekocht en  betaald met hun  comfort,  hun  bezit, hun genoegen en hun bloed.’

			Hij  verwachtte een van haar snelle reacties,  maar  haar ogen  waren diepe, duistere  poelen, alsof ze zwom in  zijn woorden en probeerde die te begrijpen.

			Was  er dan  toch nog  hoop voor  haar? Was ze verstandig genoeg  om te luisteren en te leren?

			Misschien  waren er wel meer  kolonisten bereid  om zich te  verzetten  tegen  de Britse  onderdrukking als  ze eenmaal  zelfstandig leerden nadenken. Misschien  moest hij, samen met Gridley, Otis en  de anderen, meer moeite  doen om  de mensen te onderrichten. Misschien leden ze ten  diepste  wel  omdat ze bang waren  –  te bang  om te lezen,  na te denken,  te spreken en te  schrijven?

			‘Vrijheid als  onvervreemdbaar recht,’  herhaalde ze, en haar lippen leken  de woorden te proeven.

			Hij kon zijn  blik  niet  afwenden van  haar lippen en  de schitterende manier waarop  ze elk woord vormden. Hoe zou het zijn  om Susanna Smith  te zoenen?  Zou ze zich stijf  houden en hem een  vluchtig kusje geven zoals Hannah  Quincy bij zijn  laatste  bezoek aan haar?

			Susanna  was zo dichtbij  dat hij voordat ze  er erg in  zou hebben zijn armen kon uitsteken en  haar tegen  zich aan kon trekken voor  een  zoen.

			Zou  ze zich terugtrekken, of zou ze wegsmelten in  de passie die zinderde  onder het  dunne deklaagje  van  haar welgemanierdheid?

			Alsof  ze  zijn gedachten kon horen,  weken haar lippen uiteen, net  genoeg om  een zachte, korte zucht te slaken.

			Diep  vanbinnen voelde  hij  de overweldigende behoefte om haar passie op  de proef te stellen, om  erachter te komen hoe  ze op  hem zou  reageren.

			Hij bracht  zijn  vingers naar de verdwaalde haarlok die  hem  eerder  al had aangetrokken. Hij raakte hem aan  en liet  zijn vingers intussen rakelings langs  haar hals gaan.

			Haar  ogen  verwijdden zich.

			Hij hield haar blik vast en weigerde het oogcontact te  verbreken.  Hij  kon  niet nadenken. Hij  wist alleen dat hij op deze vrouw reageerde zoals  hij nog nooit  eerder  op iemand  had gereageerd. Zijn verlangen om haar te zoenen en zijn adem  te vermengen met de  hare was zo heftig  dat hij haast begon  te trillen.

			‘Jij stiekemerd!’  Cranch’ onbesuisde stem verbrak de vurige hartstocht tussen hen.

			Susanna ademde geschrokken in,  duwde zich van Ben af en verbrak het contact tussen hen. Ze trok de  rand van  haar  hoed omlaag om haar  gezicht te verbergen.

			Die beweging was voldoende om hem wakker te  schudden  uit de  betovering  die hem in haar greep leek te krijgen, telkens als  ze samen  waren.

			‘Maar goed dat Mary en ik juist terugkwamen,’ riep Cranch, die  snel naar hen toe liep  met Mary  aan zijn  zijde. Cranch keek hem met een  boosaardige  grijns aan.

			Beschaamd duwde Ben  zich overeind.  Hij ging rechtop zitten  en probeerde  onverschillig terug te grijnzen.

			‘Misschien  hebben jullie wel  meer  behoefte  aan een chaperonne dan wij,’ treiterde Cranch onbarmhartig.

			‘Ik  weet het  niet,’ riep Ben terug. ‘Zo  te  zien was het erg gezellig tussen  jou en mejuffrouw Smith.’

			Mary  bloosde  aandoenlijk.

			Susanna maakte al aanstalten om op te staan.

			Ben  sprong overeind  en  stak een hand uit om  haar overeind te helpen.

			Aarzelend legde ze haar vingers  in de  zijne.  Haar  aanraking was genoeg om  hem  opnieuw  zijn  verstand te doen verliezen.  En terwijl hij haar  overeind hielp,  kon hij de verleiding niet weerstaan om iets te  dicht naar  haar toe te buigen  en de zoete geur van rozenbalsem in haar haar op te snuiven.

			Toen ze eenmaal stond, liet  hij haar vingers niet los.

			Ze glimlachte verlegen  naar hem. ‘Ik hoop dat meneer Cranch  en u vanavond bij ons  willen komen  eten.’

			Cranch  kreunde.  ‘Het spijt me vreselijk, maar  we kunnen niet blijven. Ben heeft  Hannah Quincy  beloofd om  vanavond samen met  haar naar het  huis  van uw grootmoeder  te  gaan.’

			‘O.’ Susanna’s glimlach verflauwde. ‘Mijn lieve nichtje Hannah.’

			Ben schudde zijn  hoofd naar  Cranch  om hem verder het  zwijgen  op te leggen. Maar Cranch had alleen maar  oog  voor  Mary. ‘Ik heb Ben  beloofd om  samen met hem naar zijn  meisje te  gaan,  zolang hij bereid is mij te vergezellen als ik mijn meisje wil zien.’

			Susanna trok haar vingers  terug en  haar glimlach verdween volkomen. ‘Je  meisje?’

			Ben  haalde zijn  schouders op  om het  schuldgevoel van zich af  te schudden dat hem begon te  plagen. Wat moest  hij zeggen? Hij kon de uitspraak van Cranch niet  ontkennen. Hij probeerde Hannah bij elke gelegenheid  het hof te maken. Hij had  zijn zinnen  erop gezet haar  tot  zijn vrouw te maken,  en zij  werkte heel aardig  mee.

			‘O ja,  dat is waar,’  zei  Susanna. ‘Je likt Hannahs hielen.’

			‘Ik heb nooit een  geheim  gemaakt van mijn belangstelling voor haar.’ Op het  moment dat die uitleg over zijn lippen kwam, wist hij dat het zwak klonk, zelfs in zijn eigen  oren. Als  hij Hannah Quincy werkelijk het hof  wilde  maken, waarom lag hij dan  naast Susanna op  het  strand  en  had hij haar  het liefst in zijn armen getrokken en hartstochtelijk gezoend?

			‘Natuurlijk heb  je er  geen geheim  van gemaakt.’  Susanna deed een stap achteruit. ‘Je hebt heel duidelijk  laten zien dat je  net  als alle andere  mannen bent die zichzelf willen verbeteren door status en  geld te trouwen.’

			Susanna’s afkeur  kwam hard  aan. Misschien was hij er inderdaad  op uit zichzelf te verbeteren,  maar  niet  om  de  redenen die zij aandroeg. Niet alleen  voor zichzelf.

			Niettemin  had  hij  niet  zo  vrijpostig moeten omgaan met Susanna. Dat was niet eerlijk  tegenover  haar, en getuigde  ook niet  van trouw in zijn omgang  met  Hannah Quincy. Als hij  hoopte naar  Hannahs hand te dingen  – en  dat  hoopte hij  inderdaad –  dan kon hij zich niet permitteren afgeleid te raken.

			Hij mocht het  hogere doel niet uit het oog verliezen, het  hogere doel dat hij met  zijn leven  had.

			‘Het spijt  me, Susanna.’

			Maar  ze had  hem  haar  rug al toegekeerd.

			Hij  wilde haar vastpakken, omdraaien  en… en wat?

			In  plaats  daarvan sloeg  hij  zijn armen over  elkaar, voelde haar brief  in zijn zak en dwong  zichzelf  het enige juiste te doen. Hij  liet haar gaan.
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			De vroege ochtendmist omringde Susanna. De  kilte  doorweekte de mantel die  ze over haar  nachtjapon  had  aangetrokken.

			Ze had geen kaars durven aansteken. Zonder het licht van de maan en  de sterren om haar te leiden, struikelde ze  over  een tak die begraven  lag tussen de natte bladeren die  het pad  bedekten.

			De scherpe  prik tegen het zachte satijn van  haar  muiltjes  herinnerde haar  eraan dat Ben haar nog  steeds haar  nieuwe  laarzen niet  had gebracht. Ook had hij haar nog steeds geen brief gestuurd,  al  waren er inmiddels enkele dagen verstreken  sinds  hun samenzijn op het strand.

			Ze  slaakte  een  diepe zucht en struikelde weer. Deze  keer botste ze met haar uitgestrekte hand tegen de stal.  Haar vingers beroerden de ruwe,  verweerde planken,  en ze schuifelde langs  de muur totdat ze de zijdeur vond.

			Haar slapeloosheid had haar  ten slotte  uit  bed verdreven.  Helaas  leed ze maar  al  te vaak  aan  slapeloosheid, de laatste  tijd  overkwam  het  haar zelfs nog vaker.

			Terwijl ze  klaarwakker  in  bed lag, had ze besloten  dat het de hoogste tijd was om Dotty weer  te  zien en iets meer te weten te komen over  de jonge vrouw. Misschien wachtte Ben met  schrijven totdat ze hem de  aanvullende  informatie kon verschaffen  waar hij om  gevraagd had. Hij kon haar  niet goed van advies dienen als hij  niet meer wist over de situatie.

			Bij de deur bleef ze even  staan. Aan  het  verwarde  hooi op de  hooizolder te zien, vermoedde ze dat  Dotty haar  aanbod om in de stal  te slapen had  aangenomen,  maar ze  had haar nog  niet gezien.  Tom  had de jonge vrouw ook  nog niet gezien.

			Als  Dotty in de  stal  had geslapen, kon  ze haar aanwezigheid maar beter  geheim houden  – dat  leek Susanna  het beste, in elk  geval  totdat Ben hun van advies kon dienen.

			Susanna  duwde de deur zo  onopvallend  mogelijk open, maar evengoed  knarsten de  roestige  scharnieren. Ze wierp een heimelijke blik  over haar schouder  naar de  donkere omtrek van de grote pastorie. Als ze geen lawaai  maakte en niet te lang  weg bleef,  kon ze net op tijd terug zijn  in  het bed dat ze  met Mary deelde voordat de anderen wakker werden.

			Ze liet de kilte van  de herfstnacht  achter zich, glipte de stal in en koesterde zich  in de klamme warmte van de  stal. De  koeien, paarden en  schapen stonden stilletjes  in hun boxen. Hoewel zij ze niet  kon zien in  het aardedonker, werd ze begroet door hun zachte gesnuif, samen met de vertrouwde  geuren  van de dieren en pas  gemaaid hooi.

			Een doffe dreun op de  hooizolder trok Susanna’s aandacht. ‘Dotty?’ fluisterde ze, en bad dat  het geluid inderdaad van  Dotty afkomstig was en  niet van de  kat op muizenjacht.

			Susanna bleef even stilstaan en liet het zwakke  ochtendgloren doordringen in de stal door een spleet in  de deur.  Na enkele tellen begonnen haar  ogen  te wennen aan het  duister.  Maar terwijl  ze om zich  heen  keek  en de ladder  zag die naar de hooizolder leidde, was Dotty  in geen velden  of wegen  te bekennen.

			‘Dotty?’  fluisterde ze, iets harder nu.  ‘Ik  ben  het, Susanna Smith.  Ik heb wat te eten voor je.’

			Toen ze dat  had gezegd hoorde ze opnieuw wat  geschuifel boven haar  hoofd. Even later tuurde er een gezicht over het randje van de zolder, gevolgd door het kraken van de sporten van  de  ladder toen  Dotty  naar beneden  kwam.

			Susanna liep naar de jonge vrouw toe. ‘Hoe gaat het met je?’

			‘Redelijk.’ Ze klonk vermoeid. ‘Ik ben dankbaar  dat  ik  een warm plekje  heb waar  ik me kan verstoppen… ik bedoel, waar ik  ’s nachts kan slapen.’

			Susanna vouwde de keukendoek open en pakte een van  de harde  broodjes eruit die Phoebe  haar had gegeven. ‘Hier. Eet maar  op.’ Ze gaf  het broodje  aan  Dotty.

			Dotty scheurde  er een  stuk van af en stopte het in haar  mond.  Susanna  vermoedde dat het meisje sinds haar laatste bezoek niets meer had gegeten.

			‘Ik  hoopte al dat  je in  de  stal sliep, maar ik  wist het niet zeker,’ zei Susanna. ‘Maar nu  ik het  weet, zal ik iets te  eten voor  je op zolder leggen.’ Het was vast niet illegaal om elke dag wat eten in de stal achter te laten. Vast niet.

			‘Vriendelijk  dank, mejuffrouw,’ antwoordde Dotty tussen  twee happen door. ‘U bent heel aardig.’

			‘Dat is het minste wat ik kan doen.’ Susanna aarzelde. ‘Maar als je  me de kans geeft,  zou ik  wel meer voor je willen  doen.’

			‘U  hebt  al  genoeg gedaan, mejuffrouw.  Meer dan genoeg.’

			In het  duister stak Susanna haar  hand  uit en  beroerde Dotty’s arm. ‘Je zit in de problemen, hè?’

			De  jonge vrouw hield  op  met  kauwen en viel stil zodat de luide  ademhaling  van  de merrie vlak bij hen in  haar box heel  goed te  horen was.

			‘Ik wil  je helpen,’ vervolgde Susanna, voordat Dotty  zich  kon terugtrekken. ‘Ik heb een vriend die advocaat  is. Hij is meelevend en heel aardig, en heeft  aangegeven dat hij eventueel bereid is je  te verdedigen…’

			‘Ik  kan geen advocaat betalen,  mejuffrouw. Ik  heb niets.  Helemaal niets.’

			‘Maak je niet druk om de kosten. Daar zorgen  wij wel voor.’ Susanna had geen idee hoe, maar dat was op dit moment  niet haar grootste probleem.

			Dotty liet  haar hand  langs  haar lichaam  vallen  alsof ze opeens geen trek meer had in het half opgepeuzelde broodje. ‘Waarom wilt u  mij  eigenlijk helpen, mejuffrouw?  Ik  ben maar een arme vrouw, die op de vlucht is.’

			‘Op de vlucht voor je meester?’

			Dotty deed een stap achteruit. ‘Het is niet wat u  denkt.’

			‘Ik  beloof  je dat  je veilig  bent bij  mij,’ haastte Susanna zich  te zeggen. ‘Maar als  ik je wil  helpen, moet ik wat meer  weten over je situatie.’

			De jonge vrouw zei helemaal niets, en Susanna  was bang  dat ze  het  op een  lopen zou  zetten, haar voorbij, de vroege ochtend  in om nooit  meer terug te  komen.

			‘Als  je  bent weggelopen bij je meester, dan heb je daar waarschijnlijk een goede reden voor. En als je  mij je verhaal  wilt vertellen,  kan ik die informatie doorgeven  aan meneer  Ross.’

			Trillend deed Dotty  nog een stap achteruit.

			‘Alsjeblieft. Ik beloof je dat  je verhaal veilig is bij mij. Ik vertel  het alleen  aan meneer Ross, omdat hij  ervoor  kan zorgen dat  jou recht  wordt gedaan.’

			‘Ik weet het niet…’

			‘Je kunt toch niet de  rest  van je  leven  blijven weglopen  en je verschuilen. Wil je  dan geen normaal leven leiden? Een  huis om  in te wonen? Vast werk?’

			‘Ik weet niet eens  meer  wat normaal is.’ Dotty’s stem klonk schor.  ‘Ik heb  nooit een thuis gehad, in elk geval niet  zo lang  ik me kan herinneren.  Mijn broer  en ik leefden in  Londen op straat, totdat we met een stel andere  kinderen bij  elkaar werden gehaald  en aan boord van een schip gezet.’

			‘Arm  kind,’ mompelde Susanna. Ze had  wel verhalen gehoord over jonge zwervers die  in Londen van straat werden geplukt en  overgebracht naar de koloniën om als contractbedienden gebruikt te  worden, maar ze had die verhalen eigenlijk nooit geloofd.

			‘We  wisten  niet waar  we naartoe gingen of wat er met ons gebeurde totdat we in Boston aankwamen. En daar  werd ik voor de duur van zeven jaar verkocht aan koopman Lovelace.’

			Susanna dacht diep  na of ze die  naam ooit eerder had  gehoord  tijdens haar  bezoeken aan haar  oom en tante in Boston, maar blijkbaar behoorde hij  niet  tot  de  kennissenkring  van haar familie.

			‘Ik denk  dat mijn broer  is  verkocht aan een boer die  aan  de  uiterste grens van de  kolonie woont.  Ik heb al vijf jaar niets meer  van  hem  gehoord, en ik denk maar steeds  dat hij  dood is.’

			‘Misschien kunnen  we een bericht laten  uitgaan…’

			‘Nee,’ zei  Dotty  te hard, waarna ze zichzelf weer tot de orde riep. Ze haalde  haar schouders op en keek  om zich heen alsof  ze verwachtte iemand uit de  boxen  tevoorschijn te  zien komen.  ‘Als hij na  al die tijd  nog leeft,  heeft  hij  een  nieuw leven opgebouwd en wil ik  hem  niet opzadelen  met mijn problemen.’

			Susanna wist dat ze te nieuwsgierig was, maar ze moest gewoon meer  te weten zien te komen.  ‘Kun je  niet terug naar meneer Lovelace?’

			Het meisje huiverde. ‘Ik ga nog liever  dood.’

			‘Dus hij heeft je kwaad berokkend?’

			Dotty zweeg  een hele tijd, alsof ze niet kon spreken over de verschrikkingen die ze  had  doorstaan. Ten  slotte fluisterde ze  zo zachtjes dat Susanna haar adem moest  inhouden om haar te kunnen verstaan. ‘Ik was  nog een kind toen hij  mij kocht. Maar nu…’

			Susanna  berekende snel  hoeveel tijd  er inmiddels verstreken moest zijn. Als Dotty  een meisje van een jaar  of  twaalf, dertien was geweest toen ze was gekocht, was  ze de afgelopen vijf jaar  uitgegroeid tot  een  volwassen jonge vrouw.  Met  haar schoonheid had ze ongetwijfeld de aandacht van heel wat mannen getrokken, waaronder die van haar meester.

			‘Ik  heb  geruchten gehoord  over  de dingen die hij deed  met de andere  vrouwelijke bedienden,’ zei Dotty, ‘maar ik had nooit verwachte  dat hij…’

			Susanna voelde  een misselijkmakende pijn  opkomen in haar maag.

			‘Ik  ben al eerder weggelopen,’ vervolgde ze. ‘Maar toen  heeft  hij me gevonden, met de zweep geslagen en een tijdje opgesloten… en als straf mochten zijn vrienden  hun gang gaan met mij.’

			Susanna probeerde de  walging  te onderdrukken die  Dotty’s woorden veroorzaakten. ‘Dus toen je  kans  zag ben je weer weggelopen?’

			‘Aye.’ Het woord bevatte alle pijn en leed die ze in  haar jonge  leven had gezien. ‘Deze  keer wist  ik dat  ik  weg moest uit Boston, zo ver mogelijk.’

			‘Denk je dat meneer Lovelace nog steeds naar  je  op zoek  is?’

			‘Hij heeft iemand ingehuurd  om  mij op  te sporen. Ik  was  net  in Braintree aangekomen toen  de man me te pakken kreeg.’ Dotty’s stem trilde.  ‘Toen nam hij me mijn schoenen af en liet me gaan.’

			‘Waar  was  dat goed voor?’

			‘Voor  het spel. Blijkbaar houdt hij wel  van jagen.’

			‘Dus daarom had je geen schoenen?’

			‘Aye.’

			‘En is die man nog steeds  naar je op  zoek?’

			‘Geen idee.’

			Zoiets verderfelijks had Susanna  nog nooit gehoord. Met de informatie die Dotty haar  had gegeven had Ben vast genoeg om  een  zaak  aan te spannen  tegen meneer  Lovelace,  genoeg om Dotty van haar contract te ontslaan.  Ze zou vandaag nog een tweede brief aan  Ben schrijven en een  manier bedenken om die zo snel mogelijk bij hem te laten bezorgen.

			God zou vast willen  dat ze  Dotty  deze ene kleine gunst  bewees. Ja, God had  zijn kinderen opdracht gegeven  om de overheid te gehoorzamen, maar  Hij wilde ook dat ze barmhartigheid  bewezen aan  mensen in nood.

			De staldeur piepte  en opeens  waren  ze gehuld in kaarslicht.  Dotty  kroop weg in de schaduw  van  de hooiberg.

			Susanna’s  adem bleef  in haar keel  steken. Had  iemand hen  ontdekt?

			Toms gezicht verscheen in de  deuropening, verlicht  door een kaars. ‘Mejuffrouw Susie?’

			Susanna ademde uit en glimlachte  onzeker naar de slaaf.  Ze gebaarde hem binnen te komen  en  legde een vinger op haar lippen om  hem  het  zwijgen op te leggen.

			Maar op het moment dat ze zich omdraaide om hem voor te stellen aan  Dotty wist ze  dat de  jonge vrouw al  weg  was,  verdwenen  in de vroege ochtend  door de zijdeur van de stal die niet was  afgesloten.

			‘Dit vindt je moeder vast  niet leuk,’ zei Tom, nadat Susanna de situatie kort aan hem  had  uitgelegd.

			‘Ik wil niet dat moeder  het weet. Ik wil niet  dat iemand  erachter komt,’ fluisterde Susanna. Hoe minder  mensen het wisten, des te veiliger Dotty was – in elk geval  totdat  Ben  wist  hoe  hij  haar kon helpen.

			Tom  schudde alleen maar zijn hoofd.  De  onzekerheid in  zijn bruine ogen bracht Susanna’s tollende gedachten tot stilstand.

			‘Ik  houd er  niet  van  om stiekem te doen,’ zei Tom. ‘Ik  denk  dat  als we  iets stiekem  moeten doen,  het gewoon niet goed is.’

			‘Laat dat  dan maar  aan mij over.’

			‘O, mejuffrouw Susie. Dit is  niet  goed.  U brengt uzelf  alleen maar in de problemen.’

			‘Niet  als  we het voor onszelf houden.’ Maar ze wist dat  er  geen garanties waren, dat het huisvesten van een wegloper gevaarlijk was voor  iedereen die erbij betrokken was. ‘Ik  smeek je om het niet  aan  moeder te vertellen. En ik smeek  je  om dit  geheim onder ons  te  houden.’

			In het flakkerende kaarslicht  wierp de twijfel op zijn gezicht een  schaduw over haar plannen. Langzaam schudde  hij zijn hoofd. ‘Ik vind het maar  niets, maar  ik houd mijn mond, mejuffrouw Susie. Als u me belooft dat u hier  veel  voor bidt en doet wat de goede God wil.’

			‘Ik zal  bidden.’  Ze zou bidden dat de Voorzienigheid haar op een  of andere manier duidelijk zou  maken  wat ze moest doen  voordat  ze  zichzelf  en haar geliefden in  gevaar bracht.
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			‘Ik denk dat  ik  Mary Smith  ten huwelijk ga  vragen.’  Cranch  trok de deur van zijn vaders kantoor aan de King  Street in Boston achter zich dicht.

			Ben bleef  even stilstaan  op de keien. Het luidruchtige gerammel  van een passerende koets overstemde Cranch’ laatste  zin, maar Ben vermoedde dat het  ging over  een ritje  naar Weymouth komend weekeinde om  zijn huwelijksaanzoek  te doen.

			‘Wat vind  je  ervan, beste vriend?’ Cranch kwam naast hem lopen, trok  eerst zijn kersenrode  jas en vervolgens zijn  kanten  kraag  recht. ‘Denk je dat ze mij  zal  kunnen weerstaan?’

			‘Ze kan je onmogelijk weerstaan…  zeker niet als je  naar haar toe gaat als  een grote, glimmende kers  met slagroom  erop.’

			Cranch grinnikte. ‘Je bent gewoon jaloers.’

			De hele King Street gonsde  van kooplieden, zeelieden,  kruiers en takelaars die op Long Wharf  werkten. De werf was een halve mijl lang en liep van King Street naar de zee. Het fluitje  van een bootsman in de verte  en het getik van de hamer van een scheepstimmerman voedden  Bens bloed en herinnerden hem aan zijn  missie.

			Ja, hij was in Boston voor een nieuwe rechtszaak, deze keer een van de rijke  handelslieden die had  gehoord over  zijn welsprekendheid.  Maar hij  was hier  ook  om berichten van de Caucus Club door te geven aan de geheime groep die in Boston bijeenkwam.

			‘Geef het maar  toe.’ Cranch gaf Ben  een  tik tegen zijn  arm.  ‘Je bent jaloers.’

			‘Waarom zou  ik jaloers zijn op jou, grote kers  die je bent?’ Ben liep in de richting van  Town Hall, een imposant stenen  gebouw dat aan het begin  van King  Street stond.

			Verrassend genoeg had Ben ondanks Cranch’  rijkdom en prestige nooit een zweem van jaloezie gevoeld ten opzichte van  zijn vriend. Hij  vermoedde  dat Cranch door  zijn zorgeloze  levensinstelling en vriendelijkheid het soort man was waar iedereen  dol  op was. Er was geen sprake van de  kleingeestige superioriteit  die  zo veel van Bens vrienden  aan de dag legden.

			‘Je  bent jaloers omdat ik  de  zoete verrukkingen van  het huwelijk  eerder zal smaken dan jij.’  Cranch  liep met grote passen naast hem en zijn  schoenen tikten net zo hard op  de  keien  als de  paarden die  hen passeerden.

			Ze liepen langs het magazijn  van Cranch’ vader en vervolgens  langs een koffiehuis  waar de sterke  geur van  koffie  de gebruikelijke lucht  van  de zee en zure haring  overstemde.

			‘Het zal niet zo  lang duren totdat  ik ook de  zoete verrukkingen van het huwelijk mag smaken.’ Ben dacht terug aan  zijn recente  bezoek aan Hannah Quincy. Ze  had hem bijzonder aangemoedigd; hij had haar  zelfs weer een kusje mogen  geven  toen hij die  avond afscheid had  genomen. Hij maakte zichzelf wijs dat het niet uitmaakte dat het plezieriger zou zijn geweest om een appel te kussen.  En dat hij alleen maar  wilde  dat  Hannah Susanna  was omdat hij  kort daarvoor  nog  die middag met Susanna op  het strand had  doorgebracht.

			Hannahs  koude, stijve lippen zouden  uiteindelijk vast  wel warmer en  zachter worden.

			Cranch’ grijns verbreedde zich. ‘Kijk eens aan, jij stiekemerd. Bedoel je dat  jij ook van plan bent iemand ten huwelijk te vragen?’

			‘Inderdaad.’ Ben moest wel, wilde hij voorkomen  dat  iemand die  meer geschikt  was  hem voor was.

			‘Misschien kunnen  we een dubbele  bruiloft vieren.’

			‘Misschien.’  Hoewel  hij betwijfelde of  mevrouw Smith zou  toelaten dat hij de  bruiloft  van Mary in enig opzicht overschaduwde.

			‘Ik ben  ervan overtuigd  dat Mary het  geweldig zou vinden  om tegelijk  met  haar zus in  het  huwelijk  te treden.’

			‘Haar zus?’

			‘Ontken het  nou maar  niet. Je hebt een oogje op Susanna.  Je kunt je ogen zelfs  niet van haar  afhouden.’

			Dat kon Ben niet  ontkennen.  Maar  dat  hoefde Cranch niet te  weten. ‘Je  weet heel goed dat  ik niet van  plan ben om Susanna  ten huwelijk te vragen. Ik vraag Hannah  Quincy om met me te trouwen zodra  ik haar weer zie.’

			Cranch kreunde. ‘Daar  was ik al bang voor.’

			‘Ze is vast  een  goede echtgenote.’

			‘Voor een domkop.’

			Ben onderdrukte een glimlach.

			‘Je weet dat  je  je  bij  haar vreselijk zult vervelen.’

			Cranch had gelijk. Hannah Quincy was geïnteresseerd in  het aantal rozetten op een jurk en de hoeveelheid poeder die nodig was voor een  pruik  – het soort onderwerpen  waar Ben  van in slaap  viel.

			‘Ze is  precies  de vrouw  die een man  als  ik  nodig heeft.’ Dat maakte hij zichzelf in  elk  geval steeds wijs als hij weer eens  een  geeuw onderdrukte bij haar saaie gebabbel. Hij  herinnerde zichzelf eraan dat ze aardig was, lief  en vertederend, en dat zijn genegenheid voor  haar vast wel  zou groeien in  de loop van de tijd.

			Het  belangrijkste was dat ze hem de  benodigde status zou  bezorgen om zich op  te werken in  de hogere kringen van Boston. Als hij met haar trouwde,  zou hij  zonder problemen rechtszaken krijgen waarmee  hij naam kon  maken.  Dat aanzien  zou hem eindelijk  in staat stellen om met opgeheven hoofd  door het leven te  gaan en hem de  middelen verschaffen om zijn familie  te helpen  en  zijn vader te vergoeden wat hij  voor hem  had opgeofferd.

			‘Ze is misschien de vrouw  die  je nodig hebt als  je wilt  veranderen  in een zuurpruim.’ Cranch lichtte zijn hoed voor  verschillende jongedames  die hen in  een elegante sjees passeerden,  waarbij de veren en bloemen op hun elegante hoeden  wapperden in de wind.

			Ze  giechelden naar Cranch.

			Ben  misgunde zijn vriend  diens  charme  niet. Het  droop van hem af. Maar Ben had niet  zulke  charme. Het enige wat hij  had was zijn intelligentie, ambitie en vastberadenheid.

			Hannah vond blijkbaar dat hij wel potentie had. En haar  bruidsschat was zo  groot dat ze  zich geen zorgen hoefde te maken over zijn  gebrek aan  middelen.  Ze was verwend en in de watten gelegd door  haar  ouders, en  iedereen  wist dat  ze van  hen  mocht trouwen met wie ze maar wilde, zelfs met een arme man als hij – daar ging hij in elk geval van uit.

			Momenteel had hij op  een of  andere  wijze haar gunst  verworven. Hij moest snel  handelen om  zich te verzekeren van haar belofte met  hem  te trouwen,  voordat  een  andere man haar aandacht trok.

			‘Susanna Smith, daarentegen,’  zei Cranch,  ‘is een vrouw die jou zal scherpen tot een zwaard  dat in staat  is  de meest  gevreesde tegenstander uit te dagen.’

			Ben kon niet anders  dan instemmen met zijn vriend. Susanna was  de  meest inspirerende vrouw  die hij ooit had ontmoet.  Zelfs de gedachte  aan  de gesprekken  die hij met haar  had gevoerd vond  hij opwindend.  Maar…

			‘Mevrouw  Smith mag dan  wel dol zijn op jou,’ zei  Ben,  ‘en  zich verheugen in  het  vooruitzicht dat jij haar schoonzoon wordt.  Maar mij zal  ze  nooit accepteren.’

			‘Geef haar de tijd.’  Opnieuw lichtte Cranch  zijn hoed,  deze keer  voor een groepje handelslieden  dat  hen passeerde. De herfstzon  bescheen zijn knappe gezicht zodat hij  opviel en nog knapper  leek.

			‘Al geef ik haar een  eeuw de tijd, dan zal ze me nog niet accepteren.’ Ben was slim genoeg om te weten hoe het systeem werkte: trouwen om er beter van te worden. Hoewel de dochters  van  Smith waarschijnlijk een aanzienlijke bruidsschat hadden,  was dat niets vergeleken bij die van Hannah  Quincy. Ze hadden niet  de vrijheid om te trouwen met wie ze maar wilden, zoals Hannah. Om  zich te verzekeren van een comfortabele levensstijl moesten de zusjes Smith trouwen met mannen die ook een fortuin meenamen  in  het  huwelijk,  en  een fortuin bezat hij niet.

			Hij bezat in  feite  helemaal niets.

			Het maakte dus niet uit hoe inspirerend Susanna was. Het maakte niet uit  dat ze  een  van de mooiste vrouwen was die  hij ooit had gezien.  En  het maakte niet uit dat hij  om  haar was gaan  geven.

			Haar moeder zou een man als hij nooit goedkeuren. Susanna had dat immers zelf gezegd, jaren geleden, toen ze vastzat  in de boom? ‘Ik zou nooit  kunnen trouwen met iemand uit de middenklasse. Dat zou mijn moeder nooit goedvinden.’

			Misschien was Susanna Smith veranderd  in de loop van de jaren. Maar het  feit dat hun  levens verschilden  als dag  en nacht was  niet veranderd. Ze kon nog steeds niet trouwen  met een  man als hij.

			‘Over Hannah Quincy gesproken,’ mompelde hij. Uit de richting  van Town  Hall kwam Elbridge Quincy, Hannahs  broer, met  grote passen  aanlopen. Met zijn  lange gestalte en brede schouders viel  hij  op tussen alle  anderen.

			‘O ja,’ zei Cranch,  ‘als  je met Hannah trouwt, word je familie  van  de meest briljante advocaat in  Boston. Een aangenaam vooruitzicht, nietwaar?’

			Ben bulderde van het lachen. Hij wilde een  ontmoeting met Elbridge het liefst uit de weg gaan, maar  aan de versnelde pas van de man te zien had hij hen opgemerkt en  was vast van plan een gesprek met hen aan  te knopen.

			Ben keek even naar  de  taverne die ze net passeerden en voelde de neiging om naar  binnen te  glippen.

			‘Je kunt je niet voorgoed door hem  laten intimideren,’  mompelde  Cranch, en duwde hem vooruit.

			Elbridge  bleef  vlak  voor hen staan en keek zoals gewoonlijk langs zijn arendsneus neer op Ben. ‘Ik  zie dat  je weer in Boston bent,  op zoek  naar iemand uit  het  uitschot van de samenleving die je zou  kunnen vertegenwoordigen.’

			‘Ook goedendag, Elbridge.’  Cranch tikte even aan zijn hoed om de man  te begroeten.

			‘Iemand moet hen vertegenwoordigen  die gerechtigheid en barmhartigheid nodig  hebben,’  zei Ben, en dacht weer aan Susanna en  aan  de jonge vrouw  die ze probeerde  te helpen. Hij had nog een brief verwacht  met meer informatie en hoopte maar dat Susanna niets  overhaasts  zou  doen  voordat hij de  kans  kreeg  haar van  advies te dienen.

			Een  honende glimlach verscheen  om Elbridges lippen. ‘Ja, iemand moet  het vuile  werk  doen. Ik zal alle dronkaards,  dieven  en moordenaars naar je toe sturen, Ross.  Ik weet zeker dat jij wel iets goeds en  edelmoedigs in hen kunt vinden.’

			‘Gelukkig maar dat een  van ons het  goede in mensen kan zien.’ Ben probeerde Elbridges hatelijkheden  van zich  af  te zetten. Als hij  eenmaal met Hannah getrouwd  was, zou Elbridge hem  wel  moeten  accepteren.

			Elbridge snoof en keek  hem uit de  hoogte aan. ‘En nu luitenant Wolfe hier is om  revolutionaire  activiteiten  ten  zuiden  van Boston  op te sporen, krijg je misschien nog wel  meer verraders te verdedigen.’

			‘Het enige wat luitenant Wolfe te  zien  krijgt is het opkomende en afgaande  tij.’ Ben hoopte in elk geval dat Wolfe niets anders zou vinden. Hij had de smokkelaars laten  weten dat ze voorlopig hun  goederen moesten lossen en opslaan in loodsen  in de buurt van Plymouth, wat het moeilijker  maakte om de  melasse in Boston te  krijgen.  Maar Cranch, hij en de anderen waren al bij elkaar geweest  om andere mogelijkheden te  bespreken.

			‘Als ik jou  was, zou ik luitenant  Wolfe niet onderschatten,’  zei  Elbridge. ‘Ik  heb gehoord  dat hij een slimme  vent is.’

			‘Ik heb gezien,’ weerlegde  Ben, ‘dat  hij zijn tijd verdoet  met patrouilleren langs  de kust. Maar ik neem aan dat dat niemand verbaast omdat de rest  van  het Britse leger ook zijn tijd hier verdoet.’

			Cranch stootte hem aan en trok waarschuwend  een wenkbrauw op. Cranch’  vader was een van  de  grootste afnemers van  gesmokkelde melasse  in Boston. Voor Cranch stond er heel wat op het  spel nu luitenant  Wolfe hier rondsnuffelde.

			Ben  wist dat hij op zijn  woorden moest letten  als Elbridge in  de  buurt was.  De man zou als  hij de kans kreeg een mes in zijn rug  steken.  Hoe dan ook, Ben kon het  niet laten om hem  nog  een  trap na te geven. ‘Voor zover  ik  luitenant Wolfe heb leren  kennen… van  zijn tijd in  Braintree en nu in  Weymouth… houdt hij zich  enkel bezig met  het leegzuigen  van die arme herbergiers en kan het hem niets  schelen dat het huisvesten  van  hem  en zijn mannen slecht is voor hun nering.’

			Ben kon niet ontkennen dat Wolfe inderdaad  een grote  bedreiging was voor hun activiteiten. Tijdens zijn  verblijf in  Boston  de afgelopen  dagen had Ben het gerucht vernomen  dat  Wolfes superieuren niet  tevreden waren met zijn aanpak  van de smokkelarij, dat ze hem nog  een  laatste kans gaven om zich  te bewijzen en dat als hij hun  geen  belangrijke informatie kon verschaffen hij bij hen uit de  gratie zou  vallen  en waarschijnlijk zou  worden teruggestuurd naar Londen.

			Als luitenant Wolfe  hier was  om  zijn eigen hachje te  redden,  dan  was hij des te gevaarlijker.

			Elbridge tikte zijn hoed  aan toen er  een man  passeerde en richtte zich  vervolgens weer tot Ben.  ‘Veel mensen zijn van mening dat na alles wat het Britse leger voor ons heeft gedaan we  er op zijn  minst  voor kunnen zorgen dat ze zich  thuis voelen op ons  grondgebied zolang ze ver weg zijn van hun gezinnen.’

			‘Alles wat ze voor ons  hebben gedaan?’ begon Ben, maar Cranch trok hem met een felle ruk  naar voren, weg  van  Elbridge.

			‘Vrienden,’ zei Cranch, ‘hoe graag ik  ook zou willen blijven om de verdiensten van het Britse leger met  jullie  te  bespreken, ik vind  het toch plezieriger  om  naar huis te gaan en mezelf  de ogen  uit te  steken  met het roosteren  van  vleesspiesen.’

			Zonder  te  wachten  op een antwoord van Elbridge, duwde Cranch Ben over straat in de richting  van  Town Hall.

			‘Meen je  dat nou?  Jezelf de ogen  uit te steken?’ vroeg  Ben, en liet zich door Cranch  meesleuren. ‘Als je  het  dan over zelfverminking wilt hebben, had ik van jou toch in elk  geval  iets romantischers verwacht.’

			‘Klopt.’ Cranch  lachte even. ‘Als ik  van plan was  mezelf kwaad te doen,  zou ik waarschijnlijk eerder kiezen  voor  een overdosis chocolade dan voor vleesspiesen. Ik weet niet wat me bezielde.’

			Ben glimlachte.

			Maar toen  Cranch  hem aankeek, zag Ben in  zijn ogen  een  zweem ernst die  hem eraan herinnerde dat ze niet  langer gewoon schoolvrienden waren die een eenvoudig spelletje kaart speelden. Ze waren volwassen  mannen. Het spel  dat ze  tegenwoordig speelden was veel gevaarlijker en  er stond  veel meer  op het spel.

			Bovendien werd het  gevaar waarschijnlijk alleen  nog maar een stuk groter voordat het zou  wijken.
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			Susanna legde  haar oor  tegen de deur van  de studeerkamer. ‘S’il vous plaît,’ fluisterde ze, en herhaalde de leraar  die  William  Franse  les gaf. Al  had ze geprobeerd  om zichzelf  de taal aan te  leren, ze  had moeite  met de uitspraak.

			De  leraar van haar  broertje  zei weer iets, en zijn stem werd gedempt door de dikke  notenhouten  deur.

			‘Auriez-vous l’obligeance,’ zegde ze na.

			Ze boekte enige vooruitgang  met de stukjes  en beetjes van de taal  die ze  had opgepikt wanneer  ze kon meeluisteren met  Williams lessen.

			Maar het was niet genoeg.  Haar vingers dwaalden  af naar de  deurklink.

			Kon ze maar bij William  zitten in plaats  van zich  te  moeten  beperken  tot  de zeldzame momenten dat moeder er niet was.

			Moeder had haar niet  verboden om luistervink te spelen  tijdens  Williams lessen… nog niet. Dus formeel deed  ze  niets verkeerds door te luisteren. Niettemin  had  ze haar  bezigheden voor zichzelf  gehouden om moeder  niet de kans te  geven  haar het kleine genoegen om meer te willen leren te ontzeggen.

			Aan het andere  eind  van  de gang hoorde ze  de voordeur rammelen  en  opengaan. Een frisse windvlaag  duwde hem helemaal open zodat hij tegen  de muur  botste.

			Susanna sprong overeind, liep met grote passen weg van de studeerkamer en probeerde zo veel  mogelijk afstand  te scheppen tussen haar en elk bewijs van haar uitspatting.

			Toen haar  vader door de voordeur naar binnen  kwam, gleed de  spanning  uit haar lichaam.  Als vader  al vermoedde dat ze luistervink  speelde  tijdens Williams  lessen, dan zou  hij net als anders doen alsof hij  niets in de  gaten had.

			‘Goedemiddag, vader.’

			Zijn ogen  moesten even  wennen aan het  halfdonker, maar toen  hij  haar zag, glimlachte hij. ‘Susanna. Hoe gaat  het  vandaag met mijn zonnestraaltje?’

			‘Ik ben klaar met mijn schooltje en  heb de  meisjes al naar huis  gestuurd.’ Ze pakte zijn  hoed aan en hielp hem uit zijn  overjas.

			‘Ik bewonder je vastberadenheid  om  die arme jonge meisjes  iets  bij te brengen. Je  bent een bijzondere  vrouw.’ Hij drukte een  kus op haar voorhoofd.

			‘En hoe was het vandaag  met  meneer Arnold?’  vroeg ze, en gaf hem  een tikje op zijn wang.

			Hij tuurde door de  verlaten  gang naar de openstaande deur  van  de salon.

			‘Maakt u zich geen zorgen. Moeder is met Mary ergens  op  bezoek.’ Ze wisten allebei dat moeder het niet goed  vond  dat hij thuis pijp rookte,  en dat hij, om de vrede te  bewaren, vaak naar de  Arnold Taverne ging  om te  roken.

			Vader tikte  ook even tegen haar wang. ‘Ik heb  je vriend daar vandaag gezien.’

			‘Mijn vriend?’

			‘De advocaat. Meneer Ross.’

			Haar hart begon sneller  te slaan. ‘Is meneer Ross vandaag in Weymouth?’

			‘Hij had een  boodschap voor  Mary van meneer Cranch.’

			Had Ben ook een boodschap voor haar? Ze wist die vraag nog net op  tijd in te slikken. Ze mocht niet al  te enthousiast  overkomen  en  daarmee het risico lopen dat  haar betrokkenheid bij Dotty  aan het licht  kwam.

			‘Blijkbaar wil meneer Cranch haar zaterdagmiddag komen opzoeken.’

			‘Ik  weet zeker dat Mary hem heel graag weer  wil zien.’ Dat was  nog zachtjes uitgedrukt. Sinds die  ontmoeting op het strand vorige week  had Mary aan  niets of  niemand  anders kunnen denken dan aan meneer Cranch.  Susanna weigerde toe te geven dat zij al die tijd alleen maar aan meneer Ross had gedacht. Als ze al  aan  hem had gedacht, dan was dat alleen met  betrekking tot Dotty’s situatie.

			Misschien kon  ze een  uitvlucht bedenken om hem  de brief te  brengen in  de  Arnold Taverne. Ze  wilde hem  zo graag laten weten wat ze over Dotty’s  meester te weten was gekomen.

			Vader liep  met grote passen  door de gang.

			‘Een van de meisjes vertelde  me vandaag na  afloop van de  lessen dat haar moeder geen  wol  meer heeft,’ riep ze hem na, terwijl ze naarstig een reden bedacht  om Ben  te kunnen  opzoeken. ‘Als  moeder thuiskomt, wilt u dan tegen haar  zeggen dat ik  naar  Anna Morris ben  om nog wat  spullen te  brengen?’

			‘Natuurlijk.’  Haar  vader  zwaaide  naar haar. ‘Je bent net je moeder. Je denkt  voortdurend aan die  arme vrouwen en zorgt  voor  ze.  Ze zijn bijzonder gezegend met jouw hulp.’

			Snel  schoof  Susanna haar schuldgevoel om  haar  leugentje  opzij.  Ze zou inderdaad  nog wat wol naar mevrouw Morris brengen, en  als ze  dan toevallig  langs de  taverne kwam, kon het geen  kwaad om even  naar binnen  te gaan en de brief aan Ben  te geven.

			Ze pakte  wat spullen  in een  tas en stopte de brief  erin. Ze was  dankbaar  dat Tom moeder vergezelde. Ze  wilde  niet in zijn onderzoekende ogen kijken die haar herinnerden aan  het gevaar en het bedrog van  waar ze mee  bezig was. Hij zou  er vast  en zeker op  aandringen haar te vergezellen,  ook al waren  er  geen problemen  meer geweest sinds het proces van kluizenaar Joe drie  weken geleden.  Blijkbaar boekte dominee Wibird van  Braintree  succes bij de hervorming van  de man  – meer dan ze  had  verwacht.

			Toen  ze op haar  dameszadel  zat en  haar petticoats rechttrok, kroop  er evengoed een waarschuwende rilling over haar ruggengraat.  Ze onderdrukte het gevoel  van  onbehagen, gaf haar  merrie de sporen en galoppeerde over  de weg  die naar de kust en  naar  de Arnold  Taverne leidde.

			De wind ruiste  door de bladeren, blies ze van  de bomen  en veroorzaakte  een werveling van vuurrood, warm oranje  en fel geel die het pad  bedekte  als een tapijt.  De kille bries zwiepte tegen  haar  wangen en haar haar, vastbesloten  om elk stukje  beschaving uit  haar te  blazen en haar te veranderen  in  een  onstuimige vrouw.

			Een paar mijl verder leidde ze haar paard de  kustweg op. Toen  ze twee militairen van  het Britse  leger uit tegengestelde richting op zich af zag komen,  minderde  ze vaart en manoeuvreerde naar  de kant van de  weg.

			Ze herkende de stijve  schouders  en trotse  houding  van de voorste  militair – luitenant Wolfe.

			Hij bracht zijn paard  abrupt tot  stilstand naast het hare en keek op haar neer met een  neerbuigendheid  die in haar kringen  volkomen vreemd  was.

			‘Als dat mejuffrouw  Smith  niet is.’ Zijn stem  was even bits als tegen Ben die  dag op het strand.

			‘Goedemiddag,  luitenant Wolfe.’ Ze ging  rechtop  zitten en  betreurde  het  dat ze  geen tijd had om het haar te  fatsoeneren dat was losgeraakt uit de keurige  knot die Phoebe eerder  die  dag  had gemaakt, maar dat  nu uitbundig over haar  gezicht zwiepte.

			‘O ja. Laten we dat vooral niet vergeten  erbij te zeggen,’ voegde luitenant Wolfe  eraan toe  en keek haar  met half toegeknepen ogen aan, ‘u bent de loyale mejuffrouw Smith.’

			‘Dat  klopt.  Dat ben ik inderdaad.’ Hij twijfelde vast niet  aan haar loyaliteit.

			‘En wat hebt u  op deze herfstnamiddag op de  kustweg te  zoeken?’ Hij keek  naar de tas met  spullen  die ze over haar schouder had geslagen.

			Sinds wanneer moesten de kolonisten verantwoording over  hun gaan en staan afleggen aan het Britse leger?  Waren  ze  niet vrij om rond  te  reizen zoals de  omstandigheden  dat vereisten?

			Ze slikte de scherpe woorden in die  ze hem had willen  toebijten.  In  plaats daarvan dwong ze zich  om kalm te antwoorden: ‘Als u dat  per  se wilt  weten, ik ben  op  weg om wol te brengen naar een van de  vrouwen die  spint voor  mijn moeder.’

			Zijn aandacht bleef op haar tas gericht, en Susanna vreesde dat  hij haar  zou vragen  om de  tas open te maken en de inhoud eruit te  halen. Dat zou ze zonder meer  hebben gedaan. Ze  smokkelde niets en  had niets voor  hem te verbergen.

			Behalve de brief aan Ben…

			Natuurlijk had ze de pseudoniemen gebruikt die ze  onlangs hadden uitgekozen, en ze had geprobeerd om zo vaag mogelijk  te blijven  over Dotty’s  situatie en had evenmin de naam van het meisje vermeld.  Maar dat verklaarde nog  niet waarom ze zo’n  verdachte brief  bij zich droeg.

			‘Ik moet echt verder, luitenant.’  Ze ging goed op haar dameszadel zitten in de hoop dat ze beheerster overkwam dan ze zich  voelde. Ze moest voorkomen dat de luitenant haar brief aan Ben ontdekte. Hij mocht  er dan wel op  uit zijn  om  smokkelaars te pakken, maar  ze betwijfelde of  hij  een oogje zou dichtknijpen als hij erachter kwam dat zij  een  weggelopen  bediende  onderdak verleende.

			Luitenant  Wolfe verroerde zich niet, maar  keek haar  doordringend aan alsof hij het schuldgevoel  van haar  gezicht kon lezen.

			De jonge  soldaat die zijn paard naast dat  van  de luitenant tot stilstand had gebracht knikte naar haar.  Zijn gezicht stak bleek  af  bij zijn rode haar, maar  zijn ogen waren helder en vriendelijk. ‘Zorg ervoor  dat u vanmiddag niet te  lang  onderweg  bent,  mejuffrouw  Smith. Aan de  wind  te merken denk ik dat  er storm op komst is.’

			De lucht aan  de horizon boven de oceaan was kalm en zo blauw als de langzaam verwelkende hortensia’s in de  tuin van  de pastorie.

			Het feit dat  er geen  teken van een naderende storm te  zien was, betekende echter nog niet dat die niet op komst  was. Een storm  kon schijnbaar uit het  niets opkomen  en ontketenen in een levensgevaarlijke razernij.

			‘Dank  u.’ Ze gaf haar merrie  de  sporen. ‘Neem me  niet  kwalijk, maar  ik  ga verder.’

			Ze voerde haar  paard langs  de militairen,  ook al had  luitenant Wolfe niet het fatsoen om opzij te gaan. Terwijl  ze wegreed,  hoefde ze  niet om  te kijken om te  weten  dat de  luitenant haar  nakeek en haar rug doorboorde met talloze vragen.

			Tegen  de  tijd dat  ze  in noordelijke  richting  langs  de kustweg was  gereden  en bij de  Arnold Taverne  van haar  paard steeg, was er  voldoende afstand tussen haar en de militairen.  Toch ging  haar  hart  nog als  een razende  tekeer, en gaf  ze zichzelf  een  fikse uitbrander dat ze  de  brief  niet  op een  betere plek  had  verstopt.

			De eenvoudige, verweerde taverne stond  langs een  rotsachtig deel van  King’s Cove  waar steile rotsen en grillige zandbanken  navigatie  over het water  moeilijk  en  verraderlijk maakten.

			Ze ademde de  vochtige  zeelucht  in en  keek naar de  golven die ver beneden haar tegen de rotsen  beukten. Hoe  kon  luitenant Wolfe in vredesnaam denken dat hier mensen betrokken waren  bij smokkelarij?  Elders waren hele stukken  strand  die  uit een egale  zandlaag bestonden.  Maar de kust  van Weymouth was  verre van ideaal voor het  lossen  van goederen.

			Hopelijk  besefte de luitenant dat  hij zich had vergist en keerde  hij spoedig terug  naar Boston.

			Met een huivering duwde Susanna de  deur van de taverne open en werd begroet door de  muffe  geur van  tabaksrook.

			Ze bleef  abrupt staan toen  ze zag  dat de tapkamer  leeg was, de  houten tafels opgeruimd  en de  banken verlaten. Langs de ene muur hing een gietijzeren pot  in  een enorme open  haard  en het aroma van een pruttelende stoofschotel doortrok het vertrek. Aan  de tegenoverliggende muur stonden vaten bier, rum en cider met daarboven een  plank vol kroezen.

			Misschien waren de stamgasten  weggejaagd door de luitenant  en zijn mannen. Of  misschien wisten ze  dat  er storm  op komst was en  waren ze naar  huis gegaan om  daar  te schuilen.

			Als alle anderen vonden dat  je  vanmiddag  beter  niet buiten kon  zijn, wat deed zij  dan  hier?  Ze had niet van huis moeten gaan.  Ze had  moeten  wachten tot zaterdag om Ben  de brief te geven, als  hij samen met meneer Cranch  op bezoek kwam.

			Ze  maakte aanstalten om weg te gaan,  maar toen ze  achter de tapkamer in de keuken snelle voetstappen hoorde, bleef  ze staan.

			Het  hoofd van  meneer Arnold stak  om  het  hoekje van de deur,  een  behoedzame  blik in zijn ogen. ‘Mejuffrouw Smith?’ Hij richtte zich op  en deed  alsof  hij  zijn handen afveegde  aan zijn schort, maar die waren nat,  noch vuil. ‘Wat een verrassing  om u vandaag hier te  zien.’

			‘Ik was…’ Wat  moest ze zeggen? Ze kon toch moeilijk zeggen dat  ze een  brief  wilde afgeven aan  Ben  Ross.

			‘De dominee, uw  vader, is  een tijdje geleden  al vertrokken,’ vervolgde hij. ‘En zoals u ziet, zijn mijn andere klanten al  naar huis gegaan nu er storm op komst is  en  zo.’

			Achter  hem bungelden plakken ham  en rundvlees  aan het  plafond. De keuken stond vol vaten gezouten vis, kruiken honing en zakken  meel – allemaal voorraden die  hij  nodig had om zijn taverne  te runnen.

			‘Ik had niet moeten  komen.’  Ze bracht haar hand  naar  de deur.  ‘Maar  mijn vader zei  dat  hij meneer Ross  hier  had gesproken en ik  hoopte hem hier nog aan  te treffen.’

			Meneer Arnold wierp een  blik over zijn schouder.

			Natuurlijk, ze had  Bens  paard niet buiten zien staan.  Hij was waarschijnlijk  ook al op  weg  naar huis.

			Ze wilde  de deur openmaken.  Het was  dom van haar  om  hem  hier te willen ontmoeten. ‘Neem me niet kwalijk, meneer Arnold. Ik  ga  weer…’

			‘Susanna.’ Ben kwam van achter meneer Arnold tevoorschijn. Hij  wierp een  blik op het stoffige venster  en de kustweg die voor de  taverne langs liep.

			‘Ben,’  verzuchtte ze opgelucht. Ze liet  de deur met een klap dichtvallen en liep  naar hem  toe.

			Toen ze de  woede in zijn  ogen zag, bleef ze abrupt stilstaan. ‘Wat doe je hier,  Susanna?’

			‘Ik hoorde dat je in de  stad  was, en…’

			‘Je had hier niet  moeten komen.’ Hij keek weer uit het raam.

			‘Maar ik  wilde je spreken.’  Ze wist niet  goed waarom, maar zijn toon en houding veroorzaakten een  tinteling van  schaamte op haar wangen. Ze had niet echt verwacht dat  hij blij zou zijn  om haar weer te  zien, maar dat hij kwaad zou worden had  ze  zeker niet voorzien.

			Speelde de  pijn uit het verleden toch weer op?

			‘Kom me  hier nooit meer  opzoeken,’ zei hij kortaf.

			Haar  schouders verstijfden. ‘Prima.’ Als hij het zo wilde…

			Meneer Arnold liep door het  vertrek naar een van de grotere ramen en tuurde de weg  af. ‘Ze komen  eraan.’

			Onmiddellijk  haastte  de  herbergier zich naar het vat  met  cider,  griste een  kroes van de plank en begon hem te  vullen.  Zijn hand trilde, en er vielen spetters cider op de toch al plakkerige vloer.

			Ben slaakte een zucht van irritatie.  Toen liep hij met  grote stappen naar  haar  toe, pakte  haar arm  beet  en sleepte haar mee naar  de dichtstbijzijnde tafel.

			‘Wie komt eraan?’ vroeg ze, te verrast door zijn optreden om tegen te stribbelen.

			‘Luitenant Wolfe  en zijn secondant.’ Ben liet zich op de  bank  vallen.

			Voordat  ze er erg in had, trok hij haar omlaag  en kwam ze  tegen wil en  dank op zijn  schoot terecht.

			‘Meneer  Ross!’ Ze  snakte naar  adem.  ‘Wat is de reden  van deze  vrijpostigheid?’

			Hij sloeg zijn  ene  arm  om haar heen en knoopte tegelijkertijd zijn  jas  los.

			Een hete gloed kroop vanuit haar  hals over haar wangen. Ze  duwde zich af tegen zijn  schouders en  probeerde op te staan.

			‘Blijf zitten.’ Zijn arm om haar middel  hield  haar tegen, zodat ze geen  kant op kon.

			Meneer Arnold  zette twee kroezen  op tafel voor  hen, en in zijn haast gutste  het schuimende vocht  over tafel. ‘Ze maken hun  paarden  vast.’

			‘Wie  maken  hun paarden vast?’ Ze wrong zich in  alle bochten om van Bens schoot  af  te komen, terwijl  haar angst  met de seconde toenam.

			Meneer Arnold haastte  zich het vertrek uit,  de keuken in waar hij pannen tegen elkaar sloeg, blijkbaar  om de  indruk  te  wekken dat hij bezig was met het avondeten.

			Ben wierp  een blik op het  raam en greep vervolgens haar beide armen vast.  ‘Stribbel niet zo tegen,’ fluisterde  hij nors.  ‘Sla je armen om me heen. Je moet doen alsof we geliefden zijn.’

			‘Geliefden? Geen sprake van…’

			‘We hebben geen andere keus.’  Hij bracht  een hand naar haar kin  en trok aan het lint van haar brede  strohoed. ‘Luitenant Wolfe is je gevolgd. Hoe  wil je  anders verklaren dat je me hier  bent  komen opzoeken?’

			Haar hoofd  tolde, maar ze kon  niets anders  bedenken. Ze kon de luitenant zeker niet vertellen dat ze Ben een brief wilde geven over  een  weggelopen bediende.

			Bij het geluid van de stevige voetstappen op de trap  voor de  taverne, tilde  Ben haar hoed  op, gooide  hem met een zwaai op tafel en groef zijn vingers  in haar  losse haar.  ‘Ik hoop dat  je een goede actrice  bent,  mejuffrouw  Smith.’ Zijn warme adem beroerde haar wang, en zijn ogen keken  haar  onheilspellend  aan.

			De ernst in elk van  zijn afgebeten woorden zond  een rilling door haar lijf. ‘Natuurlijk ben ik  dat.’ Had ze  hen beiden in gevaar bracht door  haar dwaze tocht hierheen?

			‘Sla dan  je armen om  me  heen en  doe net  alsof je geniet  van mijn aandacht.’

			Aarzelend  bracht ze haar handen naar zijn schouders.

			De deur ging krakend open.

			En  zelfs  al had Ben haar gewaarschuwd, toch was ze  niet voorbereid  op de snelheid waarmee  hij  zijn mond op  de  hare  drukte en de kracht van zijn lippen op de hare.

			Een van  zijn handen klemde zich  om haar  onderrug zodat  ze  niet anders kon dan zich tegen  hem aan vlijen. De andere  hand woelde door haar haar, hield haar hoofd  vast  en verstevigde de druk van  zijn lippen.

			Zijn krachtige zoen veroorzaakte vlinders in haar buik. Ook al was het maar spel, zijn hartstocht en de intensiteit van zijn greep maakten iets  in  haar  los waardoor  ze haast vergat dat ze alleen  maar  deed alsof en ze zijn zoen het liefst had beantwoord.

			Ze leunde tegen hem aan, sloeg haar armen om hem heen  en liet haar lippen leiden door de zijne met een  passie  die  haast  gevaarlijker leek  dan  de aanwezigheid van  luitenant Wolfe.

			Hij liet haar mond los en maakte een spoor van kussen over haar kin naar  de holte van haar hals. Ze deed haar  ogen  dicht en hield haar adem in.

			De  deur viel met  een klap dicht.

			Zijn mond  zocht haar oor, en  zijn stem was  hees en  gespannen.  ‘Je moet opspringen  en doen alsof je je  schaamt.’ Hij gaf  haar een por.

			Ze maakte zich  los van  hem en  sprong overeind. De  golf van gêne  die haar overspoelde was echt,  en snel deed ze  een stap  achteruit.

			Luitenant  Wolfe  en zijn secondant stonden  in hun karmozijnrode jassen  bij de ingang van de  taverne. De  jonge roodharige soldaat was zo beleefd om aandachtig  naar zijn glimmende laarzen  te  kijken.  Maar Wolfe keek hen met angstaanjagende schaamteloosheid aan.

			‘Luitenant  Wolfe,’ zei ze ademloos, en probeerde  verrast  over te komen.  ‘Ik  had niet verwacht u zo snel  weer te zien.’

			‘We  vonden dat we ons ervan moesten overtuigen dat  u uw  spullen veilig zou afleveren.’ Zijn blik bleef  iets te  lang  op haar lippen hangen, die smaakten naar  Ben  en  gezwollen waren door zijn zoen. ‘Maar u was helemaal  niet op weg om spullen af  te leveren, of wel?’

			Wat  moest ze hierop zeggen  zonder de waarheid aan het  licht  te brengen?

			‘Wat had u dan gedacht, luitenant?’  Ben pakte de kroes met cider en nam een slok. ‘Ze  wilde  me zien. Dat kunt u  haar  niet  kwalijk nemen,  toch?’

			‘En moet dat stiekem gebeuren?’

			‘Wat zou  u ons  dan  aanraden nu haar ouders een arme plattelandsadvocaat als ik niet zien zitten?’

			‘U zei  dat u de  stad  zou verlaten.’

			‘Ik ben hierheen gekomen om haar te zien, dus waarom zou  ik dan  voor  die tijd vertrekken?’

			‘Wilt  u me wijsmaken dat u vandaag  alleen maar naar Weymouth  bent gekomen om deze vrouw te ontmoeten?’

			‘Ik heb u eerder vandaag, toen  u  de klanten van meneer  Arnold  op zo’n lompe wijze hebt weggestuurd,  al verteld dat ik  ben gekomen  om de rijlaarsjes  af te leveren die  mijn vader heeft gemaakt. Voor mejuffrouw  Smith.’

			Susanna  beefde, maar  ze had geen idee of het  nu  door haar contact met Ben kwam of uit angst voor de  luitenant.

			De  blik in  Bens ogen smeekte haar hem bij te staan in  deze  schertsvertoning.

			Haar normaal gesproken zo rappe tong  bleef steken, en ze  moest moeite doen om hem los  te  krijgen. ‘Luitenant Wolfe, ik  begrijp  dit hele  verhoor niet.  We hebben niets gedaan  om  u te tergen,  en toch behandelt u ons  zonder enig respect.’

			De  luitenant voelde aan  het handvat  van zijn sabel dat aan zijn zijde in  de schede  zat.

			Ze  keek hem uit de  hoogte  aan in de hoop dat  hij  niet zou merken dat  haar ledematen  trilden van angst.

			Zijn lippen  vertrokken in een  soort stijve glimlach. ‘De koning  heeft me  opdracht  gegeven om  illegale activiteiten uit te roeien en de streek  te zuiveren van dissidenten. Ik ben ervan  overtuigd dat  iemand zo loyaal  als u  wel begrijpt  hoe moeilijk  en onaangenaam die taak soms kan zijn.’

			‘Heel moeilijk, daar ben ik van overtuigd…’

			‘En het wordt een  stuk eenvoudiger voor u, mejuffrouw Smith, als  u  zich  niet inlaat met  degenen die betrokken zijn bij  landverraad.’

			‘Als ik  verneem  dat iemand betrokken  is bij landverraad’ – haar blik  gleed naar Ben  voordat ze er erg in had  – ‘dan zal ik u zeker waarschuwen.’

			Ben nam nog  een  slok van zijn cider.

			Het gekletter van de  ketel  in de keuken echode  door  de  lege tapkamer.

			Meneer Arnold  luisterde blijkbaar mee.  Ze probeerde er niet aan te denken  hoeveel gespreksstof ze hem gaf om  door te geven aan zijn  gasten,  waaronder haar vader  als hij  de volgende keer  hier pijp kwam roken. Ze zou  het verschrikkelijk  vinden  als  hij erachter kwam dat  zij op Bens schoot had gezeten en hem had gezoend.

			Ben  hief zijn kroes  op  naar  de luitenant, bracht een toost  uit en  bood hem een zelfgenoegzaam lachje. ‘En natuurlijk sla ik  uw  waarschuwing niet  in de  wind.’

			Wolfes sabel kwam een  eindje uit de schede.

			De  jonge  soldaat  schraapte zijn keel. ‘Luitenant, mag  ik voorstellen  dat we verdergaan voordat  de storm losbarst?’ Hij knikte met zijn hoofd naar het raam. ‘Als ik  zie  hoe de  wind tekeergaat, ben ik bang  dat ons een  gevaarlijke storm te wachten  staat.’

			Door  het wazige glas zag Susanna  dat zich boven de baai  donkere,  dreigende wolken  hadden opgestapeld.  Ze wist dat ze zo snel mogelijk naar  huis moest gaan, maar nu ze zichzelf al in gevaar had gebracht om de brief  over  Dotty af te leveren, kon ze er  net zo goed voor zorgen dat Ben  die veilig in  handen kreeg voor ze vertrok.

			Met een laatste dreigende blik naar  Ben draaide de luitenant  zich om en stampvoette de taverne uit. De roodharige officier tikte zijn steek aan en volgde hem.

			Toen  ze eenmaal weg  waren, kon Susanna zich een tijdlang niet  verroeren.  Ze keek hoe de mannen hun paard bestegen en wegreden over de  kustweg. De wind  speelde  met de panden van  hun jas terwijl de eerste dikke regendruppels op  de weg vielen.

			Ben verroerde nog steeds geen vin.

			In de rustige,  vredige gemeenschap van Weymouth  had  ze nog nooit veel van doen gehad met het Britse leger. Maar  nu, na de recente confrontaties,  moest ze toegeven dat het veel angstaanjagender  was dan  ze zich had voorgesteld.

			Ze ging ervan uit  dat ze niets te vrezen had  zolang ze de  wet niet  overtrad. Per slot  van rekening probeerde de luitenant  er alleen voor te  zorgen dat ze de koning gehoorzaamden, zoals hij dat behoorde  te doen.

			Met trillende vingers probeerde ze haar verwarde  haardos te fatsoeneren.

			Probeerde  God haar  duidelijk te  maken dat ze te ver was gegaan in haar pogingen? Misschien  moest ze behoedzamer  te  werk gaan, zoals Tom had voorgesteld. Aan de andere  kant had Phoebe haar  aangemaand dat  haar niets anders  te doen stond  dan de  jonge vluchtelinge helpen.

			Meneer Arnold kwam de keuken uit en veegde  weer zijn handen af aan  zijn schort.  ‘Dat scheelde niet veel.’

			Ben liet zijn schouders  hangen. ‘Zeg dat  wel.’

			‘Denk  je  dat hij gelooft  dat jij hier was om mejuffrouw Smith op te  zoeken?’

			Toen pas keek Ben naar haar,  en staarde  ongegeneerd naar haar mond.

			Ze richtte haar blik op de  vloer om te voorkomen  dat hij zag hoe ze zich schaamde  voor hun moment van gedeelde hartstocht  en de vreemde reactie die dat in haar teweeg had gebracht.

			‘Luitenant Wolfe  is  een bijzonder slimme man,’  zei  Ben ten  slotte.  ‘We kunnen hem echt niet om de tuin  leiden.  Niet al te lang, in elk geval.’

			‘Moet ik de anderen zeggen dat ze  moeten  gaan?’ vroeg  meneer Arnold, terwijl hij uit  het voorraam  keek.

			Het regende nu  harder, en  een bliksemschicht verlichtte de donker wordende lucht.

			Ben knikte. ‘We zeggen de bespreking van vandaag af. De  storm geeft hun de dekmantel die ze nodig  hebben om zich te  verspreiden zonder de aandacht van  de luitenant te  trekken.’

			Meneer Arnold verdween  weer in  de  keuken.

			‘Welke anderen?’  vroeg Susanna.

			‘Ik heb toch gezegd dat je me  geen vragen moet stellen,’ zei Ben.  ‘Hoe minder je weet, hoe beter. Vergeet niet dat je het  als je plicht ziet om zo  goed mogelijk samen te werken  met luitenant Wolfe.’ Hij schoof  bij  de tafel vandaan en stond op.

			‘Je hoeft niet zo onbeschoft te  zijn.’  Ze wist niet waarom hij opeens kwaad was  op haar,  maar zijn houding was  haast pijnlijk.  ‘Ik  wil alleen mijn best doen  om de koning te gehoorzamen.’

			Hij snoof verachtelijk.

			Ze had niet  moeten komen. Benjamin Ross was onmogelijk.

			‘Het spijt me  dat ik  dacht dat je me  kon helpen.’  Ze griste haar hoed van  tafel,  liep naar de  deur en probeerde de  brok van teleurstelling  die vastzat  in haar keel in  te  slikken.  ‘Ik ga  maar.’

			‘Je kunt nu niet  gaan. Je  redt het nooit  om voor  de  storm thuis te  zijn.’

			‘Ik zou het fijn vinden  als  jij je er niet mee  bemoeit.’ Ze zette haar hoed op. Zonder de moeite  te nemen het lint vast  te strikken,  legde ze haar hand op de deurknop.

			Met twee grote passen  doorkruiste  Ben het vertrek, zette zijn voet tegen de deur en hield  hem met  de neus van zijn laars dicht. ‘Je zult de storm hier moeten uitzitten.’

			Ze  draaide haar gezicht naar hem toe. ‘Neem me niet kwalijk, meneer Ross,  maar je hebt  het recht  niet mij van advies te dienen. Niet nadat je  me hebt verteld dat  ik niet had moeten komen  en dat ik je nooit meer mag komen opzoeken.’

			Een enorme  donderslag deed het gebouw trillen op zijn grondvesten. Een windvlaag  sloeg tegen de vensters zodat de ruitjes begonnen te rammelen. Ze moest wel blijven, maar was te kwaad om het  toe te geven.

			Hij keek onderzoekend naar haar  gezicht, en de strakke lijnen op het zijne verzachtten wat. ‘Het is niet dat ik je niet  wil zien, Susanna,  want God weet dat  ik dat maar al  te graag  wil.’

			Bij die  zachte  bekentenis leunde ze tegen de deur, zich opeens bewust van het feit dat  ze minder  dan  een armlengte bij elkaar vandaan  stonden.

			‘Ik  vind het fijn om  je te  zien,’ fluisterde  hij. Het blauw  van zijn ogen werd donkerder door iets wat ze niet  begreep  maar  waardoor haar hart sneller  ging slaan. ‘Fijner dan  goed voor ons  beiden is.’

			Toen zijn blik  afdwaalde  naar  haar  lippen, voelde ze  in gedachten  opnieuw de warme druk van zijn  mond.

			‘Maar deze plaats, deze tijd en alles waarbij ik  betrokken  ben… het  is te gevaarlijk  voor je.’  Hij deed een stap  terug. ‘Ik ben  te  gevaarlijk voor je.’

			Ze  schudde  langzaam haar hoofd.

			‘Ik  had luitenant Wolfe  niet in de  waan moeten laten dat we  geliefden zijn. Nu houdt hij jou  nog scherper in de gaten.’

			‘Ik kan me wel  indenken hoe mijn reputatie eronder  lijdt  als het  gerucht over ons onfatsoenlijke gedrag zich door de  omgeving  verspreidt.’

			‘We  willen toch niet dat jouw  kostbare  reputatie  lijdt door  mijn schuld.’

			‘Niet door  jouw schuld,’ zei ze  snel. ‘Eerder  door ons… eh, toen  ik op je  schoot zat, toen  je…’

			‘Toen we  elkaar zoenden?’ Hij  trok  een wenkbrauw op. ‘Ik neem aan dat je niet wilt  dat iemand erachter komt dat je een nietsnut van een advocaat  zoals ik heb  gezoend?’

			‘Houd  toch op medelijden met jezelf te  hebben.’ Ze voelde zich niet op  haar  gemak bij zijn vrijpostige  woorden,  maar  probeerde haar verlegenheid te verbergen. ‘Je bent geen nietsnut. Je  weet dat  ik  dat, nu ik  volwassen ben geworden, niet  meer denk.  Misschien is het tijd dat  jij ook volwassen wordt.’

			Zijn lippen  krulden omhoog in een beginnende glimlach. ‘Je bent een  brutaaltje.’

			‘En jij bent een slome duikelaar.’

			De wind blies met een felle windvlaag  fluitend door de  schoorsteen in de open haard.  Een lichtflits verlichtte het vertrek, dat  bij het naderen van de storm  steeds donkerder was geworden.

			‘Dus  je bent niet beledigd dat ik je heb gezoend?’ Zijn stem klonk  zachtjes en zijn glimlach werd breder.

			‘Het lijkt me niet gepast  om dat aan een dame te vragen.’ Ze deed haar best om niet te glimlachen.

			‘Ik denk dat je  hebt  genoten van mijn zoen.’

			‘Het was wel aardig…’

			‘Aardig?’ Hij legde een hand  tegen de deur, vlak naast haar hoofd. ‘Geef het maar toe,  Susanna.  Mijn zoen was bijzonder  aangenaam.’

			Hij had gelijk, en  hij was ook  nog eens te dichtbij.  Ze  keek even naar de losse knopen van zijn vest om te voorkomen  dat hij de waarheid in haar  ogen zou zien. ‘Hoe moeilijk het ook voor je  is  om je zoenen voor jezelf te houden zolang ik  in de buurt ben, wil ik je toch vragen het te proberen.’

			Hij grinnikte.

			Opeens klonk er glasgerinkel om hen heen.

			Ze schrok op, maar Ben drukte zijn lichaam tegen het hare om haar  te beschermen tegen  het  verbrijzelde glas  van het voorraam.  Glas en  brokstukken vlogen  het  vertrek in,  gevolgd door een  bulderende wind en striemende regen.

			‘Ik denk dat je mejuffrouw Smith beter  naar de  kelder kunt  brengen,’ schreeuwde meneer Arnold vanuit de  keuken. ‘Zo te horen is  deze storm van  plan  om mijn taverne  plank voor plank  af te breken.’

			De gierende wind  zwiepte  tegen hen aan  terwijl Ben  haar  om de glasscherven heen  leidde. Hij duwde  haar door  de keuken naar een trapluik in de vloer dat  naar  de kelder leidde. Ze liep een ladder af, en  toen haar  voeten stevig op  de aarde stonden, reikte hij haar een kaars  aan.

			‘Blijf onder de grond totdat  ik je  kom halen.’

			‘Kom jij niet naar beneden?’

			‘Ik moet meneer Arnold helpen zijn  voorraden in veiligheid te brengen voordat de wind  ze  in zee blaast.’

			‘Maar het is  gevaarlijk. Je zou gewond kunnen raken.’

			‘Tjonge jonge, mejuffrouw  Smith, ik proef volgens mij  bezorgdheid. Ik ben geroerd.’

			Ze was blij dat het duister de blos verhulde  die over haar wangen  kroop. ‘Natuurlijk ben ik bezorgd. Om  jou en om meneer Arnold. Jullie tweeën zouden geen risico  moeten nemen.’

			‘Lieve meid,  je mag  rustig toegeven dat  je  hoopte alleen met mij in  het donker achter te blijven om nog  meer  van mijn zoenen op te eisen.’

			‘Ik  denk er niet aan.’ De  gedachte aan  zo’n onderonsje bezorgde  haar desalniettemin een vreemd gevoel in haar maag.  ‘Maar  omdat jij  het idee  ter sprake bracht, ben  ik zo vrij te geloven dat dat jouw  verlangen  is.’

			Hij grijnsde en zei  niets om  haar  aanklacht te weerleggen.

			Haar hart maakte  een  sprongetje.

			Een nieuwe klap echode door  de  keuken  boven  haar hoofd. Hij fronste zijn wenkbrauwen en  liep weg van het luik. ‘Niet naar boven  komen, Susanna. Alsjeblieft.’

			En  met die woorden  was hij verdwenen.
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			De  koude, klamme lucht  in de kelder trok om Susanna heen. Ruwhouten planken vol kruiken en vaten stonden tegen  de muur  opgesteld.  De  vloer was bezaaid met vaten  rum en cider die meneer Arnold aan zijn  klanten verkocht. Er  stonden kisten  boordevol  appels, uien  en  aardappels. De aardachtige geur ervan  mengde zich met de muffe  geur  van vochtige planken en stenen  die over de  vloer verspreid lagen.

			Ze tilde  de  kaars op  zodat de gloed  zich verspreidde tot  in de  hoeken van de krappe ruimte. Tot  haar  verbazing was  er  een  ruimte  tussen een  van de stoffige  planken en de muur, waar een groot gat  te  zien was.

			Ze baande zich  een weg  tussen de wirwar  aan spullen  door en  keek wat zich achter de plank  bevond. Het was inderdaad een  gat.  Een soort tunnel  eigenlijk, zo  groot dat een volwassen  man of  vrouw er met gemak doorheen kon kruipen.

			Ze hield de kaars voor zich uit en tuurde  in de spleet.  Terwijl ze  zich vooroverboog,  greep ze de plank  vast om haar evenwicht te bewaren en merkte tot haar  verbijstering dat het hele bouwwerk nog verder weggleed van de  muur,  haast  alsof het op wielen stond.

			Meneer Arnold en Ben hadden het zo-even  gehad over  de  ‘anderen’, waren die  dan wellicht  nu hier?  In de kelder? Voor een geheime bijeenkomst misschien?

			Ze  bukte zich  en stak haar hoofd in het gat. Ze vermoedde dat Ben haar niet  meer  had  willen  vertellen over wat er aan  de hand was.  Hij  had immers gezegd  dat het  beter was dat ze zo weinig mogelijk  wist?

			Ze  keek over haar  schouder naar de opening die  naar  de keuken  leidde.

			Ben was  druk bezig, waarschijnlijk met het  sluiten van  de luiken  in een  poging  te voorkomen dat er nog meer kostbare ramen zouden breken.

			Hij  hoefde niet te weten  dat ze stiekem had  rondgekeken.

			Ze zette haar  hoed  af, liet zich  op haar  knieën zakken en met de kaars in haar ene hand kroop ze naar voren.

			De tunnel  liep schuin af. De aarde  was  koud en  klam, en  het schemerige licht van de kaars onthulde het wanstaltige,  maar gladde pad dat niet verder leek te lopen dan  de taverne lang was.

			Even later was ze aan het eind  van het  pad en  ontdekte ze iets wat nog een uitgegraven kelder bleek  te zijn.

			Toen het flakkerende  vlammetje de holle ruimte verlichtte, snakte ze naar adem.

			Dit vertrek  was veel groter  dan de andere kelder van meneer  Arnold, en  er stonden meer vaten dan ze ooit  op  één plek bij  elkaar had gezien.

			Langzaam kwam ze overeind en  streek haar rok glad.  Met  trillende benen en een zware, misselijkmakende  last  op  haar schouders hield ze de  kaars bij het dichtstbijzijnde vat.

			De  tekst die  erop was geschilderd was in het Frans. Ze probeerde de woorden te ontcijferen,  maar haar  kennis van  de Franse taal  was nog steeds  frustrerend minimaal.

			Toen ze van het ene naar het andere  vat keek,  werd  de misselijkmakende pijn vanbinnen  heviger. Als  de  vaten gekocht waren op de Franse  eilanden in West-Indië, dan kon dat maar één ding betekenen.

			Dan zaten  ze  waarschijnlijk vol  melasse die op een of andere manier de koloniën was  binnengesmokkeld. Verboden, Franse melasse.

			Susanna schudde haar  hoofd in de  hoop  dat ze  het bij het verkeerde eind had, dat de vaten leeg waren, dat  ze niet vol zaten met de illegale  goederen  die luitenant  Wolfe probeerde  op te sporen.

			Ze  was natuurlijk  niet  naïef.  Iedereen wist dat  er laag-bij-de-grondse handelaren  waren die  de wet schaamteloos  overtraden  en dat hier  langs de kust al jaren  deden. Er  waren maar al te veel  hebzuchtige  kooplieden  die alleen aan  geld dachten en niet bereid  waren om  de  belasting te betalen die de koning op de Britse melasse had geheven.

			En ja, ze begreep dat de koloniën  voor heel wat  producten afhankelijk waren van die melasse.

			Maar de mannen van Weymouth waren godvrezende, gezagsgetrouwe  en  loyale onderdanen  van de koning. Toch?

			Ze zouden zich niet  verlagen tot illegale smokkelarij.

			Toen  ze om zich  heen  keek in de grot,  ontdekte ze nog  een steile tunnel die vanaf deze  ruimte omlaag liep. Ze vermoedde  dat  hij  naar de rotsachtige kustlijn voerde  ergens onder de taverne en  dat daar  onder  de dekmantel van  de duisternis de vaten melasse aan wal  werden gebracht, gelost en  opgeslagen in het binnenste van de aarde onder de Arnold  Taverne.

			Hier in haar vredige stadje aan de  kust werd  dus volop gesmokkeld. In de kerkelijke gemeente van  haar vader.  Door  mannen die ze al haar hele leven  kende en  respecteerde.

			‘Hoe durven ze?’ fluisterde  ze.

			‘Susanna?’  Bens stem klonk zwakjes vanuit de  kelderruimte aan  het andere eind van de  tunnel.

			Blijkbaar was Ben bij  die smokkelarij betrokken.

			Door wat hij  had gezegd, en wat hij  had verzwegen, had ze  kunnen weten dat  hij er gezagondermijnende gedachten op  na hield. Maar hij was blijkbaar veel meer betrokken  bij  de illegale  activiteiten dan zij zich had voorgesteld.

			‘Susanna?’ riep  hij weer, luider deze  keer,  zodat zijn stem weergalmde door de tunnel.

			Wat moest ze tegen hem zeggen? Ze kon niet ontkennen  dat ze  prijs had gesteld op  zijn advies – misschien  zelfs op zijn vriendschap.

			Maar  nu dan?

			Hij stak zijn hoofd  uit de tunnel. ‘Wat doe je hier?’ Zijn  stem klonk gespannen, en in zijn ogen  flitste iets van ingehouden irritatie. ‘Je had hier niet moeten komen.’

			‘Waarom  niet?  Omdat  je niet wilde dat ik jouw  criminele activiteiten zou ontdekken?’

			Hij kroop uit  de tunnel en ging staan. In  het duister van de  grot die alleen  werd verlicht  door het geflikker van haar kaars was  zijn schaduw  lang en  breed, zoals  die van een Griekse Minotaurus die was  gekomen  om  een hulpeloos  meisje te  verslinden.

			Het druppelende grondwater ergens in de vochtige  ruimte gaf aan  dat  de storm boven hen  nog niet was uitgeraasd. Maar de storm  die onder  de aarde woedde was veel heftiger  en donkerder en leek opeens veel gevaarlijker.

			‘Ik ben verbijsterd door  dit  alles.’  Ze gebaarde  met haar  hand naar de vaten. ‘Hier  in Weymouth? Ondenkbaar.’

			‘Misschien voor iemand als jij die beschermd  is  opgegroeid en altijd  zomaar alles kreeg  wat je  nodig  had of wilde hebben.’

			‘Misschien voor iemand die vindt dat we de wet moeten gehoorzamen in plaats van hem te buigen om er  zelf beter van te  worden.’

			‘Dit doen we niet om  er zelf beter van te worden.’

			‘Waarom omzeil  je anders de  Britse belastingen dan om  je zakken met  nog meer geld te vullen?’

			Hij slaakte een gefrustreerde zucht. ‘Je hebt er blijkbaar geen benul van waar  het bij dit  hele  conflict om draait.’

			‘Waarom niet? Omdat  ik  een domme vrouw ben?  Omdat  ik niet zo  veel onderricht heb  genoten  als jij?’

			‘Wie heeft er nu medelijden  met zichzelf?’

			‘Goed, als ik niet dom ben, dan neem ik aan dat je me vertelt wat hier  aan de hand is.  Ben jij betrokken bij de  smokkelarij of niet?’

			Hij  perste  zijn lippen  op elkaar en zei niets.

			‘Je stilzwijgen klaagt je  aan.’

			Hij  keek haar  met  een  lange, indringende blik aan. ‘Ik ben niet  betrokken op  de wijze die jij in gedachten hebt.’

			‘Ik weet niet  meer wat ik  moet denken.’  Ze  wilde Ben aardig vinden – ze  vond hem eigenlijk heel aardig. En ze  wilde hem respecteren.

			Maar hoe kon ze  een misdadiger respecteren?

			Een  rat kroop tussen twee vaten door,  en ze hield geschrokken  haar  adem in.

			Hij knikte naar de tunnel. ‘Kom. We  moeten hier  weg.’

			Ze gaf  geen krimp.  ‘Waarom? Zodat luitenant Wolfe er niet achter  komt wat jij  hier doet?’

			‘We  zijn voorzichtig. Hij komt er niet achter.’

			‘Nu misschien wel.’

			Ben verstijfde.

			‘Ik heb hem  gezegd dat  ik hem verslag zou uitbrengen van illegale activiteiten.’

			Ben liep door de grot  naar  haar toe. In de flakkerende  schaduw hadden  de harde blik op zijn gezicht en de woede in zijn ogen hem inderdaad veranderd in een torenhoge Minotaurus.

			Ze deed een  stap  achteruit en botste tegen een  vat  aan. ‘Ik herinner me  nog goed dat  ik  luitenant  Wolfe heb beloofd  dat ik hem onmiddellijk zou  waarschuwen als  ik iets te weten zou komen  over  illegale  activiteiten.’

			Pas  een centimeter of tien bij haar  vandaan bleef Ben staan. Zijn  nabijheid dreigde haar  te overmeesteren.

			Ze deed haar uiterste best om  voet bij stuk te houden. ‘Wil je  soms  dat ik lieg tegen  hem?’

			‘Ik  wil dat je dit  alles verzwijgt, Susanna.’

			‘Wat  jij  doet is  fout, dat kan  ik  niet verzwijgen.’ Ze  deed een  stap  opzij in  een poging om hem heen  te  lopen,  maar hij deed hetzelfde en pakte haar  arm beet zodat ze geen  kant op kon.

			‘Je hebt misschien geen flauw benul van  de onderdrukking van de Britten,’ zei  hij schor, ‘maar er rust al een enorm gewicht  op  onze schouders, en als ze de kans krijgen verzwaren  ze  die last  alleen maar om ervoor  te zorgen  dat  wij minderwaardige onderdanen  blijven.’

			Zijn adem was heet en zijn lichaam  gespannen, ze probeerde er niet  aan  te denken hoe dichtbij hij  was.

			‘Je  kunt proberen je vergrijp te  rechtvaardigen  zo veel je wilt,’ zei ze, ‘maar elke  goed geïnformeerde politicus weet dat hij niet kan kiezen welke wetten hij gehoorzaamt. Als iedereen de  wet alleen gehoorzaamt als hem dat  goed uitkomt, verandert dit  land in een anarchie.’

			‘In de loop van de geschiedenis  is  het soms  nodig  om  te  bekijken wiens  wetten  we gehoorzamen en om te bepalen of die goed, rechtvaardig  en barmhartig zijn. Als  de wetten gebaseerd zijn op tirannie, ten gunste  van een  paar mensen in plaats van iedereen, dan is het de  plicht van de mens om  wetten op te stellen  die rechtvaardiger  zijn.’

			Hij  was verbaal  inderdaad heel sterk,  net als op  de  dag van het proces van kluizenaar  Joe. Maar dat  veranderde niets aan  het feit dat smokkelen fout was. ‘Je kunt zeggen wat je  wilt, meneer Ross, maar je overtuigt mij  er  niet van dat  het overtreden van de  wet  te rechtvaardigen  is.’

			‘Onder geen enkele  omstandigheid?’

			‘Natuurlijk niet…’

			‘Dan  moet jij nog eens goed nadenken of je die weggelopen bediende wel wilt helpen.  Per slot van  rekening is dat  ook illegaal.’

			Zijn  woorden maakten  een  einde  aan  haar tegenspraak en  ontketenden de innerlijke verwarring  die alleen maar  was toegenomen  sinds  de dag dat ze Dotty had ontdekt. Ze  wilde Dotty echt helpen. Alles in haar  zei  haar dat ze  de jonge vrouw moest troosten en beschermen, dat Dotty  die wrede behandeling niet had verdiend.

			Aan de andere kant, hoe  langer ze Dotty schuilhield en hoe meer hulp  ze  haar bood, hoe verder  ze  afgleed  langs de helling van ongehoorzaamheid. En als  ze er eenmaal in verwikkeld was, waar  zou het dan eindigen?

			Alsof hij het conflict dat in  haar woedde kon voelen,  ontspande  Ben  zijn strakke greep om haar arm. ‘Ik weet dat wat ik zeg moeilijk  te verteren  is, maar het  enige wat ik  van  je  vraag is dat  je heel goed nadenkt over  deze  kwestie  voordat je actie  onderneemt.’

			Ze kon hem alleen maar  aankijken. Ze  wist niet meer wat goed  en fout  was. Als  zij het gerechtvaardigd vond  de wet te  overtreden om een arm  meisje te helpen, waarom mocht  Ben dan  niet hetzelfde  doen voor iets wat  in  zijn ogen belangrijk  was?

			Hij kwam  dichterbij. ‘Denk eens aan alle levens en alle  gezinnen  die jij in gevaar brengt als  je naar luitenant Wolfe gaat en hem vertelt over onze  activiteiten.’

			De stem van meneer  Arnold echode  zwakjes door de voorraadkelder.

			Ben spitste zijn  oren.  ‘Wil  jij soms dat  meneer Arnold  en talloze anderen worden opgehangen?’

			Natuurlijk wilde ze dat niet. Ze kon zich niet  voorstellen ook maar een van de mannen van  hun gemeenschap te verliezen,  niet  na  de  oorlog, niet nadat ze al  zo velen verloren hadden, niet nu ze had gezien  hoe  de  arme weduwen worstelden om hun  gezinnen te kleden en te voeden.

			‘Goed  dan,  meneer Ross,’ zei ze. ‘Ik zal heel goed nadenken  voordat ik actie onderneem.’

			De stem van meneer Arnold klonk nu  luider vanuit  het  andere eind van de tunnel.

			Ben deed een stap  terug.

			En haar hart voelde een  onverwachte steek van pijn.

			Hij had gelijk. Alles waarbij hij hier en nu betrokken was, was veel te gevaarlijk  voor haar.

			Ze  moest uit zijn buurt blijven.
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			‘Dus dat is geregeld,’  zei Ben. ‘Vanavond vraag ik Hannah ten huwelijk.’

			Dominee Wibird wierp hem een steelse blik  toe.  ‘Als je er  werkelijk  van overtuigd bent  dat de  hemelse Vader dat van je vraagt.’

			Ben leunde achterover in de bureaustoel van  zijn kantoor –  een klein kamertje  achter  in het huis van  zijn ouders. Zijn ogen dwaalden weer naar  het vel papier op  zijn bureau,  naar de opdrogende  inkt van de brief  die hij eerder die  dag aan Susanna had  geschreven en de gekrabbelde aanhef: Dierbare Diana…

			Diana. Ja, ze was  inderdaad de donkere, bezielde godin van  de maan. Maar waarom had hij er  dierbare voor  geschreven? Ze was hem helemaal niet dierbaar.

			Maar toch, al  probeerde hij het recht om  genegenheid  voor haar  te voelen te  ontkennen, zijn hart  maakte een sprongetje,  telkens als  hij dacht aan wat hij  voelde toen hun  lippen elkaar hadden  gevonden.

			Ze was niet bang geweest om  zijn  zoen te beantwoorden.  Ze was zo  vurig geweest  als hij had verwacht.

			Ben rukte  zijn aandacht los  van de brief  die hij had geschreven als antwoord op de brief die zij  hem gisteren in de  Arnold Taverne had gegeven,  na de storm,  toen  ze uit de kelder waren gekropen. Ze had  hem de brief aarzelend overhandigd, haar ogen vol aanklacht en twijfel. Alle vertrouwen dat hij daar  eerder had zien sprankelen was verdwenen.

			Als hij ooit een sprankje hoop had gekoesterd dat Susanna  Smith iets om  hem zou kunnen  geven, was dat uitgedoofd met de onthulling van zijn clandestiene activiteiten.

			‘Eerlijk gezegd, dominee,’ zei Ben,  ‘weet ik niet wat God wil.’ Zelfs na  de hele ochtend met  de predikant te hebben gesproken,  werd  hij in gedachten nog steeds heen en  weer geslingerd als een schip op de golven van een woeste zee.

			Dominee Wibird  krabde  in zijn  hals en sloeg het  boekje van Benjamin Franklin, Gedachten over verloving en huwelijk, dicht. Het afgelopen uur hadden ze samen gedeeltes eruit gelezen.

			‘U weet  dat  ik ernaar  streef mijn situatie en mijn reputatie  te verbeteren,’  vervolgde Ben, ‘en Hannah Quincy is de perfecte  partij voor een man als  ik.’

			‘Soms  is Gods  wil duidelijker dan  wij  beseffen,  maar  wordt zijn wil simpelweg vertroebeld door onze eigen zelfzuchtige  verlangens.’

			‘Dus u beweert  dat mijn  verlangen om met Hannah te trouwen  zelfzuchtig is?’

			Dominee Wibird grijnsde, waarbij  zijn scheve en verkleurde  tanden  te zien  waren.  ‘Misschien moet  je eerst eens nagaan waarom  je koste  wat kost  probeert je situatie en reputatie te verbeteren.’

			‘Het is toch niet verkeerd om  een poging te doen  jezelf te  verbeteren.’

			‘Maar tegen  welke prijs?’

			Ben sloeg zijn armen achter zijn hoofd over elkaar en keek naar de regendruppels die tegen het raam  van zijn kantoor kletterden.  De  geur van  versgebakken brood kroop onder de  deur  door  vanuit de grote  keuken waar zijn moeder elke dag heel hard werkte, iets wat  hij  Hannah Quincy nog  niet  zag doen.

			Hoeveel hij ook van zijn  ouders hield en hoe fijn hij het ook vond  om weer bij hen te wonen, dit kleine arbeidershuisje  was niet het soort woning waarin Hannah ooit zou willen wonen. Ze kreeg een  bruidsschat  mee die  groot  genoeg was om  zich  iets groters en nieuwers te veroorloven, iets wat paste bij haar smaak.

			Het regelmatige getik van de hamer  van  zijn vader kwam vanuit  de  keuken waar  hij zijn schoenmakerswerkbank had neergezet. De man had zijn werkplaats opgeofferd  om Ben een kantoor te geven waar hij  zijn  klanten  kon ontvangen.

			Ben zuchtte. Zijn vader offerde  voortdurend iets  op voor hem.

			Nu was het zijn beurt om  te doen wat hij kon om zijn vader  de liefde  van al die jaren te vergoeden. En  wilde hij  dat  doen, dan moest hij Hannah Quincy ten huwelijk  vragen – vanavond nog. Haar aandacht begon  te verslappen,  en ze  had al interesse getoond in verschillende  andere bewonderaars.  Hij moest profiteren van haar  hartstocht  zolang die hem nog gold.

			Dominee Wibird stond op en  zette het boek van Benjamin Franklin terug op de plank aan de muur tegenover  Bens bureau. ‘Is  het  eerlijk tegenover  mejuffrouw Quincy als je  met haar trouwt om wat ze voor  je kan doen, zonder te denken  aan wat  jij voor haar  kunt doen?’

			‘U  weet dat ik mijn best zal doen om haar  mijn uiterste toewijding  te bieden.’ Maar  zelfs nu hij probeerde  zijn aspiraties  te rechtvaardigen,  voelde hij een knagend schuldgevoel. Hij was Hannah  niet trouw geweest toen  hij Susanna Smith gisteren op schoot had getrokken en  had gezoend. Zelfs al was de  zoen bedoeld geweest  om luitenant Wolfe om de tuin te leiden,  toch  kon Ben niet  ontkennen dat hij enorm had genoten van  die  korte, hartstochtelijke ontmoeting.

			Hartstocht  kon hem echter  niet  brengen waar hij  naartoe  moest. Hij  mocht  zich bij het  nemen van  beslissingen niet laten leiden door emoties. Hij moest zijn verstand  gebruiken bij het uitstippelen  van de  beste  weg voor zijn  toekomst.

			‘Ik weet dat je een  prima echtgenoot zult  zijn  voor  welke vrouw dan  ook,’ zei dominee Wibird met  een vriendelijke blik in zijn half toegeknepen ogen. ‘Maar als je trouwt uit ambitie, is dat dan niet het eerste van vele compromissen  die je zult sluiten  om je reputatie  te  verbeteren?’

			Ben kon geen antwoord  bedenken. Hij wist niet of hij wel een antwoord wilde bedenken.

			De predikant schommelde heen en weer op zijn hielen.

			Ondanks  al zijn grillen en ondanks zijn bonkige  verschijning  bezat  de man  meer wijsheid dan alle  predikanten van de  kolonie Massachusetts  bij elkaar. Hij had  gezien  dat  de  oude  Joe  Sewall onschuldig was.  Hij had Joe  nooit  veroordeeld,  zoals alle anderen, en had  hem onderdak geboden  toen niemand anders zich om de man had bekommerd.

			Ben wist dat hij geen betere,  oprechtere  en wijzere vriend kon  hebben dan  dominee Wibird.

			Maar vandaag leken de woorden van de predikant  niet zo wijs als  gewoonlijk.

			God keurde  zijn pogingen om een beter leven te krijgen vast niet af. Hij vond het vast niet verwerpelijk dat Ben  trouwde  met een bemiddelde vrouw, niet als  daar zo  veel goeds  uit kon voortkomen, voor hem  en  voor  zijn familie.

			En dan had je nog de woorden van Cicero: ‘De eerste stap die  een jongeman moet  zetten op de weg  naar  een glorieuze reputatie is roem  vergaren.’

			Ben wist  dat hij leefde  in een samenleving  waar status  en  reputatie belangrijker waren dan wat dan ook – zelfs  belangrijker dan intelligentie  en  hard werken. Door een  huwelijk met Hannah Quincy kwam hij  weer een stap verder op  de weg naar het respect van  de vele mannen die hem altijd als  minderwaardig hadden  beschouwd.

			Ja, vanavond tijdens  het feest op Mount Wollaston  zou hij haar ten huwelijk vragen.

			Hij wierp nog een blik op  de brief die hij aan Susanna had  geschreven.

			Hij moest afstand bewaren.  Niet dat ze nog  in zijn buurt wilde zijn,  nadat  ze de geheime tunnel en de  smokkelbende had ontdekt.

			Sinds  hij de blik van afschuw  op  haar gezicht had gezien,  had hij  het gevoel dat  ze het  hem  niet moeilijk  zou maken  om  weg te  blijven, omdat ze toch  niet in zijn nabijheid wilde verkeren.
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			Susanna wilde ontsnappen  aan  Elbridges kleffe greep en  wegglippen naar  een stil plekje  om te  lezen.  Ook  al had ze bijna alle boeken  van  grootmoeder Eve al verslonden, toch  verdiepte ze zich het liefst in een  boek  – hier, zonder bang te hoeven zijn dat moeder  haar betrapte  en  een poging zou doen haar  het  lezen te beletten.

			Maar ze kon niet weg, nog  niet. Niet nu Mary en meneer Cranch zojuist  hun verloving hadden  aangekondigd. Eerder die dag had Cranch  een  onderonsje met  vader gehad. Vervolgens had hij, kort  nadat  hij  op Mount Wollaston was  aangekomen, Mary ten  huwelijk gevraagd in de  salon. Ze hadden besloten om  over een maand, in november,  te trouwen.

			Aan de  andere kant  van de  eetkamer hing Mary aan  de arm van meneer  Cranch.  Met haar  glimlach stak ze de zon qua  helderheid naar de kroon. Maar ja,  Mary was  de zon. Susanna misgunde  haar zus haar stralende uiterlijk  niet.

			‘Misschien  volgt er binnenkort nog  een verloving.’ Elbridge gaf Susanna een  klopje op haar arm en trok die nog steviger in  de  zijne.

			‘Wie weet,’  zei  grootmoeder Eve,  en nam een hap van een  van  de koekjes die de  bedienden na het diner aan de  gasten hadden gepresenteerd.  Haar mollige wangen bloosden en haar  ogen  twinkelden.

			‘Alles  op zijn  tijd.’ Elbridge keek Susanna net iets te  vertrouwelijk aan, en ze had het liefst  haar arm teruggetrokken.

			‘Ik heb  het gevoel dat die verloving  niet lang meer op  zich  zal laten wachten.’ Grootmoeder keek openlijk  naar Ben Ross  die niet van de  zijde van Hannah Quincy week.

			Hoewel Susanna het  afgelopen  uur haar best had gedaan hem te ontwijken, had ze  toch wel verwacht dat hij naar  haar zou kijken, al was het maar met een heimelijke blik. Maar hij werd te zeer in  beslag  genomen door Hannah  om iemand  anders te zien.

			Hij  hing aan haar  lippen, bediende  haar op haar wenken en  kroop haast  voor haar.

			Susanna voelde zich lichtelijk  geïrriteerd.

			Waren er dan  helemaal geen mannen die  meer gaven om de  schoonheid  van de innerlijke  kwaliteiten  van een vrouw dan  om  haar uiterlijke verschijning en kwaliteiten?

			Elbridge keek om zich heen en  verstijfde  toen  hij zag dat  Ben Hannah  wegvoerde van de groep. Hij trok zijn wenkbrauwen  hoog op, zodat ze haast zijn gepoederde pruik raakten. ‘Denkt u dat  Ross  een poging zal doen  mijn  zus ten  huwelijk te vragen?’

			Grootmoeder Eve  lachte flauwtjes. ‘Ik heb geruchten  gehoord over nog  een verloving  vanavond.’

			Susanna  merkte dat ze tegen  wil  en dank naar Bens brede schouders keek  terwijl  hij  Hannah de kamer uit leidde.

			Was Ben werkelijk van  plan om met Hannah te trouwen?

			Een golf van  paniek  overspoelde haar, en  heel even voelde  ze de  neiging hem na  te lopen en tegen te houden. Maar die  paniek  sloeg nergens op. Wat maakte het haar uit  met wie Ben Ross trouwde?  Dat was niet haar  zaak.

			Elbridge bleef  zijn  blik  gericht houden  op het  verdwijnende paartje. ‘Mevrouw Quincy, hebt u het vermoeden  dat Ross Hannah vanavond  nog  ten huwelijk vraagt?’

			‘Ik  vermoed helemaal niets. Ik weet zeker dat hij dat van  plan  is. Toen hij  arriveerde heeft  hij me  dat zelf verteld.’

			Elbridge fronste zijn voorhoofd en maakte Susanna’s hand snel los van  zijn  arm. ‘Neem me niet kwalijk. Ik  ben zo terug.’

			Met grote  passen liep  hij door de kamer  naar  de deur en was blijkbaar van plan om zijn  zus en Ben  achterna te gaan.

			Grootmoeders  glimlach verbreedde  zich.

			‘Denkt u dat Elbridge de plannen van Ben  zal dwarsbomen?’ Susanna was  verbaasd dat  ze stiekem  hoopte dat hij  dat  zou doen.

			‘Waarom  denk je dan dat  ik het  hem verteld heb?’

			‘Grootmoeder Eve!’ Susanna deed  alsof  ze verontwaardigd was. ‘Hoe komt  u  er  in vredesnaam bij om  zoiets te doen?’

			‘Omdat Benjamin  Ross verliefd is op iemand anders.’

			‘Echt waar?’

			‘Natuurlijk. Hij weet  het alleen nog niet.’

			De stemmen van de gasten om  haar  heen leken te vervagen. Welke andere  vrouw behalve Hannah  Quincy  kon aanspraak maken  op Bens genegenheid?

			Susanna slikte moeizaam. ‘Weet u  dat zeker? Ik heb  meneer Ross met niemand anders gezien.’

			Grootmoeder  Eve  draaide  zich om naar  Susanna, en haar  ogen  twinkelden. ‘Ik heb hem met jou gezien,  mijn lieve Susanna.’

			Dacht grootmoeder Eve werkelijk dat Ben  verliefd  was  op  haar?  Susanna schudde haar hoofd. ‘U hebt het mis.  Ben  geeft niet meer om mij  dan ik  om  hem.’

			Grootmoeder Eve kneep  Susanna in haar wang. ‘Kom op,  lieverd. Ik ben niet  blind.  Ik heb gezien hoe hij  naar je  kijkt. Zo heeft hij nog nooit naar Hannah gekeken,  bijlange  na niet.’

			‘Het maakt niet uit of Ben genegenheid voor mij koestert of  niet,’ zei  Susanna. ‘Hij  is  niet het soort  man aan wie  ik mij  kan  verbinden.’

			‘O, jij  dom  dwaas veulentje. Hij  is precies het  soort man  dat jij  nodig hebt.’

			‘Ik weet  niet zeker of moeder er  ook zo over denkt.’

			Grootmoeder  Eves glimlach verdween. ‘Ach, Susanna. Hoeveel  onze  lieve  moeders ook van ons houden, soms weerhoudt angst  hen  ervan om het goede  in anderen te  zien.’

			Er kroop  verdriet over het  gezicht van grootmoeder  Eve, en haar  blik dwaalde  af alsof  ze zich een gebeurtenis  met haar eigen moeder herinnerde. Het  was moeilijk  voor te stellen dat haar opgewekte, zorgeloze grootmoeder  ooit enig conflict in haar  leven had  gekend.

			‘Het is zo gemakkelijk,’ zei  grootmoeder Eve, ‘om verstrikt  te raken  in  de  manier waarop de dingen altijd gedaan werden,  en  ons nooit af te  vragen of  het zo ook altijd  moet doorgaan.’

			Voordat  ze de kans kreeg  om haar grootmoeder iets  te vragen of om uit te leggen waarom ze  nooit genegenheid  voor  Ben zou  kunnen koesteren,  werd ze gestoord door geschreeuw  vanuit  de  salon.

			Bens stem werd steeds luider, evenals die van Elbridge.

			Meneer Cranch liet Mary  los en wilde  op  de  commotie afgaan, net als heel wat  andere gasten. En hoewel Susanna het  liefst  achter hen aan was gelopen,  besloot  ze dat  ze beter gebruik  kon maken  van de  verwarring om aan het feest te  ontsnappen.

			Het maakte niet uit wat haar grootmoeder dacht over  Ben. Ze betwijfelde of de lieve vrouw hen zou  willen koppelen als ze de waarheid  wist over  Bens  betrokkenheid  bij  illegaliteit. Dan zou ze Ben  waarschijnlijk  voorgoed uit  haar huis bannen.

			Susanna liep  door de  hal en glipte de studeerkamer van haar grootvader in.  Ze zocht even tussen alle boeken op  de  planken en pakte vervolgens een boek van  Shakespeare dat ze al een keer  of tien had gelezen.

			Ze  sloeg een gebreide deken om haar  schouders  en nestelde zich in de harde bureaustoel. De stoffige  boeken  en het aroma van haar grootvaders rum werkten troostend op haar.  Het ritmische tikken van de mahoniehouten klok aan de muur wist haar zoals  altijd  te kalmeren.

			Haar grootvader klaagde niet veel, maar hij mopperde wel altijd hoeveel de klok had  gekost. Natuurlijk was het met het gepolijste hout, het geschulpte fronton en het glazen  deurtje aan de  voorkant een vrij zeldzaam voorwerp. Toch had  grootvader  een van zijn zeldzame momenten van  ontsteltenis gekend  bij  het  vernemen  van de  exorbitante prijs  van  de uit Engeland geïmporteerde klok.

			Susanna  bekeek  de kleine studeerkamer en vroeg zich plotseling af hoeveel andere  voorwerpen grootvader van de  Britten  had gekocht en tegen  welke  prijs. De planken  vol boeken,  de ingelijste wereldkaart,  de geschilderde  porseleinen vaas, zelfs  het vloerkleed met kwastjes dat de houten vloer bedekte – alles was geïmporteerd en tamelijk  prijzig.

			Zulke  spullen konden gewone kolonisten zich niet veroorloven. Maar zouden ze  meer kunnen  kopen  als de Britten  niet  het monopolie bezaten en hun hogere prijzen en belastingen konden opleggen?

			Waarom legden  de Britten hun eigenlijk zulke hoge prijzen en belastingen op?

			Susanna leunde achterover in haar  stoel,  en de  vurige passie in  Bens ogen flitste  door haar gedachten.  Hij leek zo zeker  van zijn zaak  en zo overtuigd  dat  de Britse  overheersing onderdrukkend  was.

			Misschien  zat er wel een  greintje waarheid in wat hij  zei. En misschien had  ze hem gisteren te snel  veroordeeld.

			Hoe  dan ook,  ze moest toegeven  dat ook al was ze het niet eens met  wat hij en de anderen deden, hij een vriendelijke,  behulpzame man was. En of ze het  nu leuk vond of niet, ze had nog  steeds zijn  hulp nodig met Dotty.

			Ze had  nog maar net  het eerste hoofdstuk van Romeo en Julia gelezen toen de deur  van de studeerkamer open piepte en Ben zijn hoofd  om het hoekje stak.

			Toen hij haar zag,  glipte  hij de kamer in en deed de deur achter  zich  dicht. Bij het horen  van de  zachte  klik begon haar hart  sneller te  slaan.

			Hij  leunde tegen de  deur en sloeg zijn armen  over elkaar. ‘Ik dacht  al  dat  je  hier zou zitten  te lezen.’

			‘Ik lees veel liever  dan dat ik de  hele avond aan de arm van meneer  Quincy moet  hangen.’  Ze zette haar benen  naast  elkaar en streek haar japon glad. Ze  had zich de onmogelijke gewoonte aangewend  om tijdens het lezen haar  benen over elkaar te slaan, en  iedereen  wist  dat dat een sociaal taboe  was  voor  dames  zoals  zij.

			In het schemerlicht van de kaarsen in de muurkandelaren zag ze aan  de glinstering in zijn ogen dat hem haar kleine zonde niet  was ontgaan.

			Ze wilde hem  vragen  of  Hannah zijn huwelijksaanzoek had aanvaard, of hij  de tijd  had gehad om  zijn huwelijksplannen vast te leggen voordat Elbridge  was binnengevallen.  Maar tot haar grote verbazing was ze te bang  om het hem te vragen.

			‘Ik  kom  afscheid nemen,’ zei hij.

			‘O.’ Dat ene woordje ademde teleurstelling uit. Ze wist dat ze eigenlijk opgelucht  zou moeten zijn. Per slot van rekening had ze besloten dat ze na de ontdekking  van gisteren haar omgang met Benjamin  Ross tot een  minimum  moest  beperken.

			‘Morgen vertrek  ik met de rechters op een rondreis door  het land en  dus moet ik vanavond vroeg naar bed. Maar ik wilde  je  iets  geven voor ik ga.’

			Op dat  moment zag ze pas dat hij  een boek  in handen had.

			Hij draaide het om zodat ze de titel kon lezen: De Odyssee  van Homerus. Hij stak  het boek naar haar uit. ‘Voor jou.’

			Ze duwde zich  omhoog uit de stoel en ging staan, waarbij de deken op de grond viel. ‘De vertaling van Alexander Pope?’

			‘Het is alleen maar het eerste  deel, maar ik  dacht dat je het wel leuk zou vinden  om  het te lenen.’

			‘Is het van jou?’

			‘Ik heb misschien niet  veel, maar ik heb wel een hele verzameling boeken die ik door de jaren heen  heb verzameld.’

			‘Meer heb je toch niet  nodig.’

			Hij grinnikte.  ‘Ik ben het met Erasmus  eens: “Als  ik wat geld heb, koop ik boeken; en als ik  dan nog  geld over heb, koop ik  eten en kleren.”’

			Ze  lachte zachtjes. ‘En  ik  ben het met  Cicero eens:  “Een  kamer zonder boeken  is  als een lichaam zonder ziel.”’

			Hij liep van de deur dwars door het vertrek naar haar toe.  Het  licht in  zijn ogen  straalde de warmte en opgewektheid uit die ze zo aantrekkelijk vond.

			Ook al wist ze dat ze beter niet te dicht bij  deze man kon zijn, toch kon ze zich  er niet  toe zetten  in beweging te  komen, zelfs niet  toen hij  vlak voor haar  bleef staan.

			‘Ik zie dat ik eindelijk iemand heb ontmoet die  net zo veel van  boeken houdt als ik.’

			‘Misschien nog wel meer.’ Ze snoof zijn geur op  – een unieke combinatie van vochtige aarde  en zeep – het  teken dat hij zijn  verplichtingen  op de boerderij was  nagekomen, maar evengoed  de tijd had genomen om hier als heer te verschijnen.

			‘Misschien hebben we  meer gemeenschappelijk  dan ik besefte.’  Zijn stem klonk  zacht,  en zijn blik dwaalde traag  over haar  gezicht.

			Onder  zijn vrijmoedige blik begon  ze te blozen en sloeg haar  ogen neer. Misschien had  grootmoeder  Eve  gelijk gehad wat betreft de wijze  waarop Ben  naar haar keek.  Zijn  vrijmoedige blik ging zonder  meer  verder dan doodgewone  belangstelling, zeker voor een man die zojuist een andere vrouw  ten huwelijk had gevraagd.

			Ze deed een stap achteruit maar  botste tegen  de bureaustoel. ‘Vertel eens.  Hoe gaat  het met jou en mijn lieve nichtje Hannah?’

			Hij  verstijfde bijna  alsof  haar woorden  hem een klap hadden bezorgd.  ‘Met  ons gaat  het redelijk goed, dank  je.’

			Dus,  waren  ze  nu verloofd of niet? Die vraag lag op het puntje van haar  tong.

			Hij weigerde in haar ogen te  kijken en tuurde in plaats daarvan  naar het boek.

			Ze  slikte haar  nieuwsgierigheid in.  Ze  was zeker niet van  plan hem lastig te  vallen over  zijn plannen en  wilde  evenmin de  indruk wekken dat  zijn relatie  met  Hannah haar iets  kon schelen. Wat er  al  dan niet tussen  hen gebeurde ging  haar gewoon niet aan.

			Hij reikte  haar het boek aan. ‘Zorg  ervoor  dat je eerst bladzijde vijfentwintig  leest.’

			Ze nam het  aan  en liet haar vingers eerbiedig over het kaft gaan. Het boek  viel  open bij de plaats  die hij had aangegeven en  onthulde  een  opgevouwen  vel papier.

			Een  brief.

			Ze streelde het papier, terwijl  er een  gevoel van opluchting in haar bovenkwam. En van dankbaarheid.

			Behoedzaam sloeg  hij het  boek dicht zodat ze  haar  vingers  wel moest terugtrekken van het papier. ‘Het lijkt me  beter… veiliger…  om  die later te  lezen,  als je  alleen  bent.’

			Ze knikte.  ‘Ik weet niet hoe ik  je  moet bedanken. Ik was  bang dat je  me na  onze onenigheid niet  meer wilde  helpen.’

			‘Zo kleingeestig  ben ik nou ook  weer  niet, Susanna. Als ik  zeg  dat ik je wil  helpen, dan kun  je daar  op rekenen.’ Het wervelende blauw in zijn ogen bevatte sporen  van warmte  en  bezorgdheid. ‘Wees alleen voorzichtig en doe  niets overhaast  totdat ik meer informatie heb en naar Boston kan  gaan om  de situatie uitvoeriger  te  onderzoeken.’

			‘Binnenkort wordt het te koud voor haar om  buiten  te leven…’

			Ben bracht  zijn vinger naar haar  lippen om haar  woorden met zijn zachte  aanraking tegen te  houden. Hij  wierp een blik over zijn schouder naar de deur.

			Ze hield haar  adem in, luisterde  aandachtig en hoorde een  licht  gekraak  van de vloerplanken in de hal.

			Werden ze afgeluisterd?

			Ze bleven een tijdlang zwijgend  staan,  met  Bens vinger  tegen haar lippen.

			De druk  leek  toe te nemen, en  even later dwaalden zijn  ogen af  naar haar  lippen. Maar in  plaats  van zich los te maken van  haar, werden zijn ogen donkerder en  gleed zijn  vinger naar haar onderlip. Langzaam  bewoog hij zijn  vinger  langs de ronde vorm, van het ene eind naar het andere.

			Ademloos onderging ze zijn  aanraking.

			En toen zijn vinger  naar  haar bovenlip ging en de gevoelige huid ervan begon te strelen,  trilde ze over haar  hele lichaam.

			Wat had Ben Ross toch dat ze zomaar haar  verstand uitschakelde?  Waarom zette zijn geringste aanraking haar  in  vuur en vlam?

			Ze had in elk geval nog nooit een  man ontmoet die  haar  zo eenvoudig  al het andere  deed vergeten.

			Hij  hield zijn  adem in, en  aan de  intense blik  in zijn ogen  zag ze dat hij haar  het liefst weer wilde zoenen. En deze keer zou  hij  dat niet doen  om  luitenant Wolfe op  het  verkeerde been te zetten. Nee.  Als hij haar weer zoende,  was  dat  omdat hij het wilde.

			De deur van de studeerkamer  zwaaide  open en sloeg  trillend tegen de muur.

			‘Ben?’  Meneer Cranch stormde de kamer  in.

			Susanna probeerde  zo snel mogelijk afstand te  scheppen tussen haar en Ben, maar viel daardoor achterover in  de bureaustoel.  Ben  draaide zich om  en keek zijn vriend  aan.

			‘Kom snel,’ zei meneer Cranch.  Hij was buiten adem en zijn gezicht was gespeend  van de gebruikelijke vrolijkheid.  ‘We hebben zojuist nieuws ontvangen van de buren.’

			‘Wat voor nieuws?’ Bens stem  verhardde zich.

			‘Er is weer  een moord  gepleegd.’
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			‘Het is weer een jonge vrouw,’ riep Bens vader vanaf een lap  slijkgras ergens  langs de kust.

			Ben  liet zich van zijn  paard  glijden. De halve maan verscheen en verween achter  een dun wolkendek,  en scheen hen met tussenpozen bij. Ben had het passender gevonden  als er alleen maar  duisternis zou zijn  bij wat hij zo meteen te zien kreeg.

			De  wind tergde de  lantaarn die Cranch  had gedragen  tijdens hun rit  vanaf Mount  Wollaston, zodat hij een vreemd flakkerend licht wierp op  het strand. Een van de andere  boeren  die  naast Bens  vader  stond  had ook een lantaarn die lange, spookachtige schaduwen over het  zand wierp dat was bedekt met een wirwar aan zeewier  dat daar na de  laatste storm  was achtergebleven.

			‘Ze komt niet uit onze omgeving,’  zei zijn vader. ‘Een vreemdeling, net  als het vorige  meisje.’

			Ben wilde naar zijn vader gaan, maar toen hij iets  naast  zich voelde bewegen,  bleef hij  staan.

			Susanna was afgestegen.

			Hij draaide zich om terwijl  er een golf  van  irritatie door hem  heen  raasde. ‘Je mag  me er  dan  van  hebben  overtuigd je mee te nemen,’  zei hij knarsetandend, ‘maar nu  moet je bij Cranch  en Elbridge blijven. Je zet niet één stap dichter  naar  het lijk.’

			‘Alsjeblieft. Ik moet  weten  wie  ze is.’  Haar stem  trilde, en ze keek hem weer aan met diezelfde verleidelijke smeekogen  die  hem zover  hadden  gekregen dat  hij zijn verstand opzij  had gezet en  haar toestemming had gegeven hem te vergezellen.

			‘Als je dichterbij komt, zorg ik  ervoor  dat Cranch  je  over zijn zadel slingert en je rechtstreeks terugbrengt naar het  huis van  je grootmoeder.’

			Ze boog zich naar hem over en  fluisterde in zijn oor: ‘Ik ben bang  dat  het Dotty is.’ Ze dacht blijkbaar hetzelfde  als hij, namelijk dat de man  die Dotty  de eerste  keer achterna had gezeten haar opnieuw te pakken had  gekregen en in plaats van haar  terug te  brengen naar  meneer Lovelace  haar ditmaal had  vermoord.

			‘Je mag heel even naar haar gezicht kijken,’ zei hij aarzelend, ‘maar pas nadat  ik de kans heb  gehad om de  situatie  in ogenschouw te  nemen.’

			Elbridge was  bij hen komen staan, en hij sloeg zijn  arm om  Susanna’s middel.  ‘Dat sta  ik niet toe. Susanna  blijft hier naast  mij staan.’

			Bij uitzondering voelde  Ben  opluchting om Elbridges bezitterigheid  in plaats  van  de frustratie  die hij  eerder die  avond had  gevoeld toen hij had  gezien hoe Elbridge  haar  voortdurend  vasthield.

			Susanna probeerde de  arm van haar neef van zich af te schudden, maar hij  sloeg zijn  arm  nog steviger  om haar heen.

			‘Blijf bij Elbridge.’  Ben  hoopte dat  hij kalmer  overkwam dan hij zich voelde. Haar  ogen bevatten  echter  een onrust  die raasde en schuimde als de golven  op  de nabije kust. Ze  liet zich gewoon niet kalmeren.

			Haar vastberadenheid om met hem mee te gaan was zeker  niet bevorderlijk voor het geheimhouden  van hun activiteiten rondom  Dotty. Elbridge zou inmiddels wel iets  vermoeden.

			Ben liep naar zijn vader en de  andere boeren die zich op het strand hadden verzameld. De kille, zoute zeebries  blies tegen zijn  gezicht en bezorgde hem koude rillingen.

			Zijn  vader schudde zijn hoofd, zijn verweerde gezicht vertrokken  van droefheid. ‘Zo te zien is ze  op dezelfde wijze om het leven gekomen als het vorige  meisje.’

			‘Ik zei  toch dat we kluizenaar  Joe hadden  moeten  ophangen,’ mompelde een van de  boeren.

			‘Deze  keer kunnen jullie Joe niet de schuld geven,’ zei Ben, en deed  niet eens moeite  de  scherpte uit zijn  stem te weren. ‘Ik ben op weg hierheen langs  de  pastorie gereden, en Joe was bij dominee Wibird. Hij  was  daar de  hele  dag en  de hele avond.’

			Ben wist wel dat de mannen  onmiddellijk met een beschuldigende vinger naar Joe zouden wijzen, en deze keer was hij vastbesloten ervoor  te zorgen dat ze  de  oude  visser niet de schuld in de  schoenen konden schuiven.

			‘Misschien heeft hij haar gisteravond vermoord,’ suggereerde een van de anderen.

			‘Deze moord is kort geleden gepleegd,’  zei  Bens vader. ‘Als ze hier al de hele dag had gelegen, zou iemand haar eerder  hebben opgemerkt. En bovendien, als ze hier  de hele nacht  had  gelegen,  zou haar bloed inmiddels zijn  opgedroogd.’

			Ben  duwde het  lange  gras opzij.  Hij wilde  niet naar het bloedbad kijken, maar wist dat hij geen  keus had.

			Hij  zag een half ontklede vrouw die in  een  vreemde houding op de grond lag. Haar  natte rok  zat opgerold om haar dijen en haar  lijfje was  gescheurd  en onthulde te veel van  haar vlees.  Hij  was ervan overtuigd dat ze  was verkracht, net  als  het vorige slachtoffer.

			Een  gevoel van walging  brandde in zijn  maag.

			Het  verregende haar lag tegen  haar  bont en blauwe hals  geplakt  en tegen haar mooie gezichtje, zo breekbaar en bleek als gebarsten porselein. De  ogen  van de vrouw waren open en  staarden niets ziend naar de hemel.

			‘Waar is het  bloed?’ vroeg hij, in een poging objectief  en afstandelijk genoeg te  blijven, hoewel alles  in  hem  van leer  wilde trekken tegen degene die hier verantwoordelijk voor was.

			‘Haar voeten.’ Zijn vader  liep  over het verwelkte zeewier,  duwde het opzij en onthulde  bebloede, gehavende voeten. ‘Haar schoenen  zijn  weg.’

			Dotty. Dus de moordenaar had haar opnieuw  haar schoenen afgenomen,  schoenen die  Susanna  aan de jonge wegloper  had  gegeven.

			Ben  ademde een teug van  de ijskoude avondlucht in en tuurde recht voor zich uit naar de  golven die  op het strand beukten. Donkere wolken schoven voor de  zwakke maan en verhulden het nachtmerrieachtige tafereel.  Kon hij  het maar echt laten  verdwijnen.

			De  onderzoekende blikken  van zijn vader en de andere mannen  brandden  zich een  weg tot in  zijn hart. Sinds hij na zijn  studie aan Harvard en zijn rechtenstudie  naar  Braintree was teruggekeerd, verwachtten ze allemaal  antwoorden en  advies van hem.

			‘Ben?’ De stem  van zijn vader  getuigde van  een  groot  respect. ‘We doen wat jij het beste acht.’

			Ben keek in de blauwe ogen van zijn vader, net zo  blauw  als de  zijne  – alleen wijzer  en vriendelijker. Hij wist dat  zijn  vader trots was op hem  om  alles  wat hij al  had bereikt. In de ogen  van  zijn vader en de andere boeren van Braintree was Ben al beroemd, had hij al naam  gemaakt.  Meer verwachtten ze niet van hem.

			Maar mannen zoals Elbridge beschouwden hem nog  steeds als onnozel.

			Hij wilde eigenlijk woedend  zijn op Elbridge die hem had  gestoord toen  hij eindelijk de  moed  had verzameld om  Hannah apart te nemen en haar ten  huwelijk te vragen. Maar  vreemd genoeg  was hij  opgelucht geweest  dat  hij  werd gestoord en had hij  besloten om het verzoek  uit te stellen tot een volgende gelegenheid.

			‘Ik ben het met  u  eens. Ze is duidelijk op  dezelfde wijze vermoord als het vorige  meisje,’ zei Ben ten slotte. ‘Opgejaagd, verkracht en ten  slotte gewurgd.’

			‘Opgejaagd?’ Susanna probeerde  zich los  te worstelen van Elbridge.

			Ben knikte  even. Hij was bang  dat  Susanna’s inspanningen om  Dotty te redden tevergeefs waren geweest.

			‘Als ze op dezelfde wijze  is vermoord als het vorige meisje,’ zei de boer,  en hield  zijn  lantaarn hoger, ‘dan weten we  dat kluizenaar Joe het  heeft gedaan.’

			‘Hoe vaak  moet ik het  jullie  nog vertellen? Joe heeft het vorige slachtoffer niet vermoord.’ Ben probeerde niet te  schreeuwen, maar  dat  lukte  maar half. ‘En nu heeft Joe gelukkig  een alibi dat zal  bevestigen dat hij niet in de  buurt van dit  strand  of dit meisje is geweest.’

			‘Als Joe de meisjes niet  heeft vermoord’ – zijn vader sprak  op dezelfde vlakke toon als altijd – ‘wie kan het dan gedaan  hebben?’

			Degene die het gedaan had beleefde  er kennelijk een verwrongen  genoegen aan om zijn slachtoffer haar schoenen af te pakken en haar vervolgens met blote voeten  achter te  laten.

			‘Ik heb nog geen idee  wie  verantwoordelijk  is voor beide moorden,’ zei Ben. ‘Maar ik heb wel een aanwijzing.  Met het nodige onderzoek  kan ik mijn zoektocht  waarschijnlijk  beperken.’

			Natuurlijk kon  hij erachter komen wie de man  was die door  meneer Lovelace was ingehuurd. En als meneer Lovelace zijn naam niet wilde prijsgeven, kon  hij bij de  andere  kooplieden navraag doen om  achter de benodigde  informatie te komen.

			Terwijl Ben  zijn  plan van aanpak voor zijn volgende bezoek aan Boston uitstippelde, bekroop hem een gevoel van  twijfel. Hij kon de  vraag niet  van  zich  afzetten dat  als de moordenaar daadwerkelijk  dezelfde  man was die door  meneer  Lovelace was ingehuurd om Dotty op  te sporen, waarom hij dit meisje en  het vorige slachtoffer dan had vermoord in plaats van  hen terug te brengen  voor de  bijbehorende beloning?

			‘Mag ik de vrouw zien?’ smeekte Susanna, terwijl ze probeerde zich aan  Elbridges greep te ontworstelen.

			Bens vader  keek even naar Susanna en toen weer naar Ben. Hij fronste  zijn voorhoofd met  ongestelde vragen.

			‘Vader, dit is Susanna Smith,’ zei Ben, terwijl hij zocht naar de juiste woorden om  Susanna’s  aanwezigheid te verklaren  zonder  te veel  informatie te geven  over haar aandeel in het  schuilhouden van  Dotty.  ‘Zij  en haar  moeder, mevrouw Smith, helpen  heel wat  arme weduwen en  jonge vrouwen in hun  omgeving.  Susanna  is bang dat het slachtoffer iemand  is  die ze  kent.’

			Dat was niet echt een leugen. Maar toch kon  Ben zijn  vader niet recht in zijn ogen kijken.

			Op een of andere manier wist Susanna zich los te maken  uit Elbridges greep. En voordat Ben  haar kon  tegenhouden, rende ze  naar  het  lichaam.

			‘Wacht!’ Hij probeerde haar  vast  te pakken.

			‘Susanna,’ riep Elbridge, ‘blijf  onmiddellijk staan.’

			Maar ze  was al bij de jonge vrouw aangekomen, kwam  op een onbevallige wijze tot stilstand en nam het  afschuwelijke tafereel met één blik in zich op. Haar  ogen  werden groot.  Ze bracht haar  trillende vingers naar haar mond en onderdrukte een schreeuw.

			Ben wilde haar vastpakken  en wegtrekken, maar Elbridge was hem voor en legde snel een hand op  haar schouder.

			Maar in plaats  van  troost  te  vinden in  Elbridges wachtende  open  armen, duwde ze hem van zich af, strompelde naar Ben en liet zich tegen  zijn borst vallen.  Ze  begroef haar gezicht tegen  zijn schouder  en haar  lichaam schudde heftig tegen het zijne.

			Hij  wist dat hij  haar naar Elbridge moest  sturen, maar hij  kon het niet laten zijn armen  om haar  heen te slaan en haar  dicht tegen  zich  aan te trekken. Hij drukte zijn neus tegen de  capuchon van haar cape en snoof de geur van rozenblaadjes op.

			Elbridges wenkbrauwen  schoten omhoog tot  de rand  van  zijn hoed en vervolgens  omlaag tot  een  scherpe V.

			Bens vader keek  van hem  naar  Elbridge  en liet toen  zijn blik op Susanna  rusten.

			Ben wilde niet weten  wat zijn vader dacht.

			Hoewel hij zijn vader niets  had  verteld over Hannah Quincy  had de man ongetwijfeld vernomen dat hij naar de hand van  de  rijke  jonge vrouw dong. En  nu stond hij  hier met Susanna Smith in  zijn  armen.

			Ze hield  zich krampachtig vast aan het voorpand  van zijn  overjas en ademde  moeizaam  in  en uit.

			Hij veegde de  plukken haar opzij die losgeraakt waren. ‘Ik vind  het zo erg voor  je, Susanna.’

			Hij hoefde  niet naar Elbridge te  kijken om te weten dat  hij de man hiermee nog  meer  tegen zich  in het harnas joeg.

			‘Ik vind het ook zo vreselijk voor die jonge  vrouw,’ fluisterde Susanna vlak  bij zijn oor.  ‘Maar ik  ben blij dat het niet Dotty  is.’

			‘Niet?’ Ben  trok  zich van  haar terug.

			Susanna schudde haar  hoofd. ‘Ik heb die vrouw nog  niet  eerder gezien.’

			‘Wie is ze dan?’ En belangrijker,  wie  was  het monster  dat deze mooie jonge vrouwen verkrachtte  en  vermoordde?

			‘Wist  ik het maar.  Maar nu moet  ik naar huis,’  zei ze  zachtjes, zodat niemand  anders hun gesprek kon  horen.  ‘Ik  moet me  ervan vergewissen dat  Dotty veilig is en ongedeerd.’

			‘Het lijkt  me niet  verstandig dat  jij je nog langer met haar inlaat.’ Als de moordenaar  van  de twee vrouwen inderdaad dezelfde man  was die achter Dotty aan  zat, dan was  hij een  man met een verwrongen, kwaadaardige geest – en dan zette  Susanna ook haar  eigen  leven op  het spel door de jonge  vluchtelinge te helpen.

			‘Wat  moet ik anders?’ vroeg ze.  ‘Ik kan haar  toch niet aan haar lot overlaten? Niet nu ze  blijkbaar in zo’n groot  gevaar verkeert?’

			Hij bewonderde  Susanna  om haar  bereidheid degenen te helpen  die minder fortuinlijk  waren dan  zij.  Niettemin was de  situatie te gevaarlijk  geworden. Er zwierf een moordenaar rond door deze streek,  en Ben had een voorgevoel  dat het niet de vraag  was of maar wanneer hij  weer zou toeslaan.

			‘Lief nichtje,’  zei Elbridge, en ging achter Susanna staan, ‘ik sta erop dat  ik je terugbreng naar grootmoeder Eve.’

			Elbridge  wierp Ben langs  zijn neus  een woedende blik toe.  De schaduwen die  deze  bewolkte avond over  Elbridges  gezicht wierpen, benadrukten zijn afkeuring en afkeer.

			‘Ik weet  zeker dat je moeder dat zou willen.’ Elbridge raakte Susanna’s elleboog  aan. ‘Dit  is  geen  plek  voor een dame.’

			Van onder de capuchon van  haar cape  keken  Susanna’s ogen  hem onzeker aan.

			Ondanks haar pittige karakter accepteerde ze nog  steeds het gezag  en de afkeuring van  haar  moeder – zelfs al was  de vrouw niet aanwezig.

			‘Kom,’ zei Elbridge vriendelijk. ‘Als we nu gaan,  beloof ik je  dat  ik niets vertel over  jouw onbetamelijke gedrag met een man die bijna verloofd is.’

			‘Bijna?’ Ze liet zich  door Elbridge meevoeren.

			Ben moest zich beheersen om haar niet opnieuw in zijn armen te trekken. De vochtige oceaanbries  verdreef haar lichaamswarmte door  een bijtende  kou.  ‘Ik ben  nog niet verloofd. Vraag Elbridge  maar.’

			Elbridge meesmuilde. ‘Als je van plan bent de ene vrouw ten huwelijk te vragen, vind je  het  dan niet tamelijk  ongepast om in het openbaar  met  een andere rond  te  dartelen? Stel  dat mijn lieve  zus, Hannah, dat  te horen krijgt?’

			‘Ik ben ervan  overtuigd  dat jij het als  je plicht ziet om het haar persoonlijk te  vertellen.’

			Susanna keek  even  naar zijn vader en  de anderen die als een stelletje schouwburgbezoekers naar  de woordenwisseling stonden te  kijken. Als  de  situatie  niet  zo ernstig was geweest zou Ben de blik  op  zijn vaders gezicht als humoristisch hebben  bestempeld.

			Elbridge trok haar  verder bij Ben  vandaan. ‘Lief nichtje,  ik moet  je  vragen je te onthouden van verdere omhelzingen van meneer Ross.’

			De spieren in Bens kaak spanden zich. ‘Ze  heeft  niets gedaan  waarvoor ze zich  zou moeten schamen.  Je bent alleen beledigd dat ze troost zocht  bij mij  in plaats van  bij jou.’

			Elbridge  zette een hoge  borst op als een zeemeeuw  die op zoek  is naar zijn prooi. ‘Er  is niets troostrijks  in  jou, Ross.’

			‘Hou toch op, Elbridge.’  Susanna  maakte zich los uit zijn  greep. ‘Ik ben het misschien niet altijd eens  met  meneer  Ross, maar daarom  kunnen  we  nog wel vrienden zijn, toch?’

			Terwijl ze die  vraag stelde, keken haar inktzwarte ogen recht in  de zijne, en  hij wist dat  ze die vraag aan hem en aan  hem alleen had gesteld.

			Vrienden? Met Susanna Smith?

			Ze had hem dat al eens eerder gevraagd, en toen meende hij  dat dat onmogelijk was.

			De lantaarn van Cranch verlichtte haar fijne gezichtje, haar  ranke  wangen en  een verleidelijk stukje  van haar hals  dat afliep tot aan haar drievoudige parelsnoer.

			Tot zijn verbazing besefte hij dat de  aanblik van de  parels  hem die  avond niet  had gestoord.  Zelfs  nu riepen die juwelen geen reactie in hem op  zoals vroeger –  toen  hij die  parels pretentieus had gevonden.

			Was  het mogelijk dat  hij zijn bedenkingen over haar  opzij kon zetten?

			Blijkbaar was ze bereid om hem  de mogelijkheid van vriendschap te bieden ondanks zijn  politieke overtuigingen, iets wat  hij voor onmogelijk had gehouden.

			Elbridge schudde zijn  hoofd naar  Susanna en  zijn frons werd dieper.

			‘Natuurlijk kunnen we  vrienden zijn,’ zei Ben  snel, om Elbridge  niet  de kans te geven opnieuw tussenbeide te  komen.

			Er begon iets te glinsteren in  Susanna’s ogen,  en haar mond  krulde  aan één kant omhoog  – een beginnende glimlach.

			Ondanks de macabere  omstandigheden  zou  Ben het liefst  zien dat haar  glimlach breed was  zodat hij haar  kuiltje  weer zou zien verschijnen.

			Elbridge trok Susanna mee naar de paarden.

			Terwijl  Ben haar weg zag strompelen, roffelde zijn  hart  van een intussen al  te  vertrouwd verlangen  naar haar.

			Kon  hij werkelijk alleen maar bevriend zijn met haar, en verder niets? Terwijl hij zich,  telkens als hij in haar nabijheid was, amper kon beheersen  om haar niet in zijn armen te nemen?

			Een windvlaag sloeg in  zijn gezicht en  herinnerde hem  aan de ernst van  de  situatie. En het gevaar…

			Zijn  vader en de  anderen zwegen terwijl ze  zagen hoe Elbridge Susanna  hielp  opstijgen  en haar  wegleidde.

			Ten  slotte nam  zijn vader  het  woord.  ‘Vriendschap  is een  goed begin.’ Hij veegde zijn mond af alsof hij een  grijns  moest verbergen.

			De mannen  mompelden instemmend.

			Een gevoel van schaamte overviel  hem, en hij  haalde zijn schouders op  in de hoop nonchalanter  te lijken  dan hij  zich voelde.

			Hoe kon hij alleen maar  bevriend blijven met zo’n  mooie vrouw? Hij had  het gevoel  dat dat een van  de  moeilijkste  dingen zou  zijn  in zijn leven.
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			Ze wikkelden het  lichaam  in een laken  en  lieten het achter in  de stal van de politie met  de garantie  dat hij de volgende ochtend  de kust zou afzoeken naar  meer aanwijzingen die konden wijzen  naar de moordenaar.

			‘Ik heb er  het volste vertrouwen in  dat jij de  man opspoort die  verantwoordelijk  is voor deze  misdaden,’  zei  zijn vader, terwijl ze over  de donkere weg van Braintree terug naar huis sjokten.

			‘Laten  we het  hopen.’  Ben  trok zijn  schouders op in zijn mantel.  De nachtelijke kilte drong door de grove wol heen. Hij voerde zijn paard met  zich mee en vertraagde zijn pas  om zich aan te passen  aan het tempo van zijn vader.

			Hij was pas in de gelegenheid de moord te onderzoeken als hij terugkeerde van zijn rondreis  met de rechters. Hij hoopte  vurig dat er in de tussentijd verder niets gebeurde,  dat Susanna en Dotty  uiterst  behoedzaam te werk zouden gaan en dat hun  niets  zou  overkomen.

			Het geklos van  de paardenhoeven en het geblaf van een hond in  de verte weergalmden door de frisse herfstlucht, een voorbode  van de winter  die voor de deur  stond. Zelfs de geur van rook vanuit een  nabijgelegen boerderij leek een eigen  leven te  leiden in de  overgang  van de  seizoenen.

			‘Dus jij bent verliefd op het meisje  van Smith?’

			Ben  struikelde haast bij die vraag van zijn vader die  meer  weg had van  een  verklaring. ‘Nee. Helemaal niet.’ Hij lachte geforceerd. ‘Natuurlijk  ben ik  niet  verliefd op Susanna Smith.’

			‘Dat leek er vanavond  anders verdacht veel op.’

			‘Ik kan niet ontkennen  dat ik me  aangetrokken voel  tot Susanna,’ gaf hij  toe. ‘Geef me  eens  ongelijk.  Ze is intelligent, gevat en boeiend.’

			‘Zo  te horen de perfecte partner voor jou.’

			Hij wilde hem gelijk  geven. Susanna was  alles  wat Hannah niet was. Hij  dacht meer aan  haar dan  goed voor hem was. En eerder die avond in  de studeerkamer van haar  grootvader had hij zich zelfs zo  sterk  tot haar aangetrokken gevoeld dat het  haast  ondraaglijk was en  moeilijk te weerstaan.

			Hij  wist dat  hij  zichzelf beter in  de  hand  moest houden als zij in de  buurt was. Al zou hij  minder problemen hebben met zijn gevoelens voor haar als hij eenmaal verloofd  was  met Hannah.

			‘Ik ben van plan om Hannah Quincy binnenkort ten  huwelijk te vragen.’

			Zijn vader sjokte gestaag verder. ‘Dus je houdt van  mejuffrouw Quincy?’

			Hield hij van Hannah? Ben schudde zijn hoofd. ‘Soms zijn er factoren die belangrijker zijn dan  liefde.’

			‘Dus je bent verliefd op haar  rijkdom in  plaats  van haar persoon?’

			Ben  wilde zijn vaders  woorden weerleggen – dezelfde woorden  als die van  dominee Wibird eerder die dag – maar  het feit dat  zijn vader er geen doekjes om wond, weerhield hem ervan. ‘Hannah Quincy kan me geven wat mij nu nog ontbreekt, namelijk  de  status en goedkeuring van mijn beroepsgenoten.’

			Zijn  vader zweeg een tijdlang, terwijl het gelijkmatige gesleep van  hun  laarzen over  de  onverharde weg Ben herinnerde aan het gelijkmatige  karakter van  de man aan zijn zijde. Hij was  diaken in de kerk en was al jaren gemeenteraadslid. In de wijde omgeving was  geen edelmoediger en respectabeler man te  vinden dan hij.

			‘Die goedkeuring  kun je op meer  dan  een manier verdienen.’  Zijn vader sprak langzaam alsof hij  zijn  woorden zorgvuldig  overwoog.  ‘En de beste manier is veelal  door  een sterk karakter.’

			De goede reputatie die  zijn  vader bezat onder de boeren van Braintree dankte hij  aan zijn  integriteit, eerlijkheid en ijver. Misschien  was hij  niet toegenomen in  status,  maar  zijn vrienden  achtten hem zeer  hoog.

			‘Vergeet niet  wiens goedkeuring het zwaarst weegt, en stel jezelf de vraag bij  wie  je in  de gunst  zou moeten  staan, bij de  mens of bij God.’

			Ben liet de woorden van  zijn  vader  diep tot  hem  doordringen, en deed zelfs geen  moeite om  een antwoord  te bedenken.

			Ze sloegen af  naar de bochtige weg met  de  stenen  muur  die  hun boerderij omgrensde.  Ben keek uit over de donkere, barre velden  die braak  lagen na de oogst.

			Het was land. Het was beter  dan niets.

			Toch verlangde Ben meer  voor zijn eigen toekomst.  En zijn vader gunde  hem vast  ook  meer.  Hij  had een deel van zijn  land verkocht  om Bens studie  te bekostigen. Daarbij had  hij ongetwijfeld een andere toekomst voor hem  voor ogen  gehad dan  die van boer in Braintree.

			‘Je bent  nu  een man,  jongen,’ zei  zijn  vader ten  slotte. ‘Ik  vertrouw erop  dat je  de juiste  beslissing neemt.’

			Ben knikte  en hoopte  dat hij zijn  vader niet  zou teleurstellen.
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			Susanna stond in de omheinde tuin en  zag hoe  de meisjes over de bochtige  weg snelden, waarbij  de wind speelde met de  linten die  aan hun  strohoed bungelden. Ze babbelden  en  speelden niet zoals anders.  Nee, ze bleven dicht bij elkaar  en haastten zich  door de  laatste gevallen  bladeren,  terwijl ze schichtig  om zich heen keken naar de onregelmatige eiken en  esdoorns.  Zonder bladeren  leken de  kale  takken net vervormde  en verdraaide  vingers die  zich naar de meisjes uitstrekten  alsof ze  hen wilden  weggrissen.

			‘Bescherm  ze…’ Susanna fluisterde  een  gebed terwijl  ze trilde vanbinnen. Ook al reed haar  vader met hen  mee  op  weg naar  de taverne, toch  voelde niemand  zich op zijn gemak  na  de  moord van  afgelopen week.

			Er  was  die middag maar een handjevol meisjes  naar haar  schooltje  gekomen  en ze waren ook niet zo  lang gebleven  als  gewoonlijk. Ze kon  het de moeders niet kwalijk nemen  dat  ze niet wilden  dat hun  dochters over de landweggetjes dwaalden.

			Moeder  had Mary  en haar verboden om ergens naartoe te gaan. Met alle voorbereidingen die er  nodig waren voor de bruiloft van Mary hadden ze bovendien toch geen  tijd om  bezoeken af te leggen.

			Susanna  huiverde en sloeg  haar armen om haar korte jasje. Trage,  mistroostige wolken  bekleedden de lucht als een zee  vol  onheilspellende,  grauwe  golven. Nu het november was  en  de dagen  korter werden,  konden  ze  elk moment sneeuw en  ijs verwachten.

			Hoe moest Dotty  dan overleven?

			Susanna wierp een blik op de stal  en  vervolgens  op de kale fruitbomen van de boomgaard.

			Dotty  kon niet veel langer buiten  blijven. Ze had een  warm plekje  nodig en regelmatig iets  te eten. En  bovenal veiligheid.

			Susanna stak  haar hand tussen de plooien in de lagen  van  haar petticoats naar  het  geborduurde zakje dat daar hing. Haar  vingers streelden het krakende papier van  Bens  brief.

			Dierbare Diana.

			Dierbare.

			Ze warmde zich opnieuw aan de herinnering van de innige  aanhef die hij had  gebruikt.

			Hoewel zijn  briefje kort  was, had hij aangegeven dat hij  dossiers van eerdere  gevallen  van weggelopen contractbedienden zou nakijken, op zoek naar precedenten  en  dan zou bekijken of hij  een rechter  kon vinden die gunstig stond tegenover Dotty’s zaak.

			Na de  moord  van  afgelopen  week was Susanna  nog voorzichtiger te werk  gegaan. Ze wilde op  geen enkele wijze de  aandacht vestigen op Dotty’s verblijfplaats.

			Susanna  was slechts een  keer ’s nachts  het huis uit geglipt om Dotty op te  zoeken in de stal. Bijna  dagelijks gaf ze Tom  voedsel mee in een melkemmer. En Tom verstopte op zijn  beurt dat voedsel op de  hooizolder  voor Dotty die  als het donker was ongezien de stal  in glipte.

			‘Susanna,’ riep moeder vanuit de openstaande keukendeur, ‘je  moet het  kant nog aan de  nieuwe  schort  van Mary naaien.’

			‘Ja, moeder,’  riep ze  terug en zuchtte, waarbij  haar adem een wit  wolkje achterliet in de  lucht.

			Schreef Ben haar  nog maar een  brief met  wat meer advies…

			Tijdens de  bezoeken  van meneer Cranch de  afgelopen  week  had ze gehoord  dat Ben nog steeds rondreisde met de rechters, en  dat ze helemaal tot in Worcester  in het westen waren geweest. Volgens meneer  Cranch pakte  hij allerlei zaken aan en was  als advocaat goudeerlijk.

			Natuurlijk vond moeder Ben niet eerlijk. In moeders ogen  was geen enkele  advocaat eerlijk. Ze  hielden zich  bezig  met het verdedigen van  oplichters,  schuldenaren, dieven en smokkelaars.

			Hoe meneer Cranch Ben ook  ophemelde, moeder bleef  hem minachten, zelfs toen ze besefte  dat Ben  het bij de verdediging van kluizenaar Joe  bij het rechte  eind had gehad.

			Heel wat  mensen bleven de oude man de schuld geven voor de recente  moord, ondanks het bewijs  dat  erop  duidde dat iemand anders  daarvoor  verantwoordelijk was. Na het  zien van het  laatste slachtoffer  kon  Susanna zich niet voorstellen  dat iemand  behalve de duivel  zelf  daar verantwoordelijk voor was.

			Ze drukte haar  hand tegen  haar borst in een vergeefse poging de pijn weg te  duwen die ze voelde als ze aan kluizenaar Joe  dacht. Die arme man liep rond met  de M van moordenaar  op zijn wang gebrand terwijl hij  onschuldig was. Waar hij  ook  naartoe ging  en wat hij ook deed, de mensen zouden hem altijd blijven zien  als moordenaar.

			Een  vlekje blauw bij de stal trok Susanna’s aandacht.  De haveloze rand van  een vale  blauwe rok wapperde in de wind.

			Dotty’s rok.

			Een golf van angst overspoelde Susanna. Ze kwam in beweging zonder acht te slaan op de  kou en  op het feit dat ze haar cape niet om had.

			Waarom was Dotty midden op de  dag  uit haar schuilplaats gekomen?

			Met  grote stappen stak  Susanna  het omheinde stuk tuin over,  maakte  het  hek  open en  rende naar de  stal.

			Toen  ze de hoek om liep, botste  ze tegen Dotty aan.

			‘O,  mejuffrouw, neem  me niet kwalijk.’  Dotty ondersteunde Susanna  waarbij deze een  glimp opving van haar afgebrokkelde, vieze nagels  en  haar handen die rood en gebarsten  waren  van de kou.

			‘Wat doe  je hier?’ vroeg Susanna.  ‘Zit je in  de problemen?’

			Dotty  wierp een blik over  haar schouder naar  de appelboomgaard en het  bos daarachter.  ‘Ik denk dat hij  heeft  ontdekt waar ik me overdag schuilhoud.’

			‘De  man  die jou achternazit?’

			De  jonge vrouw knikte. Haar lippen waren droog en  gebarsten, net  als  haar handen. Haar haar was  vuil en futloos onder  haar katoenen muts. De zoom van  haar  cape was gerafeld en  zat onder de modder.  ‘Ik heb gemerkt  dat er iemand in mijn grot is geweest…’

			‘Je grot?’

			‘Aye, mejuffrouw. Ik  heb een  kleine  grot gevonden in  de rotsen waar ik  me overdag  kan schuilhouden. En ik heb daar wat appels, bessen en nog  wat andere  dingen liggen.’

			‘Weet je zeker dat je achtervolger daar  heeft rondgesnuffeld?’

			‘Ik  heb niemand gezien, mejuffrouw. Helemaal  niemand. Maar behalve hij  is  er toch  niemand naar mij op  zoek?’

			Susanna  wilde geloven dat een van de lokale boeren  en zijn knecht tijdens het jagen  Dotty’s grot hadden ontdekt. Maar ze kon het fluisterstemmetje  in haar achterhoofd niet negeren. Als de moordenaar  Dotty’s grot had gevonden, dan was  ze niet langer veilig in het bos.

			‘Je moet hier blijven.  In de stal.’  De woorden  waren eruit voordat  Susanna er erg in had. Maar eenmaal uitgesproken  wist ze dat  dat de juiste  beslissing  was, ook al betekende het dat ze nog verder  de  weg  van ongehoorzaamheid op  ging.

			‘O, dat kan  ik  niet doen, mejuffrouw. Dat kan ik  echt niet  doen.’

			Susanna voelde dat haar nekharen overeind gingen staan. Ze  keek  uit over het  maïsveld dat haar vader en  zijn huurarbeiders onlangs  hadden geoogst  en vervolgens  naar  het bosgebied aan de andere kant van de weg.

			Werden ze  misschien  zelfs op dit moment in de gaten gehouden?

			Een eenzame hinde stond aan de rand van het bos, haar oren oplettend gespitst alsof  ook zij  het  gevaar aanvoelde.

			Susanna trok Dotty mee naar de zijingang van de  stal. ‘Kom, je moet de  stal in voordat  iemand  je ziet.’

			‘Maar u hebt al genoeg voor me gedaan, mejuffrouw,’ stribbelde Dotty tegen.

			Susanna duwde de deur  open  en schoof Dotty  naar binnen. De  lichaamswarmte van de dieren verwarmde de stal  en nam de ergste kou van de  dag weg. Door de  geur van paarden, vochtig  hooi en mest was  de  stal  niet  bepaald  de gezelligste plaats  om te wonen. Maar  ze moesten het er maar  mee doen, in elk geval totdat  Susanna een  vervolgplan had  gemaakt.

			Er hing  een lantaarn boven een  van de  paardenboxen, een teken van Toms  aanwezigheid. Terwijl de deur  knarsend achter hen sloot, kwam Tom overeind en tuurde  over  het hekwerk. Zijn vriendelijke  ogen  werden  groot  toen hij Susanna samen met  Dotty zag staan.

			Vanuit de paardenbox  viel Toms schaduw over hen heen. Dotty maakte zich los van Susanna en  struikelde achterover.

			‘Tom weet wie je  bent,’ legde Susanna snel uit. ‘Hij  brengt je elke dag je eten.’

			Dotty drukte zich plat tegen  het varkenshok  en  wierp een  blik  op de deur.

			‘Ik doe je  niets, meisje,’ zei  Tom  met zijn zachte, vriendelijke  stem.

			‘Je bent  veilig hier bij Tom,’ beloofde Susanna. ‘Hij is als een  oom  voor me.’

			Dotty knikte,  maar  haar gezicht was  ziekelijk  bleek geworden. Ze  bracht een hand naar haar mond, bukte zich voorover  en braakte in het hooi. De  golven van  misselijkheid trokken door haar magere lijf, en putten haar uit tot  ze  niets meer over  te geven had.

			Susanna wreef over Dotty’s rug terwijl ze in Toms bezorgde ogen keek.

			‘Het komt allemaal goed,’ zei ze, al  wist ze niet wie ze  het meest probeerde gerust te  stellen – Tom  of zichzelf.

			Toen Dotty eindelijk overeind kwam,  liepen de tranen over haar smoezelige wangen.  ‘Neem me  niet  kwalijk, mejuffrouw.’

			‘Je hoeft  je niet te  verontschuldigen.’  Susanna veegde een verdwaalde  haarlok  uit Dotty’s gezicht. ‘Als je  ziek bent, sta ik erop dat je meegaat  naar huis  waar ik goed voor je kan zorgen.’

			Ze trilde om haar eigen  vrijmoedige woorden. Ze wist dat Phoebe wel bereid  was haar  te helpen. Maar hoe  zat het  met  moeder? Zou zij een hulpeloze zwerver wegsturen, simpelweg omdat ze de wet  had  overtreden door weg te lopen  voor haar  wrede  meester?

			Dotty  schudde haar hoofd en haar  ogen keken  haar paniekerig  aan.  ‘O nee, mejuffrouw. Dat kan ik  niet doen. Dat kan  ik gewoon  niet doen.’

			‘Maar als  je  ziek  bent…’

			‘Ik  ben niet ziek.’ Dotty liet haar  hoofd hangen. Vervolgens spreidde ze haar  hand  uit  over  haar buik.

			Susanna’s hart leek stil te blijven staan.  Ze wist niet veel over de omgang tussen een man en  een  vrouw,  maar ze was  niet naïef en wist  dat een  vrouw ook buiten de grenzen van  het huwelijk  een kind kon  krijgen.

			‘Hoe… ik bedoel, wanneer…?’ Ze had moeite  om de  woorden uit  te spreken. Haar tong leek vast te  zitten van schaamte.

			Dotty  bleef naar  de  vloer  staren.

			De rimpels die op  Toms voorhoofd verschenen veroorzaakten een  knoop in Susanna’s maag. Ze was  ervan overtuigd  dat ook hij terugdacht aan de  jonge vrouw  die vorige  zomer was  gestraft omdat ze een kind  verwachtte zonder getrouwd te zijn.

			De oudsten hadden  zich in het  bedehuis verzameld  en hadden besloten dat de jonge  vrouw voor  haar  zonde gestraft diende te  worden. De mannen hadden  verklaard  dat ze haar tot voorbeeld  wilden stellen  om anderen af  te houden  van ontucht.

			Dus waren ze  met de zwangere vrouw naar Mill Cove gelopen, hadden haar in de duikstoel vastgebonden en haar net zo lang in  en uit  het water gehesen tot ze  bijna  was verdronken.

			Zoals de meeste parochianen  was Susanna gaan  kijken. Telkens als de groep sterke mannen  de balk waaraan  de  duikstoel hing hadden  laten  zakken, had Susanna  het wel willen  uitschreeuwen. Ze had  willen vragen waarom niemand de  vader van  het ongeboren kind ter verantwoording riep.  Ze  was  woedend  geweest bij de  gedachte  dat een van de mannen die de  vrouw onderdompelden  misschien wel de vader  was.

			Maar blijkbaar vond niemand dat belangrijk.

			Niemand behalve Susanna.

			Susanna sloeg haar arm om Dotty  heen. ‘Je hoeft niets meer te zeggen  over  jouw conditie.  We bedenken  wel iets.’  Dat hoopte ze in  elk geval, hoewel ze geen  idee had hoe ze  Dotty’s aanwezigheid  in  de  stal  geheim moest  houden.

			‘Het was  niet  mijn keus, mejuffrouw,’  fluisterde Dotty.  ‘Ik wilde helemaal niets met die  mannen.’

			Susanna voelde gal opkomen in haar keel bij de gedachte  aan de  nachtmerrie die deze vrouw had  doorgemaakt.

			Hoe vreselijk Dotty ook al had  geleden,  Susanna twijfelde er geen moment aan dat de  oudsten Dotty op de  duikstoel  zouden binden als  ze ontdekten dat ze zwanger was. Het zou  voor  hen geen  verschil  maken dat de baby was verwekt doordat de vrouw door verschillende mannen  meerdere  keren was verkracht.

			Als iemand  zou moeten lijden  voor de hachelijke situatie waarin Dotty verkeerde,  dan was het meneer  Lovelace en  de andere  mannen die misbruik  van haar hadden gemaakt. Maar Susanna  was ervan overtuigd dat de oudsten geen van die mannen zouden  straffen voor hun zonden.

			‘Dat is  niet  jouw schuld,’ zei Susanna. ‘We  doen ons uiterste best om een plekje voor jou  te maken op  de hooizolder. Je  blijft  gewoon hier.’

			‘Maar,  mejuffrouw, dan  breng ik u en uw slaaf in groot gevaar.’

			‘Geen  probleem.’ Susanna probeerde Dotty’s zure geur niet in te ademen. Misschien kon Phoebe haar  helpen om  een tobbe warm water naar de stal te slepen zodat Dotty een bad kon  nemen. ‘En  mocht iemand  Tom ooit ondervragen  over zijn betrokkenheid,  dan zal ik ze ervan  overtuigen  dat het allemaal  mijn idee was.’

			‘Mejuffrouw Susie, u  weet  best dat  ik  iemand die in nood verkeert niet mijn  rug toekeer.’  Tom legde zijn armen op de reling van  de box en  speelde met de hoefijzerhaak en  de staalborstel die hij  gebruikte om  de paardenhoeven schoon te maken. ‘Maar ik  heb liever  niet dat u hier rondsnuffelt.’

			‘Ik heb  geen keus.’

			‘We zouden  het aan uw  vader en moeder kunnen vertellen.’  Zijn wijze ogen probeerden haar  over te halen om hiermee op  te  houden.  ‘Ze zijn  goede mensen, en  zij zoeken wel hulp voor  Dotty.’

			‘Ik  krijg al hulp. Van  meneer Ross.’  Ze was  blij  dat Tom  niet wist van Dotty’s achtervolger en de mogelijkheid dat hij  dezelfde  man was die de twee vrouwen op het  strand had vermoord. Als Tom nu  al  twijfels  had over haar  betrokkenheid, wilde  ze helemaal niet denken aan de  bezwaren die hij zou opwerpen  als hij  achter de waarheid kwam.

			En ook al dacht Tom dat haar ouders haar inspanningen wel zouden  steunen,  zij was er  niet zo  zeker  van of moeder  wel instemde met wat ze  deed.  Ja, moeder  was bewogen met de minder fortuinlijken. Ze had haar plicht  om de  armen en  de weduwen te helpen altijd heel  serieus genomen. Maar ze was ook onvoorwaardelijk gehoorzaam aan  wie  boven haar stonden – haar  man,  de koning en God. En ze leerde haar  dochters om hetzelfde te doen. Moeder had  hun  bijgebracht  dat  ze God  leerden te gehoorzamen door  eerst hun aardse  overheden te gehoorzamen.

			Susanna had  moeder altijd geloofd, had altijd willen gehoorzamen,  maar in Dotty’s situatie leek klakkeloze gehoorzaamheid opeens  niet meer gepast.

			Bens woorden tijdens hun samenzijn in de geheime ondergrondse spelonk  kwamen weer in haar gedachten. Soms is het nodig om te  bekijken wiens  wetten  we gehoorzamen  en om  te bepalen of  die goed, rechtvaardig en barmhartig zijn.

			Hij had ook gezegd dat als  de wet gebaseerd was op tirannie, het hun plicht  was om wetten op te stellen die rechtvaardiger waren. Misschien was  het wettenstelsel over  de contractbedienden  een van die tirannieke praktijken die  veranderd moesten  worden, net als slavernij. Als de mens een wet uitvaardigde die tegen Gods ultieme wet inging,  de wet van liefde  voor God en de naaste, dan eiste Hij  immers  van zijn kinderen  dat ze die wet gehoorzaamden?

			Tom  wees  omhoog.  ‘Wat  denkt u dat God wil dat  we  doen?’

			‘Ik weet het niet.’  Ze  wist niets meer zeker  – sinds haar gesprekken met Ben.

			‘Susanna?’  riep Mary van de andere  kant van  de staldeur.

			‘Snel, vertop je!’ zei Susanna tegen Dotty.

			Maar Dotty was al  bezig de ladder op  te klimmen.

			Met  de zijkant van haar laars veegde Susanna wat hooi over het braaksel van Dotty.

			De  deur ging open en  Mary stak  haar  hoofd om  het hoekje. ‘Daar ben je, Susanna. Ik moest  je van moeder komen  halen.’

			‘Zeg maar dat  ik er zo aankom.’ Susanna ging  rechtop staan. ‘Ik was nog  even in gesprek met  Tom.’

			Haar  woorden waren  geen echte  leugen.  Ze  was  met Tom in gesprek geweest  – onder andere. Maar toch fluisterde een schuldbewust  stemmetje in  haar oor dat ze  bezig was zonde op zonde  te stapelen.

			Mary kwam binnen. Ze zag  er ernstig en  nieuwsgierig uit, maar mooi als altijd,  haar gezichtje omlijst door de kanten ruches van  haar muts.

			Susanna had zich het liefst omgedraaid om  zich  ervan  te  vergewissen dat  Dotty zich had verstopt,  maar  ze dwong zich om  haar  zus glimlachend  aan te kijken.

			‘Ik  maak me zorgen om je,’ zei  Mary.

			‘O?’ Susanna kromp ineen toen ze een  krassend geluid  hoorde op  de hooizolder.

			‘Ja, met alle plannen voor mijn bruiloft en omdat ik  zo gelukkig  ben wilde ik zeker  weten of ik jou niet te veel ongemak bezorg.’ Mary  pakte de  knoop beet  van de wollen sjaal die ze om haar schouders had geslagen.

			Boven hun hoofd kletterde iets, een hol  gerinkel alsof  er  een hooivork tegen  een emmer viel.

			Mary  wierp een blik omhoog  naar de  donkere spanten en de  schaduwen daarachter.

			Susanna hield haar adem  in.

			‘Maak  je  om  mij maar geen  zorgen.’ Susanna hoopte vurig dat Mary ervan  uitging  dat  de geluiden  op de  hooizolder afkomstig waren van  de kat. ‘Met mij gaat het heel goed.’

			‘Ben je gelukkig?’ vroeg Mary,  terwijl ze uiterst voorzichtig over de met stro bezaaide  vloer  liep.

			Tom had zich niet  verroerd,  op de  dieper geworden rimpels op zijn voorhoofd na.

			Susanna wilde hem duidelijk maken dat hij gewoon aan het werk moest gaan, dat als Mary naar  hem keek ze wel zou vermoeden dat er  iets aan de hand was.

			Maar Mary liep hem zonder te groeten voorbij, alsof hij niet belangrijker was  dan de dieren  in de  stal.

			‘Er is  niets aan  de  hand, Mary.’  De zure stank  van Dotty’s braaksel  verspreidde zich om  haar heen. Ze  wist dat ze  moest zorgen dat Mary de stal uit  ging  voordat ze  iets opmerkte.

			Mary  bleef vlak voor haar staan.  ‘Weet  je het  zeker, Susanna? Je lijkt deze  week zo zwaarmoedig.’

			Het was nog maar een  kwestie  van seconden  totdat  Mary een zweem van het  braaksel zou opsnuiven en vragen  zou stellen. Hoe moest ze die beantwoorden zonder dat Mary zou denken dat zij ziek  was en vervolgens naar  moeder zou  rennen om haar het  nieuws  te vertellen?

			‘Ik ben  zo gelukkig  voor jou en meneer Cranch.’

			Mary’s lip begon te trillen.

			‘Kom  op.’ Susanna stak haar arm in die  van Mary en leidde haar naar de staldeur. ‘Als ik al reden  heb  om zwaarmoedig te zijn,  dan is het omdat  ik moeite heb met de gedachte dat ik misschien nooit  een liefde  vind, zo vurig  als de liefde  tussen jou en  meneer  Cranch.’

			‘Ach,  lieverd toch,’ zei  Mary,  en slenterde  met  Susanna mee,  ‘daar  was ik  al  bang  voor.’

			Susanna onderdrukte een schuldgevoel. Ook  nu had ze niet echt gelogen. Zo af en toe  vroeg ze zich  werkelijk af of ze ooit  een geschikte  partner zou  vinden,  een man die haar zou accepteren om wie ze  werkelijk was – met  al haar  vragen en interesses, waarvan  sommige de grenzen van de betamelijkheid leken te overschrijden.

			‘Houd moed.’  Toen ze  bij  de deur waren, kneep Mary even in haar arm. ‘Je  vindt wel  iemand… uiteindelijk.  Ik weet zeker dat moeder er na mijn bruiloft serieus werk  van zal maken om een  geschikte  echtgenoot voor  jou  te vinden.’

			‘Daar ben ik  van  overtuigd.’ Moeder had  er  altijd op gestaan dat Mary als eerste zou trouwen. Susanna had  haar willen geruststellen, omdat het gewoon onmogelijk  was dat Susanna, de maan, zou uitblinken boven haar stralende zus.

			Nu Mary’s toekomst verzekerd  was,  was Susanna aan  de beurt. Moeder zou  zich vanaf nu  richten op de  zoektocht  naar een man voor  Susanna.  Daar  zou ze  al haar  tijd en energie in steken, zoals het een goede moeder betaamde.

			Susanna maakte de staldeur open en trok Mary mee naar  buiten. Zodra de deur achter hen  dichtviel, slaakte  Susanna een zucht van  verlichting, dankbaar dat  haar zus  zich zo makkelijk  liet afleiden, dat Dotty’s aanwezigheid onopgemerkt was gebleven – voorlopig, in elk geval.

			Maar  hoelang kon ze het meisje blijven verbergen voordat  iemand haar  op het  spoor kwam?

			Mary glimlachte naar haar,  en in het grauwe licht van de namiddag was Mary’s blijdschap  als  een zonnestraal.

			‘Misschien is Elbridge wel  geschikt  voor je,’ zei  Mary  aarzelend. ‘Hij is de  laatste tijd bijzonder attent en  aardig  voor je.’

			‘Hij plaagt  me in elk geval niet  meer zo  genadeloos.’ Susanna koesterde geen enkele genegenheid voor  haar neef, maar ze wist dat ze  de mogelijkheid  van  een huwelijk met hem  niet kon negeren.

			‘En wat dacht  je van meneer Ross?’ vroeg Mary, terwijl ze gearmd  over het  erf liepen.

			Susanna’s hart maakte  een vreemd sprongetje bij het horen  van  die naam,  maar  ze  duwde de  gedachte  aan een huwelijk met hem snel van  zich af.  ‘Moeder zou  een huwelijk met hem  nooit goedkeuren. Nog in geen duizend jaar.’

			Mary  knikte.

			‘En bovendien,’ vervolgde  Susanna,  ‘heeft hij zijn zinnen  op  Hannah gezet. Wie  kan  het nu opnemen tegen onze geliefde nicht als het  om de liefde  van een man gaat?’  Susanna was  verbaasd dat die woorden er zo bitter  uit kwamen.

			Om onverklaarbare reden was ze opgelucht dat Elbridge Bens  huwelijksaanzoek had verhinderd.  Maar hij  was vastberaden, en ze  had  het gevoel dat  hij zijn aspiraties wat Hannah  betrof niet zo gemakkelijk zou opgeven.

			Mary plukte een  stukje stro  van  de mouw van  Susanna’s jasje.  ‘Maak je geen zorgen.  Binnenkort zal  de juiste  jongeman je pad kruisen.’

			‘Wie weet.’ Maar ze koesterde weinig hoop, omdat  ze er met het  verstrijken  van de tijd steeds  meer van overtuigd raakte dat ze niet met iemand wilde trouwen, tenzij ze hem  kon beschouwen als haar vriend en haar bewonderaar.
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			Ben duwde tegen de voordeur van het  huis  van dominee Wibird en bleef abrupt  staan toen die  niet openging. De dominee sloot de deur nooit  af. Er was iets  mis.

			‘Wie is daar?’  klonk de stem  van de dominee aan de  andere kant van de dikke deur.

			‘Ik ben  het  maar, Benjamin  Ross.’

			Het slot rammelde en het leek een eeuwigheid te duren voordat de deur  eindelijk  openging, op een kiertje.  Het gezicht van dominee Wibird tuurde om  het randje, en de man keek Ben met  zijn  loensende  ogen half toegeknepen aan.

			‘Waar is Joe Sewall?’  Ben tuurde langs de dominee  de  hal in die  bezaaid was met boeken, kisten en een verzameling  papieren. ‘En waarom sluit u  de deur af?’

			‘Ik ben een paar keer bedreigd.’ Dominee Wibird zwaaide  de deur  open en gebaarde Ben om  binnen te komen.

			Ben glipte door de opening en was verbaasd dat  de dominee  de  deur  achter hem dichtdeed en weer afsloot.

			Dominee Wibird rekte zich uit  en  wreef over  zijn nek. Zijn altijd zo kalme  gezicht vertoonde nu  lijntjes van vermoeidheid. ‘Meneer Sewall  is veilig. Maar als  sommige mannen hun  zin kregen, zouden ze  hem hiervandaan slepen en ophangen.’

			Ben schudde zijn hoofd om de niet  aflatende onnozelheid van  de  mannen. Had  hij  maar de vrijheid  om zijn vermoedens te uiten over wie er werkelijk  verantwoordelijk  was voor de moorden. Alleen al de  gedachte  aan wat hij had ontdekt bezorgde hem koude rillingen.

			‘Meneer  Sewall  zit veilig ondergedoken in mijn  voorraadkamer.’ De dominee  wees met zijn  hoofd  naar de kleine aanbouw aan de  achterkant van  de pastorie, die dienstdeed als keuken en zitkamer.

			De dominee die vrijgezel was had  een van de arme vrouwen van de First  Church  van Braintree ingehuurd  om een  paar keer  per week te  komen koken en schoonmaken. Ben had het  gevoel dat de vrouw een  onoverwinnelijke strijd moest voeren om het huis  van de man  schoon en opgeruimd te houden.

			Dominee  Wibird  rommelde  weer  met het slot.  ‘Ik heb  hem gezegd  dat hij bij  mij  moet blijven… in elk geval tot jij kunt aantonen wie de werkelijke moordenaar is.’

			‘Ik ben al  een  eind gevorderd.’

			‘Dus je weet  wie  het  is?’

			Ben slikte zijn  frustratie  in.  Het  had niet lang  geduurd voor hij de  benodigde  informatie te pakken  had.  Een paar  goed geformuleerde vragen aan  de juiste  personen  hadden hem de naam  opgeleverd van de man die enkele kooplieden hadden  ingehuurd  om hun weglopers  op te sporen.

			Het was de naam  van de  man die hij het liefst uit  de  weg wilde gaan…

			‘Luitenant Wolfe.’  Ben spande zijn spieren bij de gedachte alleen al dat  de luitenant in  Weymouth gelegerd was,  zo dicht  bij Susanna en Dotty. Sinds  hij die  naam had  gehoord,  was hij het liefst  onmiddellijk  naar Weymouth gereden om Susanna te waarschuwen. En zelfs vanavond, hoe moe hij ook was, zou hij  willen dat hij een reden had om de  vier  mijl naar haar  toe te rijden  en haar op te  zoeken.

			Dominee Wibird  sloeg zijn slungelige armen  over elkaar en schommelde heen en  weer  op  zijn hakken. Hij wachtte blijkbaar op meer  informatie.

			‘Blijkbaar heeft  de luitenant in  Boston de reputatie verworven heel goed te zijn  in het opsporen van plaatselijke weggelopen slaven en  contractbedienden. Hij heeft een groot  aantal  weglopers weten terug  te  brengen, zelfs al zijn zijn methoden soms wat wreed. Maar  dat vindt niemand een probleem, zolang hij  de klus  maar klaart.’

			‘Dus jij denkt  dat  die vermoorde meisjes weglopers waren?’

			‘Dat kan ik  niet onomstotelijk bewijzen  nu ze dood en begraven zijn.’

			‘En  zelfs als we wel  zeker zouden weten dat  die  meisjes zijn weggelopen, hoe kunnen  we  dan  het verband leggen  tussen de luitenant en die moorden?’ De dominee fronste zijn voorhoofd.

			De onmogelijkheid van de situatie drukte zwaar op Ben, en hij  liet zijn schouders  hangen. ‘Ik ben bang dat we nergens  echt bewijs voor hebben. Op dit punt is het vooral speculatie.’ Het enige  bewijs dat hij had  dat de  andere  twee meisjes  weglopers waren, was de  overeenkomst met Dotty’s situatie, behalve dat Dotty er tot nu toe in was geslaagd om de luitenant te  slim af te zijn  en hem  te ontlopen  bij zijn akelige  kat-en-muisspel.

			Zelfs als Ben  kon bewijzen dat luitenant  Wolfe de vermoorde vrouwen achterna had gezeten, had  dominee Wibird gelijk. Dan  had  Ben nog steeds  geen  bewijs dat de  luitenant hen ook daadwerkelijk had vermoord. Tenzij hij Dotty  erbij betrok.  Dotty  kon de  luitenant  identificeren en  tegen  hem  getuigen. De  littekens  op  haar voeten  zouden  haar  in verband brengen met  de  vermoorde vrouwen.  Maar was dat  voldoende?

			‘Ik neem aan dat je  redenen hebt om de luitenant te  verdenken waar ik  niets  van afweet,’ zei de dominee, terwijl hij aandachtig naar Bens  gezicht keek.

			Ben  knikte. Hoe graag  hij de informatie  over Dotty ook wilde doorgeven, dat kon gewoon niet. Nog niet. Niet  voordat hij ervan  overtuigd was dat  Susanna niet  het gevaar  liep afgestraft te worden  voor het helpen van de  wegloper.

			‘Niettemin,’ vervolgde  dominee Wibird, ‘is het een bijzonder  ernstige zaak om  een  officier van de koning  te  beschuldigen van moord, al zouden we ook concrete  bewijzen tegen hem  hebben. Maar  om beschuldigingen  tegen de luitenant  te uiten terwijl we niets  anders hebben dan speculaties? Daarmee zouden we onszelf  en wellicht ook  onze gemeenschap  enorme problemen  bezorgen.’

			‘Dus moet  ik verder zoeken naar iets wat we tegen de luitenant kunnen  gebruiken, iets wat bewijst dat  hij inderdaad de  moordenaar  is.’

			De altijd half toegeknepen  ogen van dominee Wibird werden groot en  keken Ben aan met een glimp  van dezelfde twijfel  die hem de afgelopen dagen had geplaagd. ‘Intussen zijn we  niet veel  verder gekomen in de verdediging van Joe  Sewall, toch?’

			‘Het spijt me, dominee.’ Als  Ben  niet kon bewijzen  dat luitenant  Wolfe  de  moordenaar  was, hoe kon  hij de mensen in  de omgeving er  dan van  weerhouden Joe Sewall uit angst op te hangen?

			‘Dat betekent  dus dat  ik een permanente logé heb en nog een paar extra sloten moet installeren.’

			‘Ik zou het  bijzonder op  prijs stellen als u Joe een veilig  onderkomen biedt totdat ik een nieuw plan van  aanpak heb bedacht en nog een  keer met de politierechter heb gesproken.’

			Dominee Wibird gaf  hem een klap  op zijn schouder. ‘Dat hoef je  niet  eens te  vragen. Je weet  dat  ik doe  wat ik  kan om je te  helpen.’

			Ben wreef over zijn vermoeide ogen om het stof en gruis eruit  te vegen dat zich daar tijdens zijn  lange rit  die dag  had verzameld.  Hij  had de rondreis  met de rechters gelaten voor wat het  was, en was  naar  Boston gereisd om Hannah  te zien in  het huis van de familie Quincy boven op Beacon Hill.

			En  nu had hij er spijt van dat hij zijn tijd  op die  manier had verdaan.

			Natuurlijk had hij haar  deze keer ten huwelijk  willen vragen.  Maar ze had andere gasten  en was  afgeleid. Bovendien was  hij doodmoe en  wilde het liefst naar  huis na weken van afwezigheid. Dat had hij zichzelf in elk geval tijdens de lange rit terug naar Braintree wijsgemaakt.

			Maar hoezeer  hij een vrouw als  Hannah  ook nodig  had, hij had tijdens zijn  afwezigheid niet  een keer aan  haar  gedacht. Hij vond het lastig het  te moeten toegeven, maar hij had veel meer aan Susanna  gedacht.  En diep  vanbinnen besefte hij heel goed dat hij niet de ene vrouw  kon trouwen als  hij  blijkbaar gecharmeerd  was van een  andere.

			Hoe  dan  ook,  hij  had het  enthousiasme of het verlangen om Hannah  ten huwelijk te vragen  niet  kunnen opbrengen.  In feite  had hij  zich alleen maar geërgerd. Als hij niet  bij haar op bezoek  was  gegaan, had hij misschien tijd  genoeg gehad om naar  Weymouth  te rijden, Susanna op  te zoeken en haar te  waarschuwen voor  zijn vermoedens omtrent luitenant Wolfe. Hij had vast  wel een excuus kunnen bedenken om haar op te zoeken.

			Maar toen  hij de deurklink vastpakte, wist hij  dat hij heel  voorzichtig te werk moest gaan. Hij  liep  het risico  het geheim van  de Caucus Club  en de veiligheid  van de ondergrondse  smokkelarij  op  het spel te  zetten als hij  zonder gegronde reden in Weymouth opdook. Luitenant Wolfe vermoedde al dat hij betrokken  was bij illegale praktijken.  Hij  mocht de man  niet nog meer reden geven om  aan hem te twijfelen.

			Nee, hij moest  wachten tot de bruiloft  van Cranch  en  Mary komende vrijdag, en dan moest hij iets  bedenken om Susanna onder vier  ogen te spreken.

			Intussen  zou  hij haar weer een brief  schrijven  en haar op  het hart drukken zo ver mogelijk uit de buurt van luitenant Wolfe te blijven.
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			Susanna doopte haar poetsdoek in  de  zachte zeep die Phoebe onlangs  had gemaakt van de  as uit de asbak, samen met de reuzel  die  ze tijdens de  slacht  in de herfst  hadden opgevangen. Met de geleiachtige zeep poetste Susanna het marmer om de open  haard, wreef de roetstrepen  weg en toverde een schitterende  glans  tevoorschijn op de bespikkelde steen.

			De  ranzige  geur van de loog prikte  in haar ogen,  en ze stopte even om een  kriebelende  traan weg te knipperen.

			‘Doorwerken, Susanna,’  zei moeder  vanaf de tafel waar ze verschillende zilveren  kaarsenkandelaars stond te poetsen. ‘We hebben geen tijd om  te  lanterfanten.’

			Met nog  maar twee dagen  te  gaan tot Mary’s bruiloft  was  moeder  druk bezig het  huis smetteloos  te  maken, in het bijzonder de grote  voorkamer waar de huwelijksplechtigheid zou plaatsvinden.

			De  bruiloft werd geen groots gebeuren, maar werd hoofdzakelijk bijgewoond door goede  vrienden en familie. Er  woonden  nog steeds veel puriteinen in hun  omgeving die  alle opzichtige druktemakerij  bij bruiloften schuwden.  Ze hadden zich  verzet tegen de wetswijzigingen  die  toestonden dat een huwelijk voortaan ook door een  predikant aan  huis kon worden  voltrokken in plaats  van door een  ambtenaar van de burgerlijke stand in een openbaar gebouw, zoals dat lange tijd  gebruikelijk was geweest.

			Niettemin eiste moeder niet minder  dan perfectie voor  die dag.

			Mary  zeemde het raam met zo  veel  ijver dat Susanna  de  neiging had te vragen of ze verwachtte  dat het  in een diamant  zou veranderen. Susanna glimlachte alleen maar en  slikte haar woorden in.

			Ze kon  Mary haar nerveuze opwinding  niet kwalijk nemen. Ze  trouwde met  de man die ze liefhad. Dat  was voldoende reden voor blijdschap.

			Phoebes voetstappen in de hal klonken snel en  dringend. Toen ze de  kamer  binnenstormde, was haar magere gezicht  gerimpeld  van bezorgdheid.

			‘Wat is er, Phoebe?’ vroeg moeder. ‘Ik  dacht  dat je bezig was  de gastenkamers schoon te maken.’

			‘Ja, mevrouw Smith.’ Phoebes  blik dwaalde door de kamer  en  bleef hangen op het vloerkleed dat  het midden van  het vertrek sierde. ‘Maar ik  wilde mejuffrouw Susie vragen om  mij te helpen het vloerkleed uit  te kloppen.’

			Susanna’s hart begon sneller te  slaan  bij dat ongebruikelijke verzoek. Het was  duidelijk dat Phoebe haar  wilde spreken.  Was er  iets mis met Dotty?

			Ze  hadden haar aanwezigheid  in de stal tot nu toe geheim weten  te  houden. Maar  Susanna  had  het  gevoel dat vroeg of laat iemand onverwacht  de stal in zou lopen en Dotty  zou zien die op gedempte toon  met Tom praatte  of  hem  hielp met de klusjes in  de stal, zoals ze dat de laatste tijd wel vaker deed.

			‘Het kleed moet goed  worden uitgeklopt,’ zei Phoebe, en  maakte zich zo lang  mogelijk,  ‘maar dat lukt mij niet alleen.’

			Phoebe keek met opgeheven hoofd, haar neus  uitdagend in de lucht en zonder met haar ogen te knipperen in moeders  strenge ogen.  Als het om Dotty ging deed Phoebe maar  al  te graag  wat nodig was  om te helpen.  Phoebes enthousiasme had Toms  twijfels overschaduwd en had Susanna  geholpen haar  eigen onzekerheden over het  schuilhouden van Dotty  te vergeten.

			‘Prima,’  zei  Susanna, die niet wilde  dat Phoebe zelf in  de problemen kwam. ‘Als het vloerkleed hier weg is, kan Mary  veel gemakkelijker  de  vloer  vegen.’

			Moeder perste haar lippen op elkaar.  ‘Phoebe kan  een  van de bedienden van grootmoeder  Eve  wel  vragen om haar  te helpen.’

			‘Die zijn  boven druk bezig,’  hield Phoebe vol.

			Susanna begreep dat het dringend was.  Als Phoebe de  hulp van de bedienden  van  grootmoeder  Eve afwees, dan was de situatie inderdaad ernstig.  ‘Alstublieft, moeder. Ik heb nu zo lang  deze zeepgeur ingeademd  dat  ik wel wat frisse lucht  kan gebruiken.’

			‘Goed dan.’  Moeder gebaarde met haar  hand dat ze konden  gaan. ‘Ga het kleed  maar uitkloppen.  Maar wel snel.’

			Nadat ze hun capes hadden omgeslagen, rolden  Susanna en Phoebe het vloerkleed op  en namen  het  half dragend en half slepend  mee door de voordeur naar  het grasveld.

			‘Wat is er aan  de hand?’ fluisterde Susanna. ‘Toch  niet iets  met  Dotty, hoop ik?’

			Phoebe  liet haar eind  van het  zware kleed vallen. Susanna legde vervolgens haar eind van  het tapijt op  het gelige gras dat bedekt was met een  laagje rijp.  Al was het een zonnige novemberochtend, de  ijzig koude wind drong  door  haar  cape  heen zodat ze begon  te rillen.

			‘Toen ik boven bezig  was het logeerbed  op te maken, keek ik  uit  het raam…  het  raam dat uitkijkt over de  boomgaard. Toen zag ik een stel soldaten in de bossen  achter de boomgaard.’

			Susanna’s hart ging als een razende  tekeer. ‘Denk je dat  luitenant Wolfe  er ook bij was?’

			‘Geen idee.  Maar wie kan het anders zijn?’

			Susanna twijfelde er niet aan dat Phoebe  hetzelfde dacht als zij –  dat luitenant Wolfe Dotty steeds dichter op de hielen zat.

			Na  de brief die  ze gisteren van  Ben had ontvangen,  had ze zich niet  op  haar  gemak gevoeld.  Ben had niet veel  losgelaten,  alleen dat de dierbare Diana  wolven uit de  weg  moest gaan. Hij had haar laten weten dat hij  haar de  rest zou  uitleggen als hij vrijdag naar de bruiloft kwam.

			Ze hoefde  niet  tussen de  regels door  te lezen om te vermoeden dat  luitenant Wolfe op een  of andere manier betrokken was  bij de  opsporing van Dotty  en misschien zelfs  wel bij de moord op de twee jonge  vrouwen. Wat  zou  Ben zeggen als hij wist dat Dotty  nu  al een hele tijd in hun  stal woonde?

			Bij  het horen van een tik op het voorraam en het zien van moeders fronsende gezicht  haastte Susanna  zich om de mattenklopper van de veranda te pakken terwijl  Phoebe snel het  tapijt  uitrolde.

			‘Dotty  is  hier niet  veilig.’ Toen Susanna  terug was,  tilde Phoebe de  ene  kant van het zware tapijt op. ‘We moeten een  nieuwe schuilplaats vinden.’

			‘Denk  je  dat ze bij ons huis en  de  stal durven rond te snuffelen?’ Susanna tilde de  mattenklopper  op  en sloeg ermee tegen het  vloerkleed. ‘Dat doen  ze vast niet,  denk  je wel?’

			Voordat Phoebe antwoord kon geven, kwamen  twee  paarden met  roodrokken langs de zijgevel van het huis gegaloppeerd.

			Susanna  zoog de koude lucht naar binnen.

			Daar, fier rechtop op zijn glanzend  zwarte ros,  zat luitenant Wolfe.  Naast hem reed zijn  sproetige, roodharige secondant. Het heldere  zonlicht veranderde het  karmozijnrood van hun jassen in de kleur van pas vergoten bloed.

			Elke zenuw in haar  lichaam  schreeuwde dat  ze moest maken dat ze weg kwam.  Ze vermoedde dat  luitenant  Wolfe haar uit de  weg zou ruimen als hij  kon.

			Ze  deed  een stap  achteruit  met de bedoeling terug te  vluchten in de  veiligheid van  het huis, maar Phoebe  hield haar met een  ruk tegen.  De scherpe blik in de ogen  van  de  slavin schreeuwde een onuitgesproken waarschuwing: Wat moest luitenant Wolfe er  wel niet van denken  als ze op de  vlucht sloegen?

			Natuurlijk  zou hij vermoeden dat ze  bang voor hem waren  en dat ze iets te verbergen  hadden.

			Als  ze  voet bij  stuk hielden en hem met  onwrikbare vastberadenheid  tegemoet traden, konden ze hem misschien afleiden van Dotty’s aanwezigheid, als dat tenminste de  reden was  van zijn komst.

			Ze zette  zich schrap.  ‘Luitenant  Wolfe,  wat een verrassing.’

			Hij bracht  zijn  paard tot stilstand,  maar niet voordat het dier met zijn hoeven op de  rand van het vloerkleed  stond waar het modderige hoefafdrukken achterliet.

			Phoebe trok het  kleed  weg van  het  beest.

			De  luitenant wierp een blik op Phoebe  en negeerde  haar vervolgens alsof ze niet meer  was dan  een  hinderlijk insect.  Vervolgens glimlachte hij stijfjes en geforceerd  naar Susanna. ‘Mejuffrouw  Smith.’

			‘Wat verschaft  ons de eer vanochtend, luitenant?’ Ze  deed  haar uiterste best  om  haar stem niet te  laten trillen. ‘Brengt uw zoektocht naar illegale  activiteiten u helemaal vanaf de kust  hierheen?’

			‘Ik onderzoek meer dan een vorm  van illegale activiteit.’

			Dus hij was  inderdaad op zoek naar  Dotty.

			Haar  verstand dwong haar om kalm  te blijven, ook al kon ze  amper  ademhalen door de paniek die dreigde  haar te verstikken. ‘Zoals u heel goed weet, luitenant,  ben ik een trouwe onderdaan van de koning, net als de rest van mijn familie. Mochten wij vermoeden dat zich  in dit deel  van Weymouth illegale activiteiten  afspelen, laten we  u dat  meteen  weten.’

			De luitenant  kneep  zijn ogen  tot  spleetjes en keek eerst  naar de pastorie en vervolgens  naar de  stal.

			Zou hij  het  landgoed willen doorzoeken?

			O God,  help…  De  wanhopige smeekbede echode diep  in haar hart.

			Ze geloofde inmiddels  dat ze er goed aan deed de wet te  overtreden om  Dotty te helpen, dat  er tijden  waren dat je Gods hogere verordeningen van vriendelijkheid en liefde moest verkiezen boven de  regelgeving van zondige mensen.

			Maar stel dat ze  het bij het verkeerde eind had?  Stel  dat ze hiermee haar  hele familie  in  gevaar had gebracht?

			‘Mijn secondant en ik zijn vandaag op zoek naar een  weggelopen  contractbediende.’  De luitenant keek haar indringend aan alsof hij van haar gezicht hoopte af  te lezen waar die  persoon zich bevond.

			‘En waarom denkt  u dat zo’n  wegloper  zich in  dit deel van Weymouth bevindt?’

			‘Het  blijkt dat u en uw moeder  in deze gemeenschap bekendstaan om uw hulp aan arme, hulpeloze  vrouwen.’

			‘Natuurlijk hebben we het altijd als onze  plicht gezien om diegenen te helpen die minder fortuinlijk zijn  dan  wij.’

			De luitenant  antwoordde niet;  hij glimlachte alleen maar.

			‘Er is niets  illegaals aan  onze hulp.’ Ze  praatte snel en besefte  hoe beschuldigend  haar  woorden klonken.

			Maar de luitenant kwam van zijn  paard af. ‘Sergeant Frazel, u mag de stal  doorzoeken. Dan doorzoek ik  het  huis.’

			‘Jazeker,  luitenant.’ De jonge secondant knikte en liet zich op  de grond glijden.

			Phoebe  liep naar  de stal. Deze keer moest Susanna  haar tegenhouden. Ze  gaf een ruk  aan Phoebes cape om haar  tot stilstand  te  dwingen.

			De  luitenant zette  zijn  steek recht en liep toen naar de trap die naar de pastorie leidde.

			Susanna kon geen  vin  verroeren.  Ze  wist dat  ze iets moest doen –  wat  dan  ook –  om te  voorkomen dat de  sergeant de stal zou binnengaan. Zelfs als  Dotty de kans  had gehad zich te verbergen onder het  hooi voordat de  militair binnenkwam, zou iemand met  een beetje  onderzoekskwaliteiten geen moeite hebben om te zien dat daar een jonge vrouw verbleef. De  sergeant  zou de oude  nachtspiegel vinden die ze  gebruikte, achtergelaten kruimeltjes of wanordelijk hooi.

			Susanna staarde naar de sergeant die met grote passen naar  de stal liep. Ze wilde hem achterna rennen,  hem tegenhouden, afleiden of  in elk geval  iets schreeuwen om Dotty de kans  te  geven  te ontsnappen  door de zijingang voordat hij binnenkwam.

			Ze voelde dat het gespierde  lichaam van  Phoebe zich  spande,  klaar om in actie te komen. Maar Susanna hield de slavin  stevig  vast aan haar cape om elke beweging onmogelijk te maken.

			Luitenant Wolfe was de trap al op gelopen en  klopte aan.

			Moeder deed de voordeur open, en haar verbaasde  begroeting  klonk enigszins bezorgd. Susanna hoorde niet wat haar  moeder en luitenant Wolfe tegen elkaar zeiden. Het  enige wat ze hoorde was het bonzen van haar hart toen sergeant Frazel de  stal binnenging.

			Ze kromp ineen en wachtte tot hij  zou  schreeuwen dat hij  haar had gevonden.

			Maar ze hoorde alleen maar de stem van haar vader bij de voordeur.  ‘Luitenant  Wolfe,  ik moet u vriendelijk doch dringend  vragen  waarom u van plan bent ons huis  te doorzoeken.’

			‘Dominee  Smith, ik heb reden om  aan te  nemen dat  u een vluchtelinge huisvest.’

			Moeder snakte naar  adem,  en vader ontkende in alle  toonaarden.

			Susanna  kon  haar blik niet  afwenden van de half geopende staldeur.

			‘Neem me  niet kwalijk, luitenant, maar u begrijpt hopelijk dat die  beschuldiging een vreselijke  schok is  voor mij. Ik  ben immers  een van de  meest gezagsgetrouwe burgers  van deze  gemeenschap. Ik kan toch  niet anders dan mijn gemeenteleden een goed voorbeeld geven?’

			De stem van haar vader klonk veel harder en luider dan  Susanna  ooit had gehoord.

			‘U  mag  dan wel gezagsgetrouw zijn, dominee. Maar  ik  heb  reden te  vermoeden dat andere leden van uw gezin  uw principes niet  delen.’

			De luitenant richtte  zijn  aandacht op Susanna.

			Met opgeheven hoofd zei  ze: ‘U vergist  zich gruwelijk, luitenant Wolfe.  Ik koester dezelfde principes als mijn geliefde ouders.’

			‘Als u niets  te verbergen  hebt,  vindt u  het vast geen probleem als ik uw  huis  doorzoek.’

			‘Daar heb ik toch  grote bezwaren tegen, luitenant,’ zei moeder. ‘We zijn druk bezig met  de voorbereidingen voor de bruiloft van mijn dochter, en we kunnen  het echt niet gebruiken dat u en uw soldaat door ons huis stampen…’

			Haar vader  legde  een kalmerende hand  op moeders arm,  om haar het  zwijgen op  te leggen. Hij zette een hoge borst op en trok de  zilverkleurige stropdas om zijn  halsrecht. ‘Luitenant, het  feit dat wij  kolonisten zijn betekent  nog niet  dat  we  afstand hebben  gedaan van de rechten van Engelse  burgers. Sinds  wanneer  mag  een officier een huis doorzoeken zonder eerst een geschreven huiszoekingsbevel  te laten zien?’

			‘Als iemand duidelijk betrokken  is bij criminele activiteiten,’ zei  de luitenant, ‘heb ik geen huiszoekingsbevel nodig.’

			‘Ik verzeker u,’  zei moeder weer,  ‘dat wij in dit huis geen  vluchtelinge huisvesten.’

			‘Moeder  heeft gelijk.’ Susanna legde meer  moed in haar woorden dan ze voelde.  ‘Maar omdat  we niets  te verbergen  hebben,  stel  ik voor dat we de luitenant het huis laten  doorzoeken zodat  hij zichzelf daarvan kan  overtuigen. Misschien wil  hij  ervoor zorgen dat al  het harde  werk dat wij hebben  verricht  voor de bruiloft niet voor niets is geweest.’

			‘Geen sprake van.’  Vader spreidde zijn benen en blokkeerde  de toegang. Achter hem  in de hal stonden  William  en zijn  leraar, die tijdens de lessen waren gestoord. William was natuurlijk  zo  bevoorrecht  dat de lessen gewoon  doorgingen, ondanks alle  werk dat gedaan  moest worden voor  de  bruiloft.

			‘Als de luitenant ons huis wil doorzoeken… of wat dan  ook op ons grondgebied… dan moet  hij daar eerst de juiste toestemming voor  zien te bemachtigen.’

			De luitenant greep  het  heft  van zijn  sabel beet.

			Was  hij  van  plan  zijn wapen te trekken  en vader aan  te vallen?

			Susanna liep naar  de veranda. Ze kon niet toestaan  dat  hij vader verwondde  – zij was immers de oorzaak van al  deze  problemen.

			De staldeur  ging  knarsend open en sergeant Frazel kwam naar  buiten. ‘Geen  teken van haar  in de stal, luitenant.’

			Susanna bleef abrupt staan.  Ze keek verbaasd naar de  jonge militair. Hoe kon  hij alle tekenen van Dotty’s aanwezigheid over  het hoofd hebben gezien?

			Luitenant Wolfe  keek zijn secondant fronsend  aan.

			‘Moet ik daaruit  concluderen dat u mijn eigendom al bent  binnengedrongen zonder bevelschrift?’ vroeg vader.  ‘Uw gedrag is  behoorlijk ongepast, luitenant.  Ik  zal ervoor  zorgen dat uw superieuren op  de hoogte worden gebracht van uw schaamteloze minachting van de rechten van een landeigenaar.’

			De luitenant draaide zich met een ruk  om en liep stampvoetend  de trap af.  ‘Het interesseert mijn superieuren  in het geheel niet wat u te zeggen hebt.’

			‘Meer geluk  in  huis, luitenant?’ vroeg de sergeant.

			‘Niet vandaag.’ Luitenant  Wolfe liep door  een plas modder, en voordat Phoebe de kans kreeg het vloerkleed  weg  te trekken, marcheerde  hij er dwars overheen  en  liet  bij elke stap  vieze moddersporen  achter.

			Moeder  protesteerde luidkeels.

			Luitenant Wolfe liep  rakelings langs  Susanna, zodat de  verschaalde stank van  rum langs haar neus kwam. ‘Wacht maar,  mejuffrouw Smith. Ik  weet dat  u schuldig bent. Ik  zie  het aan uw gezicht. Uiteindelijk  krijg  ik u wel  te pakken. En  dan zult  u wensen dat u mij nooit was  tegengekomen.’

			Ze  probeerde hem onbewogen aan  te blijven kijken  en was  blij dat de luitenant niet kon zien hoe hevig haar benen trilden.

			Hij keek  nog  een keer  om zich heen over het erf  om geen enkel detail over het hoofd  te zien, besteeg zijn  paard en gaf  het  wreed de  sporen.

			Sergeant Frazel had  niet zo’n haast. Blijkbaar was  hij  wel gewend  aan de fratsen van zijn commandant. Terwijl hij in het  zadel klom,  wierp hij een blik op Susanna.

			Ze zag een blik van  verstandhouding in zijn ogen die  haar adem deed stokken  in haar longen.

			Wat  had hij  in  werkelijkheid in  de  stal gezien? Vermoedde hij  dat Dotty  er  wel degelijk  woonde? En  zo ja, waarom had hij dan tegen  zijn commandant  gelogen?

			Toen sergeant Frazel eenmaal  schrijlings op zijn paard  zat, knikte  hij naar haar.  Vervolgens  wendde hij zich naar  haar vader en  moeder en knikte verontschuldigend  naar hen voordat hij zijn  paard de sporen gaf en in galop achter de luitenant  aan reed.

			Pas toen ze  helemaal  uit het zicht waren, durfde  ze zich weer te  bewegen en  te praten.

			Susanna  liet zich op haar  knieën  vallen – van opluchting of van angst, ze wist het niet. Het enige wat  ze wist was dat  Dotty in groot, levensbedreigend  gevaar verkeerde.

			En zij nu  dus  ook.
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			Het bruiloftsfeest was grootser dan Susanna ooit had meegemaakt. Ze  stond naast Mary, die maar bleef glimlachen,  zelfs  nadat bijna  elke aanwezige man  naar haar  toe was gekomen om de bruid  volgens traditie te kussen –  dat wil  zeggen, elke  man, behalve Benjamin Ross.

			Susanna  keek om zich  heen door de eetkamer op  zoek naar  hem. Maar te  midden van de menigte  gasten –  de mannen met hun gepoederde pruiken  en de vrouwen met hun linten en rozetten –  was  hij nergens te bekennen.

			Natuurlijk had ze hem eerder  die dag in de salon  gezien toen  vader de  huwelijksplechtigheid  had voltrokken. Ben had achter  in  het vertrek gestaan, gekleed in zijn netste kleren, zoals iedereen.  In donkerblauw popeline en  een wit satijnen  vest zag hij er  heel aantrekkelijk uit en was  moeilijk over het hoofd te zien.

			Tijdens  het voorlezen van  de Psalm  en de korte preek van haar vader had  ze zo af en toe zijn  indringende blik op zich  gericht  gevoeld, maar telkens als  ze  een blik op hem  wierp,  leek hij ergens anders mee bezig.

			Ze voelde de  wanhopige behoefte om met  hem  te praten. Nadat luitenant  Wolfe hen enkele dagen  geleden had bezocht, had ze het gevoel niet van zich  af kunnen  zetten dat Dotty iets vreselijks zou overkomen. Susanna kon  alleen maar hopen dat  hun schertsvertoning  hem op het  verkeerde  spoor  had  gezet.

			Ze  had  haar ouders  niet de waarheid verteld, ook  al  had Tom daar opnieuw op aangedrongen, zeker nu sergeant Frazel de vluchtelinge  bijna  had betrapt voordat  Tom haar helemaal had kunnen verstoppen  onder  het vuile hooi achter de paardenbox.

			Phoebe hield vol dat de luitenant het niet zou durven om nog een keer te komen zoeken – niet  nadat  zowel vader als  moeder  zich zo openlijk tegen  de onwettige  huiszoeking hadden  uitgesproken. En  Susanna  had  besloten dat ze geen actie meer zou ondernemen  totdat ze de gelegenheid had gehad  om  er met Ben over  te praten.

			Kon  ze maar  iets bedenken om hem onder vier ogen te spreken te krijgen…

			Ze wuifde  zichzelf met haar  waaier koelte toe. Ze stikte bijna in  de hete  kamer en in haar strak  zittende  korset. De  geur van gerookte ham en geroosterde gevulde en in bacon gewikkelde kuikentjes zweefde  langs  haar gezicht  en  had verleidelijk kunnen zijn als  ze zich niet  zo veel zorgen had gemaakt.

			De  eetkamertafel was tegen een van de  muren geschoven,  zodat er  ruimte was voor alle  gasten –  de familie Quincy,  de familie Smith, de familie van meneer  Cranch en hun vrienden uit  de kerkelijke  gemeente. De  tafel, versierd  met  de glimmende,  pas gepoetste kandelaars, stond afgeladen  vol  met appelbollen, pruimentaarten en geurige pudding die Phoebe de  afgelopen week had bereid op  de schaarse momenten  dat  moeder haar niet nodig had gehad voor  de schoonmaak.

			De bedienden van grootmoeder  Eve mengden zich tussen de gasten met bladen  vol noten, rozijnen, koekjes en punch. Ook al had  Phoebe de  hele week  onafgebroken  gewerkt, zonder  de  extra hulp had  ze het niet gered.

			Meneer  Cranch liep naar Mary toe en pakte  haar hand.  ‘Mevrouw Cranch,’ zei hij met een betoverende glimlach,  ‘nu we aan onze  verplichting om de gasten  te kussen hebben  voldaan, kom ik een  kus  vragen van degene  naar  wie mijn verlangen uitgaat.’

			Mary  glimlachte  terug  en haar ogen lichtten  zo vol verlangen op dat  Susanna het niet kon  nalaten  te glimlachen.

			Toen meneer Cranch  zijn  hoofd  naar dat  van Mary boog, keek Susanna recht in  de  felblauwe ogen van Ben, die  achter meneer Cranch  stond.

			Hij  zei niets  tegen haar. Nee, hij richtte zijn  blik op  meneer Cranch  die Mary een bijzonder  hartstochtelijke zoen gaf.  Met zijn hand in haar hals  trok  hij haar hoofd  iets achterover, bedekte haar  mond  volledig met de zijne en  kuste haar met een passie die hete  golven  door Susanna heen joeg.

			Ze moest er onwillekeurig aan denken dat meneer  Cranch over een paar uur Mary naar boven  zou dragen, naar het  bed waarin ze hun eerste nacht als man  en vrouw  zouden  doorbrengen.

			Een  warme  blos steeg op uit  haar hals, en ze maakte haar blik los van  hen,  maar keek  toen  recht in  de ogen van Ben. Zijn lippen  krulden omhoog in een beginnende glimlach, haast alsof  hij wist  wat ze dacht.

			Susanna  pakte een beker punch van het  dienblad van een langslopende  bediende  en bracht  de koele, zoete drank  naar  haar mond om haar gezicht zo veel mogelijk achter  de  beker te verbergen.

			Ben gaf meneer Cranch een  klap op zijn  rug en fluisterde vrij  luid: ‘Bewaar  dat voor de slaapkamer, beste vriend. Straks heb je nog tijd  genoeg om van je  vrouw  te genieten.’

			Bij die woorden draaide Mary  zich om, terwijl haar  wangen nog roder werden.

			Meneer Cranch lachte  flauwtjes. ‘Ik weet niet of ik  zo lang kan wachten.’

			Susanna verslikte zich in haar punch en moest snel slikken om te voorkomen  dat ze het vocht over  haar mooiste azuurblauwe  zijden jurk  uitproestte.

			De vlekjes  in  Bens ogen dansten en  hij kneep in de  schouder  van meneer  Cranch.  ‘Het spijt  me je te moeten zeggen dat je  voorlopig genoegen zult moeten nemen met een paar  gestolen  kusjes.’

			Susanna klapte  haar  waaier  weer open en  wapperde ermee  om haar oververhitte gezicht af te koelen. Het gesprek  was haast  aanstootgevend, zelfs voor een trouwerij.

			Ben keek weer naar haar, maar  deze keer gingen zijn  ogen rechtstreeks  naar  haar lippen. Daar ontvlamde iets. Ze had de  stellige indruk dat hij terugdacht  aan  hun zoen  in  de Arnold  Taverne. Ze had dat moment van  passie tussen hen niet kunnen  vergeten,  dat moment dat hij haar  op schoot  had getrokken  en  haar een  zoen had  gegeven die haar de adem had  benomen.

			‘Ach,  je kunt  altijd nog naar de  kast onder de trap,’  zei Ben zachtjes.

			Meneer  Cranch grinnikte.

			Mary’s wangen werden nog roder.

			‘Je  zou toch niets zeggen over onze schuilplaats,’ zei meneer Cranch  met een vluchtige blik  om zich  heen. ‘Maar nu  je  het zegt, misschien neem ik mijn vrouw wel  even stiekem  mee.’

			Ben was onafgebroken naar Susanna’s lippen blijven  kijken. ‘Misschien  heb ik de  kast  ook even nodig.’

			Verlegen wendde Susanna  haar blik af. Hij bedoelde vast  niet wat zij dacht  dat  hij  bedoelde, toch?

			Wilde Ben  haar opnieuw zoenen?

			Meneer Cranch  trok zijn  wenkbrauwen op.  En  toen hij zag hoe indringend Ben  naar Susanna keek,  werd  zijn  grijns nog breder. ‘Jij, stiekemerd. Ik neem aan dat  dat  betekent  dat je Hannah overlaat aan Bela Lincoln?’

			Ben haalde  zijn schouders op en keek  door de overvolle kamer. Daar,  naast grootmoeder Eve,  stond Hannah gearmd  met Bela  Lincoln.

			Susanna had het gerucht vernomen  dat haar nichtje belangstelling genoot van de arts uit Hingham.  Maar ze had niet  verwacht dat Ben  zijn plannen met Hannah zonder slag of  stoot zou opgeven. Ze had verwacht dat  hij nog beter zijn best  zou doen om Hannahs  genegenheid te winnen  nu hij concurrentie had.

			Ze keek  hem onderzoekend  aan.  Deed het hem zeer dat Hannah  hem zo gemakkelijk  had afgedankt?

			‘Daar ben je, Susanna.’ Voordat ze antwoord  kreeg  op die vraag,  kwam  Elbridge naast  haar  staan en pakte haar arm beet. ‘Ik zocht je,  lieve  nicht van me.’

			‘Je kunt  haar toch niet zomaar over het hoofd zien,’ zei Ben  wrang.

			Elbridge keek Ben woedend  aan. ‘Het verbaast me dat je het  lef hebt om je hier te laten  zien, Ross.’

			‘Dat dacht ik  nou  net  over jou. Ik  bedoel,  nadat je vorige week  in  Boston  de zaak  Pepperidge  hebt verloren.’

			De spieren in Elbridges gezicht spanden zich.  ‘Ik verstop in elk  geval geen moordenaar in het huis van mijn predikant.’

			‘Joe Sewall heeft geen  misdaad begaan,’ gromde Ben. ‘Maar ach, jij  zou niet weten hoe  je een  moordenaar moest opsporen, al zou hij  het bewijs rechtstreeks op je bureau smijten.’

			Susanna wilde  opkomen voor kluizenaar Joe,  maar ze  wist  niet wat ze moest zeggen zonder te  veel  informatie over Dotty openbaar  te maken.

			Ben wierp haar een  waarschuwende blik toe, alsof  hij aanvoelde dat ze iets  wilde  zeggen. Toen deed hij  een stap achteruit en tikte tegen zijn hoed om  Mary te  groeten. ‘Neem  me niet kwalijk, mevrouw  Cranch. Ik  laat u  nu over aan uw smachtende echtgenoot.’

			Susanna wilde hem zeggen  dat  hij haar niet  alleen moest laten met Elbridge, dat ze veel liever met  hem wilde praten. Ze had per  slot van  rekening de Odyssee gelezen  en had  uitgekeken  naar een gelegenheid om hem te bedanken en  hem te vertellen hoe ze van het boek  had genoten.

			Hij  maakte  aanstalten om  te gaan, maar overrompelde  haar toen hij in haar oor fluisterde: ‘Over een  uur in de  kast, goed?’ Toen draaide hij zich om en mengde  zich in de menigte.

			Hij  was  vast van plan haar opnieuw  te  zoenen. Waarom zou hij haar anders in de  kast  willen  ontmoeten?

			Haar hart maakte  een sprongetje van  blijde verwachting. Maar ze  moest nog een heel uur  wachten.
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			Ben sloeg zijn  armen  over  elkaar.

			De spleet in  de deur liet genoeg licht door  om te zien dat de kleine kast vol stond met een  hele  verzameling houten  emmers,  bezems en kisten. De geur van lijnzaad en azijn  verspreidde zich door de kleine ruimte.

			Hij wist niet zeker of Susanna  wel bereid was hem hier te ontmoeten. Maar  hij  wilde zo graag met haar praten sinds hij had vernomen dat luitenant  Wolfe  een bezoek had gebracht aan de pastorie. Hij was  bijna ziek van bezorgdheid, en hij wilde te  weten komen wat er nu werkelijk was voorgevallen.

			Ze hadden niet zo veel  tijd meer voordat  de mannen  en  vrouwen elk  naar  hun  eigen vertrek zouden  gaan en de mannen samen wijn zouden nuttigen  en  Cranch oeverloos  zouden  plagen over  de op  handen zijnde  huwelijksnacht.

			Als hij iets met Susanna wilde bespreken zonder dat  hun afwezigheid  zou  worden opgemerkt, dan  moest het snel  zijn.

			Hij tikte met zijn voet.

			Misschien  was ze te bang om alleen met hem te zijn in de kast, zeker nadat Cranch en  hij grapjes hadden gemaakt  over het nut van die  ruimte als zoenplek.

			Er werd  zachtjes  op de deur  geklopt. Ben strekte zich uit, maar stootte zijn hoofd tegen de traptrede boven hem.

			De deur ging op een  kiertje open en ze tuurde naar binnen. ‘Ben?’

			Hij pakte haar  arm,  trok haar naar binnen en deed snel de deur achter haar dicht.

			Duisternis omhulde  hen.

			Haar adem overbrugde in korte teugen de geringe afstand  tussen hen.

			Hij liet haar niet los, hoewel  hij het gevoel  had dat hij  maar beter een armlengte bij haar vandaan kon blijven  aan het begin van hun gesprek.

			Maar ze verschoof  iets en botste tegen hem  op. Slierten  van haar haar  prikkelden  tegen  zijn  wang en haar adem beroerde zijn kin.

			Ook al kon hij haar op dat moment niet zien, hij wist dat ze er oogverblindend  uitzag. Ze  was mooier dan de bruid.  Ze  was zelfs mooier dan alle andere vrouwen vandaag, met haar donkere, betoverende ogen en de modieuze krullen bij haar oor…  die  hem verleidden.

			Voordat hij  er  erg  in  had,  streelde hij haar arm tot in  haar  hals, naar het plekje  onder haar oor.

			Ze haalde onregelmatig adem.

			De warme  lucht ervan  verspreidde zich over zijn  huid. Haar  mond was  zo dichtbij dat hij  die zomaar zou kunnen opeisen met de zijne –  als hij dat  zou durven.

			Ze  verschoof wat,  en in de krappe kast schampten  haar lippen per ongeluk langs de  zijne; dat wil zeggen, hij kon  niet  geloven dat zij het initiatief zou durven  nemen om hem te zoenen.

			Hij  had  haar niet gevraagd voor een  ontmoeting in  de kast om  haar  te zoenen, maar opeens  kon hij nergens anders meer aan denken.

			Ze  week niet achteruit, maar bleef waar  ze was, alsof ze hem daarmee toestemming gaf.  Een kwellend ogenblik  lang liet  hij zijn lippen tegen de hare  zweven  waarbij ze elkaar  amper aanraakten.  Haar  volle lippen tergden  hem.

			Ook al wilde  elke vezel  van zijn lichaam niets liever dan haar zoenen, hij  wist dat hij het niet  moest doen. Ze was  niet de zijne, en hij had het recht niet om  te doen alsof ze  dat wel was.

			Ze  waren  slechts vrienden. Dat  hadden ze immers afgesproken, die avond  van de moord op het  strand?

			En zelfs als hij ooit meer hoopte te worden dan dat,  zou haar  moeder  dat nooit goedvinden.

			Mevrouw Smith had hem de hele avond nadrukkelijk genegeerd alsof  hij  niet meer  was dan  een van  de  slaven,  haar  groet of aandacht niet waard.

			Dus hoe graag Susanna ook door hem  gezoend wilde worden, hij was gewoon  niet goed  genoeg  voor mevrouw Smith  en zou dat ook nooit  zijn.

			Hij onderdrukte een zucht en trok zijn  hand terug.  ‘Susanna,’  fluisterde hij, en trok zich nu helemaal terug, ‘hoe graag  ik je ook een keer of wat zou willen zoenen, ik denk niet  dat dat  een goed  idee is.’

			‘O…’ Haar snelle ademhaling werd gevolgd  door wat gestommel om afstand tussen hen te creëren. ‘Neem me niet  kwalijk. Ik dacht eigenlijk…  eerder vanavond insinueerde je…’  Een emmer viel met  een klap om.

			Dus ze was  naar hem toe gekomen  omdat ze hem wilde zoenen?

			Hij  kon een grijns niet  onderdrukken en was blij dat het  zo donker was dat ze  het  niet kon zien.

			Ze had hem willen  zoenen.

			Door die gedachte  zwol zijn borst op  van begeerte  haar weer in  zijn armen te trekken en haar een zoen te  geven  die  haar naar meer zou doen verlangen.

			De deur rammelde. Probeerde zij de kast uit te komen?

			‘Niet weggaan.’ Hij deed een  uithaal  naar  haar. Zijn vingers raakten haar arm en de donzige ruches van  haar  mouw.

			Ze hield  zich stil, maar aan haar stijve lichaam merkte hij dat ze  zich schaamde.

			‘Je hebt  je  niet vergist,’ fluisterde  hij schor.  ‘Telkens als ik  bij je  in de buurt ben,  denk ik eraan  hoe het zou zijn  om je  weer  in mijn armen te  trekken en te zoenen.’

			Ze zei niets, maar maakte ook geen aanstalten meer  om  de kast  uit te gaan.

			‘Je  bent een mooie en  onweerstaanbare  vrouw,’ zei  hij, al wist hij niet goed waarom hij haar op haar gemak wilde stellen, behalve dat hij het vreselijk zou  vinden als hij  haar had  gekwetst – ook al  was dat niet de bedoeling geweest.

			Haar onverzettelijke houding begon wat af te nemen.

			‘En hoe moeilijk ik je ook kan weerstaan, ik moet  het toch proberen.’ Terwijl hij dat zei gleden zijn  vingers  over haar  blote onderarm naar  haar pols  waarna  hij  haar losliet. ‘Jij en ik weten  allebei  dat het nooit iets kan worden tussen ons.’

			Ze ontkende  het niet.

			Opeens wilde hij niets  liever dan dat ze dat wel zou doen. Waarom  liet ze haar moeder haar toekomst bepalen?  En hechtte ze werkelijk  zo  veel waarde aan  het wereldse  aanzien van een man?

			Was ze maar vrij  om een arme man te  trouwen. Zoals  het er nu uitzag zou ze waarschijnlijk  opgezadeld worden  met  die slome Elbridge  Quincy  die haar alles kon geven wat haar  hartje begeerde.

			Maar wat had een plattelandsadvocaat haar te  bieden,  behalve  zichzelf en  zijn  hoge aspiraties voor de toekomst?

			Hij schudde zijn hoofd.

			Aspiraties waren  niet voldoende  voor  een vrouw als  Susanna Smith.

			‘Het  kan best iets worden  tussen ons,’ zei Susanna  ten slotte zachtjes. ‘Ik dacht dat we  het erover  eens  waren dat we vrienden konden zijn.’

			‘Vrienden. Natuurlijk.’ Het  woord bleef tegen zijn gehemelte plakken  als meelpap van een  dag oud.

			‘Je bent een zeer gewaardeerde vriend geworden  en ik stel  je eerlijkheid  en  wijsheid zeer  op prijs.’

			Dus meer  zou  hij  nooit betekenen voor Susanna? Een gewaardeerde  vriend?  Hij slikte  zijn bezwaar in  en bedacht  dat ze gelijk had.  ‘Ik zou de grens van onze vriendschap niet willen overschrijden  en  op het spel  zetten voor een  zoen.’

			‘Dat zouden  we niet willen,’ zei ze.

			‘Precies.’ Hij had de  overweldigende behoefte om  haar  in zijn armen te trekken en haar te zoenen tot ze allebei in  katzwijm vielen.

			Maar hij deed  een stap achteruit. ‘Hoe gaat het met Dotty?’  Hij moest het  gesprek naar veiliger vaarwater loodsen.

			‘Ze woont nu op de hooizolder. En  ze verwacht een kind,’  zei Susanna gehaast, alsof ze verwachtte dat hij  dat  zou afkeuren. ‘Het was te koud buiten. Ze was ziek…’

			‘Ik  begrijp het.’ Hij  raakte  haar arm aan  om haar het zwijgen  op te leggen.  ‘Je had geen andere keus.’

			Ze zuchtte opgelucht. ‘Na  het bezoek  van de luitenant  deze  week is ze bang  geworden. Ze heeft het erover om verder naar het zuiden te  vluchten, misschien zelfs  naar  Plymouth.’

			Hoewel  iets  in hem  Susanna  wilde  aanraden  Dotty te laten gaan, haar weg te  sturen zodat Susanna  niet langer in gevaar zou verkeren, wist hij dat  Dotty  dat waarschijnlijk niet zou overleven. En bovendien, waar  moest ze naartoe? Ze  zou waarschijnlijk weer gepakt en  teruggestuurd worden naar  meneer  Lovelace in Boston.

			‘We moeten een andere schuilplaats voor  haar vinden,’ zei hij. ‘Maar waar?’

			‘Jij  denkt dat luitenant Wolfe  terugkomt,  hè?’

			‘Als hij zo goed is in  het opsporen van weglopers als  men beweert, dan verwacht  ik hem  hier  terug te zien.’

			Ze zei niets,  maar door  het duister voelde  hij toch het gewicht  van haar angst.

			‘Misschien  is het beter  dat ze naar  Braintree gaat en  zich schuilhoudt in de boerderij  van mijn  vader. Ik weet zeker  dat hij  daar geen  bezwaar tegen heeft.’

			‘Maar als  ze  bij jou wordt gevonden, zal jouw  reputatie daar  enorm onder lijden.’

			‘De jouwe anders ook.’  Hij  wilde niet eens nadenken over wat  Susanna kon overkomen als gevolg  van het huisvesten  van  Dotty. Nu,  na de  twee vermoorde vrouwen te hebben  gezien,  huiverde Ben als  hij bedacht  wat luitenant Wolfe  Susanna  zou kunnen aandoen als hij haar ooit  alleen  in handen zou krijgen.

			‘Ik ben  banger voor wat mijn familie kan  overkomen  dan mezelf.’

			Ben vreesde  dat de boerderij van zijn vader niet veilig  genoeg was –  niet met alle mensen  die dagelijks kwamen  en gingen om hem te  spreken in  zijn advocatenkantoortje of zijn vader te bezoeken.

			‘En je grootmoeder Quincy dan?’ vroeg hij.  ‘Zij stond sympathiek tegenover  Joe Sewall, heeft hem zelfs onderdak verleend vóór de rechtszaak om  een lynchpartij te voorkomen.’

			‘Dat verbaast me  niets.’

			‘Ze vertelde me  dat haar grootvader een ondergrondse  vluchtroute had  aangelegd  om  zijn  gezin te  beschermen in  de tijd dat de  indianen aanvallen uitvoerden. En  dat als iemand Joe wilde  pakken,  hij dat  op die manier kon voorkomen.’

			‘Denk je dat grootmoeder Eve bereid  is om Dotty onderdak te bieden?’

			‘Ik vraag het haar  wel als ik  morgen terugga naar Braintree. Als ze instemt, rijd ik morgenavond weer naar  Weymouth en breng Dotty zodra het donker is naar je grootmoeder.’

			‘Dan waarschuw ik haar dat ze  klaar moet staan.’ Haar vingers vonden de  zijne.

			‘Je grootmoeder is een vriendelijke, dappere vrouw.’ Hij genoot van  haar  zachte hand  tegen  de zijne. ‘Ik kan  wel zien dat je op haar  lijkt.’

			Hij sprong op toen er kort op  de deur werd geklopt, en  stootte zijn hoofd weer tegen de trap.  Hij mompelde  iets binnensmonds.

			‘Sst,’  fluisterde  ze.

			Ze  zwegen  allebei  en verroerden geen vin.

			Maar aan  de andere kant  tikte opnieuw iemand op de  deur.

			Susanna wilde  opendoen, maar Ben kneep  in haar  hand in de  hoop dat ze zijn waarschuwing begreep. Als ze niet reageerden, zou de indringer  misschien weggaan zonder hen te  ontdekken.

			‘Mejuffrouw Susie,’ klonk een  gedempte stem door het hout heen.  ‘Mejuffrouw Susie, ik weet  dat  u daar bent.’

			Deze keer liet Susanna hem  los en zwaaide  de deur open.

			Daar stond Phoebe,  de  lange, kwieke vrouw  die de hele avond onafgebroken  had gerend  van de ene klus naar de andere. Het zweet  kleurde de band van haar tulband  die kriskras over  haar hoofd zat donkerder.

			‘Wat is er, Phoebe?’ vroeg Susanna.

			De vrouw keek  schichtig  om zich heen door de lege  hal voordat ze Susanna  weer aankeek. ‘Er staat een militair bij de achterdeur. Hij  vraagt naar  u.’
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			‘Militair?’  vroegen Ben  en Susanna tegelijkertijd.‘Hij zegt dat hij een boodschap voor u heeft,  mejuffrouw Susie. En dat  het dringend is.’

			Toen  Susanna  dat nieuws  hoorde, spurtte ze langs de  slavin door de hal naar de achterkant van het huis.

			Ben rende achter haar aan.  ‘Laat hem  maar  aan mij over, Susanna. Alsjeblieft.’

			Maar ze versnelde haar  pas alleen maar.  Toen ze de keuken binnenging, bleef ze abrupt staan bij het zien van de jonge sergeant  die  normaal gesproken luitenant Wolfe begeleidde. Hij droeg een  lange, donkere cape die  zijn rode uniform  bedekte en hij  had zijn steek half over  zijn gezicht getrokken  om het te verbergen.

			‘Mejuffrouw Smith,’ zei hij tegen Susanna. Maar toen hij  Ben achter  haar  zag staan, trok  de sergeant zich terug.

			‘Wat is  er,  sergeant?’ Ze keek schichtig om zich  heen door de grote keuken alsof  ze verwachtte dat  luitenant Wolfe elk moment tevoorschijn kon  springen van achter een  berg  voedsel  die over was van het bruiloftsfeest of de bergen  aangekoekte pannen die geschrobd moesten worden.

			‘Ik heb een privéboodschap voor  u,  mejuffrouw Smith.’ De sergeant keek even naar Ben en toen naar de  slavin die weer achter haar  werktafel stond en bezig was  een van  de pannen schoon te schrobben.

			‘Ze zijn  te  vertrouwen,’  zei Susanna.

			Zijn  sproetige  gezicht zag  bleek. En hoewel  Ben  in zijn ogen  een flits van bezorgdheid zag, ontwaarde  hij ook een vriendelijkheid die hij niet  vaak was tegengekomen bij het  leger van  de koning.

			De sergeant leek te  twijfelen of  hij moest  blijven of vertrekken.

			‘Benjamin Ross is mijn vriend. Van hem hebt  u niets te vrezen.’

			Ten  slotte  knikte  sergeant Frazel en begon  zachtjes tegen Susanna te praten. ‘Luitenant Wolfe heeft vandaag een huiszoekingsbevel gekregen.  Hij is van plan om u morgen een verrassingsbezoek  te brengen  met de aanklacht dat uw vader is betrokken bij de illegale smokkelarij en dat hij om die reden het recht heeft het  huis  te  doorzoeken.’

			‘Waarom  komt  u  ons waarschuwen, sergeant?’ vroeg  Susanna  met een nonchalance  die  Ben versteld deed staan. ‘U weet heel goed dat  wij hier niet betrokken zijn bij smokkelarij.’

			Ben  was bang geweest dat  ze Dotty’s  aanwezigheid  wat al  te gemakkelijk zou  prijsgeven. Zelfs  al leek de jongeman aardig, Ben had  nog  nooit een Britse militair ontmoet die betrouwbaar  was.

			De militair tuurde  naar zijn  hoge leren laarzen terwijl  er  een blos over zijn wangen kroop. ‘Ik  heb  het gevoel dat u  iets  moet bedenken om de jonge vrouw in  de stal iets beter te verbergen.’

			Susanna’s gezicht  werd bleek en ze zocht  steun aan de rand van de werktafel.

			Ben ging  naast haar staan en  onderdrukte de neiging  om  zijn  arm om haar  middel te slaan. ‘We hebben  geen  idee welke jonge vrouw  u bedoelt…’

			De gekwelde  uitdrukking op het  gezicht van  sergeant Frazel legde  Ben het zwijgen  op.  ‘De  luitenant is wreed. Ik  smeek u om  mijn waarschuwing  ter harte te nemen voor het  te laat is.’ Een blik  in de ogen van de sergeant zei  dat de man getuige was  geweest  van onbeschrijflijke verschrikkingen,  van  misdaden die zich zouden herhalen als hij het stilzwijgen  niet verbrak. ‘Neem alstublieft  de uiterste voorzichtigheid in acht en  handel snel.’

			Ben  knikte. ‘Doen  we.’

			‘Ik moet gaan.’ De  militair trok  zijn vochtige  cape dichter  om zich heen. ‘De luitenant zal  me zweepslagen geven als hij  erachter komt dat ik hier was, en me  vervolgens  ophangen.’

			‘Het is  heel  moedig van u  dat u ons bent komen waarschuwen,’ antwoordde Susanna.  ‘Bedankt, sergeant. Ik bid dat God u  beloont  voor uw offer van vanavond.’

			De sergeant trok zijn  steek weer wat dieper over  zijn ogen  en  draaide zich  om. Hij maakte  geluidloos de deur  open  en verdween in de donkere  nacht.  De motregen die eerder die avond was gevallen  toen  enkele van de  oudere gasten waren vertrokken,  was inmiddels veranderd in een  gestage ijskoude regenbui.

			Susanna deed de deur achter  hem dicht,  leunde ertegen  en huiverde.  ‘Ik hoopte werkelijk dat hij  haar  niet had gezien op de  dag  dat  hij  de  stal doorzocht,  maar hij moet meer hebben opgemerkt  dan wij  beseften.’

			‘En dat is maar goed ook. Anders zou hij ons vandaag niet hebben kunnen waarschuwen.’ Phoebe  liep naar  de haard  waar een ketel met cider pruttelend boven  de vlammen hing en een pittige geur van kruidnagel en nootmuskaat verspreidde. ‘God  waakt  over u, mejuffrouw Susie. Dat is  wel duidelijk.’

			‘Ik hoop dat je gelijk hebt.’

			Ben liep naar  het raam  en tuurde naar buiten. Hij had gehoopt verdere contacten met luitenant  Wolfe  te vermijden. Hij  wilde niet meer aandacht op  zichzelf vestigen uit  vrees de anderen  van de Caucus Club in gevaar te  brengen.  Maar met elke  dag die  verstreek werd  de relatie tussen hem en de luitenant alleen maar  gespannener.

			‘Wat moeten we doen,  Ben?’ vroeg Susanna.

			‘We brengen Dotty vannacht nog naar  je  grootmoeder. En jou ook.’ Bens lichaam verstijfde bij de  gedachte dat Susanna ook maar in de  buurt van de  luitenant zou  zijn als hij  morgenvroeg naar het huis kwam en ontdekte dat Dotty  was verdwenen. Ze  konden niet wachten tot morgen, maar moesten vanavond  nog naar Mount Wollaston.

			Susanna sputterde niet tegen.  Ze  sloeg haar armen om zich heen,  maar kon een huivering  niet onderdrukken.

			‘Het regent nu heel hard.’ Phoebe hield even op  met roeren in de cider. ‘Dat  is  een goede bijkomstigheid. Niemand anders zal jullie zien of  horen.’

			Ben  aarzelde even. Hij vond  het niet prettig  dat Susanna en  Dotty  door de ijzige regen  moesten rijden.  Maar had hij wel  een andere  keuze?

			Susanna rechtte haar schouders. ‘Phoebe heeft gelijk.  Bovendien  zal niemand het merken  als ik vanavond wegga.  Iedereen  is druk bezig. En als  iemand  vraagt waar ik  naartoe ben,  dan vertel je maar dat ik naar grootmoeder Eve ben gegaan.  Zeg dan  maar  tegen moeder dat  ik op  Mount Wollaston ben zodat er hier meer plaats is  voor de gasten.’

			‘Maakt u zich geen  zorgen,’ zei Phoebe. ‘Ik verzin wel  wat.’

			Als Phoebes woorden waren bedoeld om Susanna  gerust  te stellen, dan bereikte  ze het tegendeel. Twijfel verdrong het  vertrouwen dat ze  zojuist had gevoeld.

			‘Kom,  we gaan.’ Ben liep naar  de deur om  in de gang  zijn cape te halen. ‘Ik  glip eerst weg en zadel de paarden. Ik  zie je in de stal.’

			Ze verroerde zich niet.

			‘Vergeet niet,’  zei hij,  ‘dat je opkomt voor de  rechten van iemand die is  geschapen naar het beeld  van God.  Zij  heeft recht op deskundig advies en een eerlijk proces. Net als  iedereen.’

			‘Ja, maar  ik heb al zo veel levens in gevaar gebracht…’

			‘Soms is  het gevaarlijk, levensbedreigend  zelfs, om  te doen  wat goed is.’

			Als ze  nu  niet in  actie kwamen  tegen onrecht en tirannie, zouden ze  de problemen  overlaten aan  de toekomstige generaties. Hij was ervan overtuigd,  zoals  zo veel anderen  in de  Caucus Club, dat het een kwestie van tijd  was voordat ze de  strijd voor hun vrijheid  met Groot-Brittannië moesten  aangaan.

			Haar donkere ogen leken moed te putten uit  zijn woorden.  Hij  knikte.  ‘Ik doe  wat in mijn  vermogen  ligt om jou te beschermen.’

			Hoewel hij het  nooit  zou toegeven, wist hij heel goed  dat  hij niet zou toelaten dat haar  iets overkwam.  Hij was bereid zijn  leven  te geven voor haar.

			Vanbinnen  kromp  hij  ineen bij deze onverwachte beschermingsdrang. En hij moest zich afkeren van haar opmerkzame  blik  voordat ze  de  waarheid  in zijn ogen  zag.  De waarheid die hij deze  afgelopen weken  had geprobeerd te ontkennen. Een waarheid die hij ten  slotte onder ogen moest  zien…

			Hij was  verliefd op Susanna Smith.
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			Susanna’s  vingers  waren in ijs veranderd.  Ze wist  niet of ze de teugels  nog lang zou kunnen vasthouden. Ze zag ook niets meer,  door het ijs aan  haar  wimpers en door de bevroren  haren die  voor haar ogen  hingen. Ze  was  blij  dat  haar merrie slim  genoeg was om  Ben te volgen.

			Rijdend door de bewolkte nacht en de gestaag vallende ijsregen  had ze moeite om op het zadel te  blijven  zitten.  Het enige wat haar ervan weerhield zich van het  paard  te  laten glijden, was  de  gedachte dat  ze moest zorgen dat Dotty weg kwam van haar huis  en haar familie voordat het  te laat  was.

			De  jonge vrouw zat  achter  haar, klemde zich aan haar vast  en drukte  haar gezicht tegen  Susanna’s  rug. Ze  moest Dotty veilig en wel op Mount  Wollaston  afleveren. Het was een kwestie  van leven en dood.

			‘We zijn er bijna,’ riep  Ben over zijn schouder. Zijn stem klonk  zwakjes door de gierende wind.

			Hij had hen langs een  ongebruikelijke  route geleid, niet langs de hoofdweg,  met de hoop dat ze geen andere reizigers  zouden tegenkomen. Hij wilde niet het risico  lopen gezien te  worden.

			Maar Susanna wist ook dat Ben  probeerde hun sporen  zo goed en  kwaad als  het ging  uit te wissen. Als luitenant  Wolfe  vermoedde dat  ze  waren weggegaan om Dotty te verbergen, dan wilden ze niet het  risico lopen dat hij hen kon  volgen naar Mount Wollaston.

			De route was rotsachtig en steil tijdens de beklimming  van de laatste  heuvel  naar het  huis van haar  grootmoeder.

			Een plotselinge schok in de trage gang van het paard  veroorzaakte  pijnlijke steken in Susanna’s bevroren armen, en  opeens merkte ze  dat ze weggleed. Ze  probeerde de teugels te grijpen,  het  zadel, wat dan ook, maar haar vingers werkten niet mee.

			Met een schreeuw gleed  ze  steeds verder  weg.

			Dotty klemde zich nog steviger  aan haar vast, maar de merrie struikelde  over een glad rotsblok. Susanna  raakte  haar greep  op het dier volledig kwijt.

			Ze tuimelde  het duister in. De ijzige takken van de struiken bleven hangen aan haar rok  en cape en vertraagden haar val. Evengoed belandde haar lichaam met  een klap op de harde grond, zodat  de lucht uit haar  longen werd geperst en ze een vreselijke pijn  in haar  rug voelde.

			Ze hoorde  dat Dotty  Ben  riep,  maar haar eigen stem weigerde dienst door de  pijn in haar borst.  De kale  broze takken boven  haar hoofd boden geen  beschutting tegen de elementen, en de ijzige regen  kletterde op haar  gezicht. Haar lippen  en wangen waren echter te verdoofd  om iets te voelen.

			‘Susanna!’  De  wind droeg de paniek in Bens  stem met zich mee.

			Ze had niet  genoeg  kracht  om antwoord te geven.

			‘Susanna.’  Ben  was  afgestegen, en hij  klauterde de  helling af totdat  hij bij haar was. ‘Ben je gewond?’

			‘Ik weet het niet,’ bracht ze moeizaam uit.

			Zijn gezicht  was boven  het hare. Hoewel  ze zijn gelaatstrekken niet kon zien, getuigde zijn  stokkende ademhaling  van zijn bezorgdheid. Zijn trillende vingers  vonden  haar gezicht  en  streken  de  bevroren plukken haar  naar achteren.

			‘Ik  heb te veel van je geëist,’ zei hij  met  schorre stem.

			‘Nee…’

			‘Het spijt me, Susanna.’  Hij sloeg  zijn armen om haar  heen, tilde haar op  en hield haar tegen  zich aan.

			‘Het is niet jouw schuld.’  Ze wist dat ze zich  moest verzetten tegen zijn omarming, maar  zijn lichaamswarmte en  nabijheid  waren zo vertroostend.

			Hij  probeerde overeind te komen. Zijn spieren spanden  zich  terwijl hij zijn  lichaam strekte.

			‘Je kunt  me onmogelijk  dragen.’  Maar  terwijl  ze dat zei,  onderdrukte ze een gil van  pijn die  door haar heup en been schoot.

			‘Het is niet ver  meer.’

			Ze  sloeg haar  armen om zijn nek en klemde  zich  aan  hem vast.

			‘Ga  maar vast!’ schreeuwde  hij naar Dotty, die erin was  geslaagd om op  het paard  te  blijven zitten.  Toen begon hij aan de klim naar boven, gleed uit over de  vochtige  bladeren  en struikelde  over de stenen.

			Bij  elke stap werd zijn ademhaling onregelmatiger.

			‘Ik probeer  wel te  lopen.’ Ze probeerde zich  van hem los te  maken.

			‘Geen sprake van,’ hijgde hij.  En ook al gleed en struikelde hij  de rest van de weg naar boven, zijn greep  verslapte  niet. Toen hij eindelijk  de top van de heuvel had bereikt, bleef hij even staan en haalde  diep adem.

			In de  verte glinsterde licht.

			Susanna werd overspoeld door een golf van  duizeligheid, en ze wilde  haar hoofd opzij draaien om de inhoud van haar  maag  te lozen.

			‘We zijn er  bijna,’ fluisterde  hij, en  streelde  haar slaap  met zijn lippen.

			Zijn  tederheid kalmeerde  haar. Ze  wilde  zeggen dat hij zich niet moest  terugtrekken, dat hij haar  huid moest  blijven strelen met zijn kussen.

			Maar hij kwam weer in  beweging, en strompelde naar een  flakkerend licht  in de verte. Even later werden  ze omringd door stemmen. Het bezorgde  gezicht  van haar grootmoeder  was heel dichtbij. Toen Ben haar iets  toefluisterde  over Dotty,  verdween ze.

			‘Ik draag haar wel naar boven,’ hield Ben  vol, toen een van de bedienden van grootmoeder Eve  hem wilde helpen. ‘Zeg maar waar ik  haar  naartoe moet brengen.’

			Hij liep  achter de bediende het huis in. De warmte omhulde haar, samen met de vertrouwde geuren van de  pijptabak van haar  grootvader en de laurierbeskaarsen van haar  grootmoeder. Bens  voetstappen kletterden  op de trap en door de hal terwijl hij  achter de  bediende aan naar de slaapkamer op de  eerste  verdieping liep.

			Toen hij Susanna  neerlegde op  het matras, schreeuwde ze het uit van  de brandende  pijn  in haar rug. Hij knielde naast het grote hemelbed, trok  zijn handschoenen uit en  zette zijn hoed af.

			In het gedempte  licht van de  lamp zag ze  de diepe groeven in  zijn voorhoofd.  Hij  had de pruik met vlecht  die hij tijdens de huwelijksplechtigheid  had gedragen al lang afgezet, en zijn roodbruine haar plakte  tegen  zijn vochtige wangen.

			Ze wilde haar stijve  vingers optillen, de plukken haar en de rimpels  wegstrijken en zeggen  dat hij zich geen zorgen  hoefde te maken. Maar  haar  vingers trilden,  en haar  lichaam  rilde van kou  en pijn.

			De bediende was druk  bezig in de kamer,  legde handdoeken klaar, een  tweede beddensprei en een nachtjapon.  ‘Ik moet de  jongedame haar natte  spullen uittrekken.’  Een andere bediende verwarmde een  stoof boven het  vuur in de  kleine  open haard.

			Ben knikte,  maar  maakte  geen aanstalten om  te vertrekken. Hij bracht een  hand  naar Susanna’s wang en legde  die om  haar  gezicht. De ruwe, eeltige  hand was  warm,  en  ze drukte haar gezicht  tegen zijn handpalm.

			Hij boog zijn hoofd over  haar heen alsof hij  van  plan was haar voorhoofd teder te  kussen.

			Maar  de bediende bleef naast hem staan.  ‘U  moet nu gaan zodat ik  voor mejuffrouw  Smith  kan zorgen. U  wilt toch  niet dat ze ziek  wordt?’

			Ben trok zijn  hand terug. Hij ging staan, pakte zijn hoed en draaide hem om in zijn handen.

			‘Het komt wel  goed met mij,’ fluisterde Susanna, en probeerde met stijve  lippen van de kou naar  hem te glimlachen.

			Zijn blik haakte zich in de hare, en dwars  door zijn diepe bezorgdheid heen zag  ze iets speciaals. In zijn  ogen  zag ze iets anders, iets wat haar  hart overspoelde met golven van verlangen.

			Was het liefde?

			Hield hij van haar?

			Heel even voelde  ze heftige emoties  in zich opwellen. De woorden Ik hou van je ontsnapten haar bijna.

			Maar ze slikte ze in. Ze  was ervan overtuigd dat ze zich zijn  hartstocht  door de  waas van  pijn alleen maar  verbeeldde. De grenzen van zijn genegenheid eindigden immers bij vriendschap.

			Per slot van rekening  had hij  tijdens hun rendez-vous onder de trap duidelijk gemaakt waar hij  stond. Hij had gezegd dat er nooit  iets tussen hen kon bestaan. Ze was niet het soort vrouw waar hij serieus werk van zou maken.

			‘Alstublieft,  meneer Ross,’ smeekte de bediende. ‘Het beste wat u nu  voor mejuffrouw  Smith kunt  doen  is weggaan.’

			Ben zette  zijn hoed op zijn hoofd,  keek  Susanna nog een  keer intens aan, haastte zich toen de kamer  uit,  maar nam haar hart met zich mee.

		

	

[image: ]


	
		
			16

			Ben reed in  galop door de bocht. Zijn hart  ging luider tekeer dan het geluid van  de dravende paardenhoeven op de grond. De woede vanbinnen groeide met elke mijl  die hij aflegde sinds hij het huis van de familie  Smith die ochtend  had verlaten. Het  bijna lege huis van de  familie Smith…

			Door de kale bomen langs Cranberry  Pond ontwaarde Ben de roodrokken  en  hij leidde zijn paard naar hen toe. Hij gaf er niets om  of hij hen stoorde bij  de eendenjacht of  in hun vrije tijd. Hij was zo  kwaad dat  hij luitenant  Wolfe voor eens en altijd de waarheid wilde zeggen.

			Toen  hij  dichterbij kwam, vlogen er wat wilde eenden op uit het moeras langs de noordelijke oever van de  vijver.  De jagers  hadden hun geweren  op ze gericht,  klaar om te  vuren en volgden  het spoor van  de vogels die hun vleugels spreidden en opstegen,  de lucht in.

			Luitenant Wolfe tuurde langs  de  loop van een mooi notenhouten vuursteengeweer. De knal  van zijn schot  scheurde  oorverdovend  door  de stilte rond de afgelegen vijver.

			Heel even  bleef de woerd opstijgen, en Ben hoopte  dat de luitenant had  misgeschoten. Maar toen viel de vogel  weg van  de  andere, en verdween in het  moeras van waaruit hij was opgestegen.  In het grauwe ochtendlicht  en het barre land dat wachtte op de winter, was de gevallen eend niet moeilijk  te  traceren.

			De luitenant werd gelukgewenst door  zijn jachtvrienden,  een stel grootgrondbezitters uit de streek die loyaal  waren aan  de koning.  Toen  gaf hij zijn  secondant  opdracht de  woerd  te  halen  voordat hij zich eindelijk tot Ben richtte.

			‘Ik ben u diep  dankbaar,  meneer Ross,’ riep  de luitenant.  ‘U hebt me geholpen mijn prooi  op te jagen.’

			De woorden van de luitenant klonken om  een of andere  reden niet bepaald geruststellend.

			Ben leidde zijn paard  naar het kleine jachtgezelschap en keek woedend  op  de luitenant  neer. ‘Ik kom  rechtstreeks  van het huis van dominee Smith.  U  hebt  uw  grenzen overschreden,  luitenant.’

			De  luitenant liet  alleen zijn geweer zakken en wreef over de  slang die op het  zijstuk  gegraveerd  stond. ‘Misschien bent u  wel  degene die zijn grenzen  overschrijdt, meneer Ross. Wat  er  al dan niet met de familie  Smith gebeurt, gaat  u helemaal niets aan.’  De luitenant zweeg even en keek Ben vervolgens  met een scherpe blik indringend aan. ‘Toch?’

			De jonge  secondant struikelde toen  hij de woorden  van de luitenant  hoorde en  wierp Ben over zijn  schouder  een  sombere  blik toe.

			Ben  durfde niet  naar sergeant Frazel te knikken. ‘Ongeacht mijn relatie  met de  familie  Smith verdient niemand in de koloniën de minachting en  de  mishandeling  die u hun vanmorgen hebt toebedeeld.’

			Ben  was volkomen  van slag  geweest  toen hij eerder die  ochtend was teruggekeerd  naar  Weymouth waar hij  ontdekte dat Wolfe al op bezoek  was geweest  en de pastorie en  de stal  overhoop had gehaald in  zijn zoektocht naar wat volgens hem  smokkelwaar was. Hij had zelfs een van de  slaven in  elkaar geslagen.

			‘Alles wat ik heb gedaan, was  volkomen  legaal,’ antwoordde  luitenant Wolfe.  ‘Ik had  alle reden om aan te nemen dat  de familie Smith illegale  goederen huisvestte.’

			‘Wat u gedaan hebt,  was  alles  behalve  legaal.’ Ben probeerde  zijn woede onder controle te houden. ‘U  hebt puur uit verdenking gehandeld, zonder bewijs, en  met een bruut geweld dat alle fatsoen te buiten gaat.’

			‘Mensen die de  wet  overtreden moeten  bereid zijn  de gevolgen te ondergaan.’

			‘Ieder mens verdient  het om als onschuldig te  worden behandeld tot zijn  schuld  is bewezen.’

			De andere mannen van de groep waren  opgehouden met hun geplaag. Ze  stonden zwijgend naar  de woordenwisseling te  kijken, terwijl er  een koude motregen op de rand van hun hoed en  op de schouders van hun dikke wollen mantel  viel.

			‘De vraag is waarom u  gisteravond het bruiloftsfeest hebt verlaten, meneer Ross. Waarom  u niet bij de andere gasten was  toen  ik vanochtend arriveerde.’

			‘Het was al zo vol in  het huis van de familie Smith dat  ik besloot om  naar huis te  gaan en in mijn eigen bed te  slapen.’

			‘Op zo’n troosteloze avond?’ De luitenant trok  een  wenkbrauw op. ‘En tijdens  zo’n vrolijk feest? U moet andere redenen hebben gehad om weg te  gaan.’

			‘Ja, zoals veel andere gasten.’

			‘Zoals Susanna  Smith? Ik neem  aan dat zij dezelfde reden had  als  u om te vertrekken?’ De luitenant glimlachte flauwtjes.  Maar  de blik  in  zijn ogen vertelde Ben dat hij  op de hoogte was – niet alleen van Bens banden met de smokkelarij, maar ook van zijn betrokkenheid bij Dotty.

			‘Mensen kwamen en  gingen de hele avond. U kunt niet van mij verwachten  dat  ik weet wanneer  en waarom mejuffrouw  Smith is weggegaan.’

			‘Na  uw vurige uiting van genegenheid voor mejuffrouw Smith onlangs in  de Arnold Taverne komt uw verklaring ongeloofwaardig  over.’

			Ben  zag  de  onderzoekende blikken van de andere mannen, en hij  voelde een  gloeiende blos vanuit zijn  hals omhoog kruipen.  Meneer  Arnold had hem beloofd dat hij niemand zou vertellen dat  hij Susanna  had gezoend. En voor zover hij wist was die zoen hun  geheim gebleven. ‘Mejuffrouw Smith  en  ik zijn hechte vrienden,  meer niet.’

			Er kroop  een glimlach om de lippen van de luitenant. ‘Heel  goed, meneer Ross. Enkel vriendschap.’

			‘Blijf bij de familie Smith en bij Susanna  vandaan,  luitenant  Wolfe, anders zorg ik  ervoor  dat uw superieuren in  Boston  op de  hoogte  worden gebracht  van uw onwettige gedrag hier in Weymouth.  Ik weet zeker dat  ze daar niet blij mee zullen zijn.’

			Een donkere schaduw trok over het gezicht van de luitenant. Even gleden  zijn vingers weer over de zilveren slang op zijn geweer, en met  zijn duim wreef hij erover.

			Hoewel Ben niet alle  details wist  over  het verleden van de luitenant, wist hij  wel  dat de man zijn superieuren in Boston bij een eerdere  gelegenheid had teleurgesteld,  en dat hij  zich dat geen tweede keer kon  veroorloven.

			‘Ik zou maar  uitkijken als ik  u was,’ zei luitenant Wolfe ten slotte op  gedempte,  gespannen toon.  ‘Ik weet zeker dat  u  niet wilt  dat een van uw  vrienden… uw hechte vrienden… een  ongeluk overkomt.’

			Het dreigement trof  Ben met een steek  van angst. Terwijl hij zijn paard de sporen  gaf en de luitenant achter zich liet, besefte hij diep vanbinnen  weer  dat hij nog liever zou sterven dan dat hij Susanna iets ergs zou laten  overkomen.
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			Bens  hart bonsde bij  elke holle voetstap van zijn laarzen op de trap. Hij was geneigd om met twee  treden tegelijk naar  boven te rennen, maar hij  dwong zich  om als een heer de trap te bestijgen.

			Na drie dagen had mevrouw Quincy hem eindelijk toestemming gegeven om  Susanna te bezoeken. Die  drie dagen waren de  langste dagen  van zijn leven geweest.

			Telkens als hij een  bezoek  had gebracht aan Mount Wollaston, had  mevrouw Quincy hem verteld dat  Susanna  niet in staat was bezoek te ontvangen, maar  dat ze herstelde van de  kneuzingen aan haar stuitbeen  en de  kou die ze tijdens de natte  rit had  opgelopen.

			Aan de twinkeling in haar  ogen te  zien, vermoedde Ben dat ze hem met opzet liet wachten om hem te tergen. En  toen ze  hem zo-even een klopje  op zijn hand had gegeven en een  oud Romeins gedicht had geciteerd:  ‘Het getij  van  de  afwezige minnaar  stroomt altijd sterker’,  had hij die  spreuk  zonder meer kunnen bevestigen.

			Natuurlijk had ze  hem uitgelachen.  Hij was ervan overtuigd dat ze de ware omvang van zijn gevoelens voor Susanna  had ontdekt.  Na  al zijn gezeur van de afgelopen dagen om op  bezoek te mogen komen, kon iedereen toch wel merken hoe verliefd hij op Susanna was.

			Boven  aan de trap  bleef hij staan en trok de revers van zijn modieuze  nieuwe jas  recht.

			Toen alle klussen van vanochtend klaar waren en hij zich had  omgekleed in een van de pakken die hij  tijdens zijn laatste  bezoek aan Boston had laten maken,  had zijn vader hem veelbetekenend aangekeken. Toen Ben hem had uitgelegd  dat hij weer naar Mount Wollaston ging, had hij gedaan  alsof hij de onderdrukte  grijns  op  diens gezicht niet zag en evenmin de plagende blik  die  zei: Ik wist het wel.

			Ben  haalde diep  adem om kalm te worden.  Hij verstopte  het boek dat hij  bij zich  had achter  zijn  rug. Toen liep hij  zachtjes  door de hal naar de openstaande deur van de slaapkamer waar  hij haar na hun moeizame nachtelijke rit had  neergelegd.

			Zijn opwinding  over dit weerzien had zijn  heftige woede en frustratie over  luitenant Wolfe verdreven naar de achtergrond van zijn gedachten.  Toen hij  bij de deur aankwam,  bleef hij nog even staan en trok zijn das wat  losser.  Mevrouw  Quincy  had hem gewaarschuwd dat  ze Susanna nog  niets  had verteld  over  de  verwoesting  in het  huis van  haar ouders, dat ze haar kleindochter niet onnodig  bezorgd wilde maken nu ze nog  ziek was.

			Ben  was er niet van overtuigd dat het goed was om Susanna dit nieuws te  onthouden, ziek  of  niet.

			Hij veegde  een vlekje van zijn mouw en liep vervolgens de kamer in.

			Ze  zat rechtop in  de kussens tegen het hoofdeinde,  de beddensprei gladgestreken en keurig  om haar  heen  gedrapeerd.  Haar haar, glanzend en keurig in model  geborsteld, viel in lange golven  over haar kanten nachtjapon.

			Het contrast van haar donkere schoonheid  tegen het witte linnen om haar heen bracht  hem zo van zijn stuk dat hij  geen woord  kon  uitbrengen.

			Alsof  de intensiteit van zijn blik zijn  aanwezigheid aankondigde, keek ze op van het boek dat ze zat  te lezen.

			‘Ben,’  zei ze zachtjes. Eerst lichtten  haar ogen op, en vervolgens  trok ze haar lippen op  tot een scheve glimlach en verscheen het  kuiltje  weer  in haar wang.

			De adem  stokte  in  zijn borst.  Heel even  kon  hij niets anders dan  zich te goed doen aan haar schoonheid.

			Ze legde  het boek omgekeerd op haar schoot en stak een  hand naar hem uit. ‘Ik  heb  op je gewacht.’

			Meende ze  dat nou?

			Zijn hart klopte twee keer zo snel als normaal.

			‘Ik had gehoopt dat je eerder op bezoek zou komen.’

			‘Dat heb ik geprobeerd.’ Hij  slikte de brok van  nervositeit in die was blijven  steken in  zijn  keel en dwong zichzelf naar  haar toe te lopen. ‘Maar  je  grootmoeder joeg me telkens weg met een gietijzeren koekenpan.’

			Susanna’s glimlach  verbreedde zich.

			‘Als  ze me vandaag  niet had toegelaten,  had  ik  overwogen om langs het latwerk  omhoog te klimmen en door  het  raam naar binnen te glippen.’

			Toen hij bij de rand van het bed stond, wist hij niets anders te  doen dan zijn hand in haar  uitgestoken hand  te leggen.

			Haar vingers verstrengelden  zich met de  zijne, en haar ogen  fonkelden.  ‘Misschien kun je dat later alsnog  doen.’

			Als  ze er  niet bij  had geglimlacht, zou hij nog denken dat  ze het meende.

			‘Breng me niet in verleiding.’  Hij bracht haar hand naar zijn lippen en drukte er  met een galant gebaar een kus  op  in de hoop zijn  begeerte  te verbergen achter  zijn bravoure.

			Toen hij weer  rechtop ging  staan en haar losliet, zag hij  dat er een  blos  over haar wangen was geslopen.

			‘Je ziet  er  goed uit, Susanna.’

			‘Ik ben zo  goed als beter, op een lichte kou en  een  zere rug  na. Toch staat grootmoeder  Eve erop dat ik nog  een paar dagen in bed blijf.’

			‘Ik  zie dat je er niet luidkeels tegen  protesteert.’ Hij  knikte naar een  exemplaar van Clarissa, van Samuel Richardson.  ‘Misschien heeft  het zo  zijn voordelen om bedlegerig te  zijn.’

			Haar glimlach was zo  stralend dat  het leek  alsof  de zon die op deze novemberdag nog niet had geschenen, opeens  tevoorschijn  was  gekomen. ‘Ik maak gretig  misbruik van de  neiging van grootmoeder  Eve om mij te verwennen…  ook al  heb ik het boek al zo vaak  gelezen dat  ik het intussen uit  mijn hoofd ken.’

			‘Dan hoop ik  dat je  het niet aanmatigend van me vindt dat ik dit  voor je heb meegenomen.’  Hij haalde zijn  hand van zijn rug en overhandigde haar het tweede deel van  Popes  vertaling  van  de Odyssee.

			‘O, Ben.’  Ze verzuchtte zijn naam als een liefkozing, nam het  boek van hem aan en streelde het.

			De spanning in zijn  schouders verdween. Hij had haar iets willen  geven,  een  klein teken  van zijn genegenheid,  maar  hij had maar moeilijk tot een keuze kunnen komen.

			Hannah  Quincy zou tevreden zijn geweest met  snuisterijen, linten en bloemen. Maar  Susanna was anders dan de meeste meisjes. En als hij  eerlijk was,  vond hij  dat nu  juist zo aantrekkelijk aan  haar – dat ze  anders was,  omdat ze niet bang  was om na  te denken,  haar  mening te  geven en haar hart  te volgen.

			Waarom kon hij Susanna Smith niet het hof maken?  Wat hield hem tegen?

			Ze  had  zijn  aandacht niet bepaald afgewezen.  Ze had hem  zelfs opgezocht  onder  de  trap omdat  ze wilde dat hij haar zoende. Ze zou niet  zijn gekomen als ze niet een beetje in  hem geïnteresseerd was.

			De afgelopen dagen had hij veel nagedacht over  zijn gevoelens voor haar,  en had besloten dat zelfs als een huwelijk met haar hem niet zo veel voordelen opleverde als een  huwelijk  met Hannah  Quincy, een verbintenis met een  vrouw als Susanna hem evengoed heel veel goeds  kon brengen.

			Bovendien  was zijn voornemen  om  met Hannah  te  trouwen vervluchtigd. Hij verlangde niet  naar  haar  en moest toegeven dat hij dat ook nooit  had gedaan. Hij had haar zonder meer overgegeven aan Bela  Lincoln.  Hij  kon zijn  aandacht beter op iemand  anders richten…

			Op  Susanna.

			Ze drukte het boek tegen zich aan,  en keek hem vervolgens met glanzende ogen  aan.  ‘Je bent een  ware vriend. De beste vriend  die  iemand  zich maar  kan wensen.’

			Hij wilde  zeggen dat  hij er  nooit genoegen  mee zou nemen om alleen maar  haar vriend te zijn, dat hij verlangde  om oneindig veel meer te zijn  dan dat.

			Maar op dat moment kwam een bediende de kamer binnen met  een dienblad vol  thee en koekjes. De oude vrouw  liep gehaast naar het  bed, bleef naast  Susanna staan en dwong Ben om zich terug te trekken.

			‘Mevrouw  Quincy dacht dat u wel wat thee zou lusten.’ De bediende  zette het dienblad op het  nachtkastje en knikte naar de stoel  die  bij het raam  stond, op veilige afstand van  het bed. Met haar  frons berispte ze  Ben  dat hij  de vrijheid had genomen om zo dicht bij Susanna te gaan staan.

			Ben aarzelde  even, maar liep toen  naar de stoel.  Hij wilde hem over het met tressen versierde  vloerkleed slepen  tot naast het bed waar hij  Susanna’s  hand  kon vasthouden.  Maar de bediende keek hem opnieuw afkeurend aan en dus ging  hij maar zitten.

			De  bediende  had groot gelijk. Hij moest  op zijn hoede  zijn  en niets doen waarmee hij Susanna’s reputatie  kon  schaden.

			‘Grootmoeder  Eve wil  me niets  vertellen over luitenant Wolfe, uit angst dat  ik van streek zal raken.’ Susanna nam  de kop thee aan van de bediende. ‘Maar ik weet  dat ik erop kan rekenen dat jij me  durft te vertellen wat  er precies  is  gebeurd,  zonder  mijn  gevoelens te sparen.’

			Ben leunde achterover en  zag dat  de  bediende een tweede kop thee inschonk. Ook al was ze  de meest  betrouwbare  bediende van  mevrouw Quincy  en hadden ze haar  in  vertrouwen genomen over Dotty, die  nu  veilig in een afgelegen kamertje verbleef, toch wilde Ben  niet openlijk over deze kwestie praten.

			De  bediende gaf hem de  thee en morste  iets van de hete vloeistof over de rand van het  kopje op zijn  vingers. Hij probeerde zijn  gezicht  niet te vertrekken.

			Misschien wilde de oude vrouw het  kleinkind van haar meesteres alleen  maar beschermen. Dat kon hij haar niet kwalijk nemen. Niettemin hoopte hij dat  ze snel klaar was  en de kamer verliet.

			Ze liep naar  de hoge  kast met de  rijk  versierde bovenkant en trok  een van de laden open.  Met een  zijdelingse blik  naar hem begon  ze de  lakens te  herschikken die al  keurig gestreken in onberispelijke stapels lagen.

			Helaas, ze hadden een  chaperonne.

			Ben  nam een slok  van de zwarte thee met de  zoete citroensmaak en verborg  zijn  glimlach. Blijkbaar vertrouwde  mevrouw Quincy hem niet alleen met Susanna. Hij nam  nog een slok  om  zijn brede grijns  te verbergen. Hij  vertrouwde zichzelf ook niet bij  haar.

			‘Vertel je me nu wat  er tijdens het  bezoek van  luitenant Wolfe is gebeurd?’ Ze richtte  haar verwachtingsvolle ogen op hem. ‘Was hij vreselijk van streek toen hij Dotty niet  kon vinden?’

			Zijn opgewektheid verdween, en hij kreeg een  wrange smaak in zijn mond van frustratie toen  hij  terugdacht aan  wat hij de ochtend na de bruiloft van Cranch  had  aangetroffen. Na zijn  bittere confrontatie met de luitenant  bij  Cranberry Pond  was hij nog  opgeluchter dat hij  Susanna die avond had  aangespoord om  te  vertrekken.

			‘Was het zo erg dan?’ vroeg  ze.

			Ben durfde haar niet aan te kijken. ‘Ik  denk dat je grootmoeder gelijk heeft. Dit  kan beter wachten tot  je helemaal  hersteld bent…’

			‘Ik ben een sterke vrouw.’ Ze leunde voorover en  morste bijna haar thee  op de sprei.  ‘Ik had  niet gedacht dat  je mij als een hulpeloze,  domme  vrouw zou behandelen. Van jou had ik meer verwacht.’

			‘Goed dan.’  Hij  bewonderde inderdaad haar kracht en  intelligentie,  en ze moest het toch  een keer horen. Ze  zou het in elk geval te  horen krijgen  als ze terugkeerde naar  Weymouth. ‘Die verklede rooie aap  en een stel  andere militairen hebben  jullie  huis doorzocht.’

			Ze werd bleek.  ‘Dus daarom  heeft moeder  me nog niet bezocht.’

			‘Luitenant Wolfe en enkele  andere  militairen hebben  de bruiloftsgasten uit hun bed gesleurd met  de  punt  van hun bajonetten en hen naar buiten  gedirigeerd, naar het erf. Toen hebben  ze het huis  kamer voor kamer onder handen genomen, alle meubels omvergegooid, kostbaarheden gebroken en laden leeggegooid.’

			Susanna liet zich in haar kussen  vallen.

			Ben zweeg. Had hij te  veel onthuld? Kon ze dat in  haar verzwakte toestand  nog niet aan?

			‘Ga verder,’ zei ze. ‘Alsjeblieft. De gasten?  Vader, moeder, William? Ze zijn toch  ongedeerd gebleven,  hè?’

			‘Ja, hun  mankeert niets.’

			‘Je hoeft me niet te sparen, Ben.  Dat heb ik niet nodig. Zeker niet van jou.’

			Hoe kon hij  haar iets weigeren? ‘De luitenant vond bewijs  dat  Dotty  in de stal was geweest.’

			‘Maar  had Tom dan niet alles  weggedaan wat kon duiden op  haar aanwezigheid?’

			‘Luitenant Wolfe is niet zonder reden ingehuurd om weglopers op te sporen.  Hij is  heel goed in wat hij doet.’

			‘En?’

			‘En…’ Ben zette zijn aarzelingen van zich af. Susanna  verdiende het om de waarheid te weten. ‘Hij heeft Tom geslagen. Totdat  hij bewusteloos in elkaar is gezakt.’

			Ze  schreeuwde het uit en sloeg vervolgens haar trillende vingers voor haar mond.

			Ben  schoot  omhoog uit zijn  stoel en liep naar  haar toe. Hij negeerde de woedende blik van de bediende en  liet zich  op de rand  van  het ledikant  zakken. ‘Hij leeft  nog.’  Hij pakte de kop thee van haar aan en  zette hem op het nachtkastje. Toen nam hij haar  vingers in  de zijne.  ‘Hij  is flink toegetakeld,  maar  hij leeft  nog.’

			Ze knikte en pinkte  haar tranen  weg.

			Ben wilde  haar in zijn armen trekken,  maar de oude bediende had de ladekast  de rug toegekeerd  en vouwde nu  het linnengoed op de  rand  van het bed.

			‘Blijkbaar wilde Tom de luitenant  niets  vertellen.’

			Susanna  knikte. ‘Ik weet  dat hij niets  zal zeggen waarmee hij mij of Dotty kwaad kan berokkenen.’

			Haar  inktzwarte ogen waren  groot van schrik over wat  er was gebeurd. Hij kon het haast zien tollen in haar hoofd, kon bijna  zien  dat ze zich schuldig voelde.

			‘Tom wilde niet  dat ik de wet overtrad.’ Haar lippen trilden.  ‘Hij  wilde  geen  deel hebben aan  het bedrog.  Hij vond dat niet juist.’

			Ben  wilde haar  eraan herinneren dat  ze in de strijd voor gerechtigheid tegen tirannie  soms  gevaar onder ogen moesten zien en  dat ze  soms zelfs hun  leven in  de  waagschaal moesten stellen. Maar op dat  moment,  bij het zien van haar pijn, hield hij zijn alleenspraak voor zich.

			‘Het is mijn schuld  dat hij  gewond is,’ vervolgde ze. Een traan rolde  uit haar oog over  haar wang.  ‘Hij heeft me gewaarschuwd  dat ik in de problemen  zou raken. Maar nu heb  ik  hem  in  de problemen  gebracht. Had  ik  de wet  maar gehoorzaamd…’

			‘En dan? Als jij  gehoorzaam  was geweest, zou er  weer een jonge vrouw zijn  vermoord door  een krankzinnige moordenaar.  Je  hebt juist gehandeld. Twijfel daar alsjeblieft geen moment aan.’

			‘Daar twijfel ik  wel degelijk aan.’ Haar  woorden  klonken hartstochtelijk,  en ze rukte haar hand los uit zijn greep.  ‘Ik heb  mijn familie verwoesting  toegebracht en  bijna de dood  veroorzaakt van een man die mij heel dierbaar is. Dan kan ik  toch niet anders  dan twijfelen.’

			Met zijn duim wilde hij de traan van haar wang vegen. Maar ze wendde haar hoofd af  zodat hij  haar  niet kon aanraken.

			‘Susanna,’  smeekte hij,  ‘geef  jezelf niet de schuld…’

			‘Dat doe ik wel.’ Haar  stem klonk verstikt.  ‘Ik kan me niet langer om Dotty bekommeren  zonder de wet te overtreden.’

			Ben wist dat ze  reageerde uit  angst en uit bezorgdheid om Tom.  Dat zou voorbijgaan en dan zou ze  wel weer zien  dat  ze  juist  had  gehandeld. ‘De  wetten zijn met een  bepaalde reden  uitgevaardigd,’ vervolgde  ze. ‘God wil  dat wij ze  gehoorzamen,  ook  al vinden wij  dat  niet altijd fijn.’

			‘Soms moeten  die wetten  veranderd worden.’

			‘Verander ze dan.’

			‘Dat  probeer ik ook te doen.’

			‘Ga jij maar rustig verder  met je ambities,’ zei ze. ‘Maar ik  smeek  je om mij er voortaan buiten te laten.’

			Hij was geneigd om te  zeggen  dat  zij  het initiatief  had genomen  wat  haar  betrokkenheid met Dotty  betrof –  niet  hij – en dat hij alleen verstrikt was geraakt  in  de  situatie omdat  ze hem  om advies  had gevraagd. Maar hij slikte  zijn weerwoord in.

			‘Bernie,’ zei ze  tegen de oude bediende. ‘Ik ben aan rust toe.’

			De  bediende fronste haar voorhoofd naar Ben alsof ze hem ervan beschuldigde Susanna  te hebben  afgemat.

			Hij voelde zich verontwaardigd. Susanna had hem gevraagd naar de waarheid  over luitenant Wolfes tirannie. Hij had haar niet van streek willen maken.

			En nu  had hij…

			Ze leunde achterover en deed  haar  ogen dicht.

			Hij  stond op en bleef naast het bed staan.  Een tijdlang  stond hij zo  naar haar te kijken,  naar  haar zoete, volle lippen, haar mooie kaaklijn, de ronding van haar  kin. Ze was zo mooi als  altijd. Maar opeens leek ze eindeloos ver van  hem verwijderd.

			Hoe erg hij het  ook  vond om weg  te gaan, hij wist dat het beter was.  Ze had tijd nodig om  de situatie te overdenken  en beter te overzien.

			‘Ik laat je  nu met  rust,  Susanna,’ zei hij.

			‘Vaarwel, meneer Ross.’

			Hij liep  met gebogen  hoofd  de kamer  uit,  met aarzelende stap en verscheurd vanbinnen. Haar vaarwel had zo definitief geklonken.
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			Susanna  hield  de beker met koude  karnemelk tegen Toms  lippen. ‘Je moet hem helemaal leegdrinken.’

			Tom kon  amper  zijn  hoofd optillen, en toen hij  dat  deed,  nam hij maar een heel klein slokje.  Zijn ene oog was nog steeds gezwollen en zat dicht,  om het andere  zaten blauwe plekken. Zijn neus was  gebogen op de plek waar hij gebroken was.  Verschillende tanden waren gebarsten of uit zijn mond geslagen.

			En dat was  alleen nog maar zijn gezicht.

			Voor zover zij het kon raden, was  de rest  van zijn lichaam  er nog erger  aan toe: een gebroken arm, gebroken ribben en letsel aan zijn inwendige organen.

			Susanna pakte  de hand  van de oude slaaf vast.  Zijn knokige vingers  voelden stijf en ruw  tegen de hare. ‘Het spijt me zo.’

			‘Je  moet niet huilen, kind.’  Hij  haalde piepend en  stokkend  adem. ‘Ik ben gewoon blij dat ik het was,  en niet  jij.’

			‘Was  ik het maar geweest.’  Ze huiverde, zette de beker  weg en legde vervolgens wat meer  brandhout  in de open haard van de slaapkamer.

			Na een week  op Mount Wollaston te zijn gebleven om te herstellen, had ze grootmoeder Eve er eindelijk van  overtuigd dat ze  best in staat was om naar  huis te gaan. Ze had  alleen  nog pijn als ze zat, en zelfs dat was veel beter dan het geweest was.

			De  eerste taak die ze had verricht  na haar terugkeer was Tom opzoeken en hem  uit het  koude,  sjofele slavenverblijf  naar een  van  de gastenkamers  brengen.

			Moeder  was  zo  radeloos geweest over alles wat  gedaan moest worden om hun huis te  herstellen en op orde te krijgen  dat Susanna de vrijheid had om voor Tom  te zorgen  zonder dat  zij zich ermee bemoeide.

			De verschrikking  van  wat er was gebeurd trof haar  overal. Telkens als  ze door het huis  liep kon ze amper  aanzien hoe enorm de  schade was. Overal  zag ze matrassen die opengesneden waren en  ontdaan  van hun veren vulling, gescheurde  lakens, kapotgesmeten  vazen en portretten die  van de muur gerukt  waren.

			Het  was moedwillige  vernieling. De luitenant  had geen  enkel excuus om de mooie spullen  in hun huis  en daarbuiten te  beschadigen.

			Ze schoof  het gescheurde  gordijn  opzij en keek  naar buiten. De gebroken palen van het hek lagen  verspreid door  de tuin, het hooi uitgestrooid over het erf –  vertrapt en nat – de graanzakken weggesmeten en de  zaden uitgestrooid  in  de modder.

			Het schuldgevoel stak haar opnieuw en ze drukte haar hand tegen haar borst om de pijn af te weren.

			De soldaten  hadden ruim de helft van hun kippen afgeslacht, enkel en alleen om  luitenant  Wolfes  honger  naar geweld te stillen. Phoebe had de dieren al geroosterd en  uitgedeeld  aan  de armen.

			Maar  vader zou nooit over het verlies van de  merrie  heen komen  die de luitenant had  geconfisqueerd.

			Bens gepassioneerde verhalen  over het onvervreemdbaar recht van  ieder mens  op vrijheid  en zijn aantijgingen  dat de koning een tiran  was, spookten weer door haar  hoofd.

			Ze kon  hem  geen ongelijk geven. De soldaten van de  koning waren tirannen, en vader kon  nergens verhaal halen. Hij kon luitenant Wolfe onmogelijk van iets beschuldigen zolang er niemand was om de  man  tegen te  houden als hij besloot terug te komen en hun nog  meer  schade te  berokkenen.

			Misschien  begon ze eindelijk  Bens betrokkenheid bij  de revolutionaire activiteiten  te begrijpen.

			Als de inwoners van Weymouth – waaronder  zijzelf – tot nu  al trouw  geweest waren aan de koning, dan  nu niet meer, niet na alles wat  hun  geliefde predikant was overkomen.  Het incident had alleen geleid tot meer klachten vanuit hun kerkelijke gemeente,  niet alleen  over de ongecontroleerde macht die de luitenant uitoefende, maar ook over de  manier waarop  ze  werden gedwongen het leger te huisvesten zonder compensatie,  over de geruchten van  nieuwe  belastingwetten en over het  feit dat ze  niets in te brengen hadden bij de  totstandkoming van die wetten.

			Hoe dan ook, ook al was  Susanna niet te spreken over de methode van de koning, ze moest ophouden diens wetten te overtreden. Er moest toch een manier  zijn om de  problemen  op te lossen zonder  gebruik  te maken  van illegale  activiteiten en onmiskenbare  rebellie.  Ze  moest iets  bedenken  om uit de duistere  afgrond van ongehoorzaamheid  te  klimmen waarin ze de afgelopen maanden was weggezakt  in haar poging Dotty barmhartigheid  te betonen.

			En ze moest  uit de buurt van Ben  blijven. Ze had  zich te veel door hem laten  beïnvloeden.

			Ze liet het  gescheurde stuk katoen terugvallen voor  het raam, maar ving nog net een glimp op  van een paard dat onder de  grote  eikenboom voor het huis stond vastgebonden.

			Dat paard  was van Ben.

			Haar bloed werd warm en haar hart maakte een  sprongetje.

			Was hij hier  al lang?

			Ze liep naar de deur van  de gastenkamer  en wilde de trap af rennen  naar de salon waar  hij ongetwijfeld op  haar zat te wachten.

			Maar bij de aanblik  van Toms  roerloze gestalte  onder een stapel dekens bleef ze stokstijf staan.

			‘Waar  ben je mee bezig, Susanna  Smith?’ fluisterde ze.  Waar  was  ze mee bezig? Ze had zo-even  nog  tegen zichzelf gezegd dat ze uit zijn buurt moest blijven.

			Hij  was te gevaarlijk voor haar. Ooit had hij dat zelf toegegeven.  En nu struikelde ze bij de eerste  de beste gelegenheid bijna over zichzelf  van verlangen hem  te zien.

			Ze dwong zichzelf om weer  naar Tom toe te gaan en de beker karnemelk  weer  op te pakken. Maar Toms ogen  waren gesloten en zijn borst ging op en neer in het regelmatige ritme van de slaap.

			Het trillende verlangen in  haar binnenste lonkte  haar  naar  beneden te gaan  om Ben te zien. Het  was toch  niet verkeerd  om van  een afstandje naar hem te  kijken?

			Misschien had hij nieuws  over Dotty.  Ook al  betwijfelde ze dat luitenant Wolfe een rechtdoorzee burger  als grootvader Quincy zou verdenken van het huisvesten van een wegloper, toch kon  ze een plotselinge huivering niet  van  zich af schudden.  Ze  trok haar sjaal strakker om  zich heen en wreef in haar handen.

			Ze had  Ben  gezegd dat  ze niets meer te maken  wilde hebben met  Dotty, maar toch kon ze  de  gedachte  niet  verdragen dat het meisje  moest  lijden.  Daarvoor  was  ze intussen te  veel om Dotty  gaan geven.

			Maar  hoe  kon ze  Dotty helpen zonder haar  familie nog meer  in gevaar  te brengen? Ze kreunde zachtjes, duizelig van verwarring. ‘Wat moet  ik doen?’

			Tom had haar laten beloven  dat ze om leiding zou  bidden. En ook al had ze hem beloofd  dat  ze  dat zou  doen, ze had  de laatste tijd niet veel tijd op  haar knieën doorgebracht.

			‘Ik  heb uw  hulp nodig,  God,’  fluisterde  ze. ‘Ik  ben  bang.  En ik  weet niet wat ik nu moet doen.’

			Haar hart spoorde  haar  aan om  met Ben te gaan praten, maar haar hoofd  waarschuwde haar en herinnerde haar  eraan  dat  sinds Ben haar leven was binnengekomen, hij alles wat in haar  ogen betrouwbaar was geweest  aan het wankelen had gebracht.

			‘Het  kan in elk  geval geen  kwaad  om naar beneden te gaan en een nieuw kompres klaar te maken,’  zei ze. Misschien vond ze nog  wat addertongbalsem. Het leek  Toms zwellingen te verminderen – al was het maar  een beetje.

			En als ze dan een blik van Ben opving als  ze langs  de  salon liep, kon niemand  haar dat kwalijk  nemen.

			Toen ze  de kamer verliet en de trap af liep,  bonsde haar hart  luider dan haar schoenen. Bij het horen van Bens stem in  de salon kon  ze verleiding niet weerstaan om de hal  over te steken.

			‘Ik besef dat ik niet  veel te bieden heb,’ zei Ben. ‘Maar  ik ben een harde werker  en ik heb hoge ambities.’

			‘Ambities  brengen geen brood op de plank,’ antwoordde  moeder kortaf.

			Susanna sloop  dichter naar  de deur  toe.

			‘Wat  mijn lieve vrouw probeert te zeggen,’ zei vader  op sussende toon, ‘is dat we er alleen voor willen zorgen dat Susanna goed terechtkomt, vergelijkbaar met wat ze gewend is.’

			Ze hadden het  over  haar…

			‘Dominee Smith,  ik  begrijp  uw vrouw volkomen.’ Bens stem werd  harder.  ‘Mevrouw  Smith heeft  er nooit een geheim  van gemaakt dat ze me  niet mag.’

			Het bleef heel lang stil, de stilte voor de  storm. Susanna kromp  ineen.  Ze wist dat moeder Ben niet graag mocht, maar ze had toch  wel iets  in  zijn voordeel kunnen zeggen.  Per  slot van rekening was  Benjamin  Ross  een man met  een goed  hart, zelfs  al was hij betrokken bij de smokkelarij.

			Ze schuifelde nog dichter naar de  deur toe en probeerde niet tegen de vele  kisten en vaten aan  te botsen die moeder gebruikte om de beschadigde huisraad te sorteren. In gedachten zag Susanna vader bij de open haard staan, moeder stijfjes rechtop in  een van  de oorstoelen zitten  en Ben bij de deur staan –  klaar om  te ontsnappen.

			‘Meneer Ross,’  zei moeder ten slotte, ‘u ziet toch wel dat de hindernissen onoverkomelijk zijn en het moeilijk maken om een  man  in  uw  positie zelfs maar in  overweging te nemen.’

			‘En  welke positie is  dat precies?’ vroeg hij.

			Susanna verstijfde en bad dat  moeder niets zou  zeggen  over Bens gebrek  aan bezit en aanzien.

			Maar moeders antwoord  kwam zo snel alsof het was ingestudeerd. ‘Tja, u bent  niet meer  dan  de zoon van  een schoenmaker, een nietsnut zonder enige  bezittingen.’

			Susanna  legde haar voorhoofd tegen de koude muur van de hal en onderdrukte een  kreun. Hoe kon moeder zulke dingen  zeggen?

			Een golf  van schaamte  overspoelde Susanna – niet alleen om moeders houding,  maar ook omdat ze diezelfde  woorden ooit had  gebruikt  toen ze  nog jong en dwaas was. Maar  Ben  had haar die kinderachtige onvolwassenheid vergeven.

			Niettemin  hoefde  hij niet herinnerd  te  worden aan de fouten van haar verleden.

			‘U bent ongetwijfeld een uitstekende  advocaat.’  Vader verbrak  de  ongemakkelijke  stilte. ‘En we hebben allemaal veel  respect voor uw vader, diaken  John. Hij is een integer en  bijzonder  sympathiek mens. Maar ik ben ervan overtuigd  dat  u wel  een andere  geschikte vrouw vindt.’

			‘Het  spijt me dat u vandaag voor niets hierheen bent  gekomen,’ zei moeder, ‘maar we kunnen u geen toestemming  geven  om onze  dochter  het  hof te maken.’

			Het hof maken? Susanna’s  hoofd  ging  met een ruk omhoog. Was Ben naar Weymouth  gereden  om haar ouders  toestemming te vragen  haar het hof te maken?

			Ook al  had ze geprobeerd Ben te vergeten en hem uit de weg te  gaan,  toch kon ze  niet  voorkomen dat ze  vanbinnen  begon te  trillen  van  opwinding.

			Hij wilde  haar het  hof maken.

			Ze leunde  voorover. Haar voet botste tegen een houten emmer en die raakte op  zijn beurt een portret dat  de  helft van zijn  mahoniehouten lijst miste. De lijst begon te wankelen.

			Susanna probeerde hem te pakken.  Maar hij gleed weg en  kwam met een  klap op de houten  vloer  terecht. Toen ze weer  overeind kwam,  bleek ze  vlak bij de openstaande deur van de salon te staan.

			Ben stond nog geen  tien stappen bij  haar vandaan. Zijn  schouders waren  stijf en de spieren  in zijn kaak gespannen. Zijn intense blik  vond de hare, aanvankelijk  verbijsterd, maar  even later  groot van blijdschap.

			Vader  was gestopt met ijsberen, en moeder was uit  haar  stoel  overeind gekomen, haar handen  tegen haar borst gedrukt.

			De salon was vreemd  kaal zonder alle gebruikelijke  versieringen, muurdecoraties en gordijnen. De nevel van  deze  koude namiddag was  door het grote raam naar binnen  gekomen en had zich in de  kamer verspreid.

			‘Susanna Smith,’  zei moeder,  ‘ik hoop dat je niet voor  luistervink  speelde in  de hal.’

			‘Natuurlijk niet.’  Vader gebaarde Susanna om de kamer  binnen  te komen.  ‘Ze wilde zich gewoon bij ons voegen, nietwaar, Susanna, lieverd?’

			‘Ja,  waarom voeg  je je niet bij ons?’  Ben deed een  stap in  haar richting en glimlachte. De  warmte van  zijn glimlach verdreef  de kilte  van de onverwarmde hal.  Zijn gladgeschoren gezicht, zijn keurig  nette kleding en  zijn  pas  gepoederde  pruik  getuigden van de zorg die hij  aan zichzelf had besteed voordat  hij  haar  ouders onder ogen was gekomen. Ze  konden niets aan te merken  hebben op zijn verschijning.  Hij  was werkelijk een  knappe  man.

			‘Misschien kunnen  we  Susanna vragen hoe  zij denkt over de kwestie die we  zo-even hebben besproken,’ zei Ben. ‘Ze is  per slot van  rekening een intelligente vrouw  die heel goed haar eigen beslissingen kan  nemen.’

			Ze was  ervan overtuigd dat  hij meende wat hij zei. Hij zei het niet om haar  te vleien, en  dat waardeerde ze aan  hem. Zelfs al had ze geen officiële opleiding genoten,  toch accepteerde hij haar mening en  gedachten, haast  alsof ze gelijk  was  aan  een man.

			‘Ik ben hier om toestemming te vragen jou het hof  te mogen maken. Hoe denk jij daarover, Susanna?’ Hij stak een  hand naar haar  uit. Zijn ogen gloeiden  met alle  genegenheid en  begeerte die ze  ook bij eerdere gelegenheden had gezien.  Alles  aan hem  nodigde  haar uit om haar reserveringen opzij te  zetten, zijn aanbod aan te nemen en  zijn liefde te beantwoorden.

			Ze wilde zo  graag naar hem toe  lopen, haar hand in  de zijne leggen en  bij hem zijn. Ze hield  van  zijn passie, zijn intelligentie  en  zijn vastberadenheid. Met hem  kon  ze vrijuit  praten over belangrijke zaken in  de  wetenschap dat hij luisterde.  Hij genoot oprecht van haar liefde voor lezen. En hij liep over  van  bewogenheid voor mensen die minder  fortuinlijk  waren dan hij.

			Ze  geloofde niet  dat ze  ooit een betere  man kon  vinden  dan Benjamin Ross.

			Phoebes voetstappen echoden door de gang achter  haar. ‘Mejuffrouw Susie?’

			Susanna wendde haar blik van Ben  naar  Phoebe die onder aan de  trap  stond  met een dienblad in haar hand. ‘Ik heb die  kom hete  bouillon voor Tom  waar u om  vroeg. Wilt u  dat ik het hem breng?’

			Opeens zag Susanna voor zich hoe Tom  in bed lag, toegetakeld, gebroken  en  mogelijk  stervend. Ze werd weer misselijk  van die gedachte.

			Ze mocht en  zou  zich niet opnieuw inlaten met  Ben.

			Hij was te gevaarlijk  voor haar.

			‘Ja, Susanna  is een intelligente jonge  vrouw,’ zei  moeder kil en kortaf. ‘En omdat  ze intelligent is, beseft ze vast hoe onvoordelig een  huwelijk met u zou zijn…’

			Ben bleef haar aankijken.  Zijn ogen  drongen  door tot  diep in haar ziel  om haar  ware gevoelens te ontdekken.

			Ze wilde  moeders advies  in de  wind  slaan. Ze wilde zeggen dat  ze niet  maalde om de nadelen van een  huwelijk met  Ben. Maar kon  ze  werkelijk trouwen met een man  die niets bezat?  Kon ze genoegen nemen met een leven als de vrouw van een  onbemiddeld man, weinig  beter dan de vrouwen die ze  altijd had geholpen?

			Zijn blik smeekte  haar stilzwijgend  om  haar moeders beweringen te weerleggen,  om zijn hand te pakken  en haar  leven te  verbinden met het zijne.

			Ze keek  even  om, naar  Phoebe, naar het  dienblad en  de kom dampende bouillon die  haar  herinnerde aan het gevaar dat ze in hun  leven had  gebracht  door haar omgang met Ben. Toen  keek ze  naar moeder, naar de strakke lijnen  in haar  verfijnde gezicht die haar vertelden wat  ze allemaal moest  opgeven om bij Ben  te  zijn.

			Susanna deed een  stapje terug,  en haar  hakken  botsten  tegen een  kist. Ook al was  het maar  een  minuscuul stapje bij Bens uitgestrekte  arm vandaan, toch kromp haar hart ineen alsof ze een deel ervan  bij hem achterliet.

			De wrede waarheid  was dat  ze niet bij  hem kon zijn.

			‘Ik moet  echt gaan om voor Tom te zorgen.’

			Even vlamden zijn ogen op, maar toen haar intentie tot hem doordrong,  zag ze  pijn  in zijn  blik. Dat bezorgde  haar een steek  in haar hart en  even had ze  moeite met  ademhalen.  Ze moest  zichzelf dwingen  om zich van hem af te wenden en zich niet in  zijn  armen te storten.

			Met  trillende vingers pakte ze het  dienblad van  Phoebe aan. De  slavin trok fronsend  haar wenkbrauwen op.

			Maar Susanna wendde zich ook van haar af.

			Ze mocht Ben  niet langer hoop geven.  Als ze hem ooit de indruk had gegeven dat er meer tussen hen  kon zijn dan  vriendschap, dan betreurde  ze dat. Er kón  niet meer tussen hen  bestaan.  Misschien  zelfs geen vriendschap.

			In  de kast onder de trap had hij ingestemd met haar  aanbod om  vrienden te zijn. Hij was  degene die had gezegd dat er nooit meer tussen  hen kon bestaan.

			Waarom was hij  nu van gedachten veranderd? Hij had alles kunnen  laten zoals het was.

			Ze  deed nog een stap achteruit, maar kon het niet  laten om hem nog één  keer heel even aan te kijken.

			Hij had zijn  hand laten  zakken  en  liep naar  de deur. Zijn gezicht was een masker van kalmte, maar zijn ogen hadden de tint gekregen  van een  felle  sneeuwstorm.

			Ze huiverde, alsof iemand  de voordeur  had opengezet en de decemberwind had binnengelaten.

			‘Heel goed, mejuffrouw Smith. Ik begrijp  uw standpunt heel goed.’ Hij griste  zijn  mantel van de kapstok. ‘Ik heb me vandaag dus aangesteld  als  een  dwaas.’

			‘Je  bent geen dwaas. Integendeel.’

			‘Dan ontbreekt  het mij  blijkbaar aan mensenkennis.’

			Zijn woorden bezeerden haar.

			Voordat  ze iets kon zeggen om  zich te verdedigen, liep hij naar de voordeur,  trok hem open, verdween  de  winterse  namiddag in  en liet de  deur  met  een  klap achter zich in het slot vallen.

			Het geluid weergalmde  door haar  lege  hart en een rilling  trok langs  haar  ledematen.

			Ze  had zojuist Benjamin Ross  afgewezen en hem uit  haar huis verjaagd.

			En uit  haar hart.

			Op dat moment was ze het liefst  in  snikken  uitgebarsten.
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			Het gelach en de stemmen  om Ben heen konden de zwaarmoedigheid die hem  kwelde niet verdrijven. Zelfs  de ontmoeting met Cranch had hem niet  kunnen  opbeuren.

			‘Hoelang is  luitenant  Wolfe  nog van plan om de kust van Weymouth  in de gaten te houden?’ vroeg Cranch,  en keek naar hem  door de nevel  van rook die in  de  Green Dragon in Boston hing.

			In hun hoekje van  de  druk bezette  taverne nam  Ben een slok  van de sterke cider, voelde hem branden achter in zijn  keel en zette de  kroes vervolgens met een  klap terug op de houten tafel.

			‘Mijn vader kan  niet wachten om  de gewone handel weer te hervatten,’ vervolgde Cranch. Voor de verandering miste Cranch’ gezichtsuitdrukking elke vorm van vrolijkheid. ‘De vaten  melasse en  de andere voorraden  komen te langzaam Boston binnen om aan de  vraag ernaar  te kunnen voldoen.  Als we  de  distilleerderijen  niet kunnen  bevoorraden met de benodigde melasse, dan worden ze mogelijk  gedwongen hun spullen bij  de  Britten te kopen.’

			Ben wreef met zijn vinger over  de  plakkerige rand van zijn kroes. Natuurlijk  maakte Cranch  zich zorgen  over  zijn marge van de winst –  nu hij  een vrouw had om voor te zorgen. Hij wilde haar  natuurlijk  dezelfde stijl van leven aanbieden die ze  gewend was.

			“We  willen er  alleen voor  zorgen dat Susanna goed terechtkomt,  vergelijkbaar met  wat ze gewend is.”

			Ben  had een bittere smaak in  zijn  mond. De  woorden  van  dominee Smith speelden  voor de zoveelste keer door  zijn hoofd  sinds zijn onfortuinlijke  bezoek aan  het huis van de  familie Smith  in Weymouth, drie  dagen geleden.

			Hoe  had hij ooit kunnen denken  dat ze  hem als  gelijke zouden accepteren?

			Toen hij die middag naar Weymouth  was  gereden  had hij natuurlijk  geweten dat  hij al zijn  welsprekendheid aan de dag zou  moeten leggen om  mevrouw  Smith  zover te krijgen dat  hij Susanna  het  hof  mocht  maken.

			Ja, van haar had hij wel wat tegenwerking verwacht. Ze was  een  trotse, bekrompen vrouw.

			Maar  hij had niet  verwacht dat Susanna het eens  zou zijn met de  stelling van  mevrouw Smith  dat  hij een ‘nadelige partij’ voor haar zou  zijn.

			De scherpe pijn prikte in zijn  toch al verscheurde hart.

			Om  eerlijk te zijn had Susanna niet met  zo  veel woorden gezegd dat ze het met mevrouw  Smith  eens was.  Maar  hij had  het  in haar ogen  gezien.  Hij was  niet goed genoeg.

			‘Dus wanneer kunnen we onze gebruikelijke  transporten weer hervatten,  denk je?’ drong Cranch aan. ‘Denk je dat  luitenant Wolfe  tegen Kerst terug wil naar Boston?’

			‘Wie weet.’

			Ook  al  hielden hij en  veel andere congregationalisten zich aan de  puriteinse  traditie om Kerst op eenvoudige wijze  te vieren, de Britse anglicanen waren veel uitbundiger in de viering van hun feestdagen. Luitenant  Wolfe zou  waarschijnlijk tegen het einde  van de  maand wel  naar  Boston  terugkeren voor de festiviteiten  – zo niet voorgoed, dan toch in elk geval voor een tijdje.

			Misschien konden ze gebruikmaken van die adempauze.

			‘Wil jij naar Weymouth gaan en  ons daarna verslag uitbrengen  van de actuele  situatie?’ vroeg Cranch.

			Ben tuurde in zijn kroes  naar  de  vunzige inhoud.  Enerzijds wilde  hij  het uitschreeuwen  dat  hij nooit  meer naar Weymouth  ging, maar  hij  wist dat dat niet reëel  was. Hij kon  zijn  betrokkenheid bij de Caucus Club  niet  op het spel  zetten omdat hij kwaad was  op  Susanna.

			‘Het  is momenteel te riskant,’  zei hij  ten slotte. Tijdens zijn laatste bezoek  aan Weymouth  had de luitenant  een officier gestuurd om hem in de gaten te houden. Dat wil zeggen,  hij had gezien dat iemand  elke beweging had  gevolgd vanaf het  moment dat hij  van de pastorie  was vertrokken. Hij  was van plan geweest om een bespreking  te houden met de Caucus Club,  maar wilde  niet het risico lopen  dat de Arnold Taverne en de andere mannen  nog  meer aandacht  trokken. Dus was  hij  naar  huis gegaan  in Braintree zonder tussenstop  op Mount Wollaston om  Dotty  te bezoeken.

			Alsof Cranch de weerstand van Ben voelde, schoof hij een stapel  brieven over  tafel. ‘Je kunt de brieven van  Mary bij haar familie  bezorgen.’

			Ben raakte de stapel niet  aan. Hij  wilde Susanna  niet  meer zien,  en dat  wist  Cranch heel goed. Hij bracht zijn  kroes naar zijn lippen en nam nog een slok cider. De  pittige smaak veroorzaakte een verfrissende tinteling in zijn maag.

			Toen hij de  kroes weer op tafel zette, zag hij dat Elbridge Quincy zich  een weg  baande  door de aanwezigen naar hem toe.  Hij schoof  het knagende schuldgevoel  van zich af  dat hij in feite net zo  veel  belang  had gehecht aan status en rijkdom  toen  hij naar Hannahs hand had gedongen.

			En hij weigerde te  luisteren naar het treiterige  stemmetje dat hem eraan herinnerde dat  Susanna  veel meer te verliezen had dan hij als ze zouden trouwen. Ze was  niet zo rijk  als Hannah, maar  ze was evengoed een heel  gunstige partij voor een man van  zijn status.

			Cranch stopte hem de brieven in handen. ‘Neem ze alsjeblieft  mee. Alsjeblieft.’

			Ben knikte en stopte  ze in zijn  vestzak voordat Elbridge ze kon zien. Hij  kon  de brieven op  zijn  minst bij mevrouw  Quincy op Mount Wollaston afgeven.

			Waarom was het eigenlijk zo slecht van hem om Susanna’s sociale status  en rijkdom in overweging  te  nemen als hij daarnaast meer om haar  gaf dan hij ooit om een vrouw  had  gegeven?

			Maar al probeerde hij zijn ambities te rechtvaardigen, de berisping van dominee Wibird spookte door zijn  wirwar aan gedachten. De dominee had hem  gewaarschuwd dat trouwen uit  ambitie de eerste van  vele compromissen zou zijn om zijn reputatie  te verbeteren.

			Ben  probeerde zichzelf wijs te  maken dat hij er evengoed  voor zou hebben gekozen om Susanna het  hof te maken,  ook als ze de  dochter van een arme pachtboer  was  geweest. Maar diep vanbinnen vroeg hij zich af  of dat  wel zo  was.

			‘Wel wel, als dat niet de afgewezen  minnaar is,’  riep Elbridge terwijl hij dichterbij  kwam, en grijnsde  als  een  bovenmaatse pompoen.

			Ben begreep dat  Elbridge doelde op het nieuws  dat Hannah het huwelijksaanzoek  van de  arts uit Hingham,  Bela Lincoln, had geaccepteerd.

			‘Wat  doe je hier,  Elbridge?’ vroeg Cranch.

			Ben moest het uiterste  van zichzelf vergen  om iets te zeggen. ‘Het verbaast  me  dat je de taverne in  durfde. Ik dacht dat je bij  het zien van de  draak boven de  deur wel rechtsomkeert zou maken.’

			‘Bedoel je dat ik niet welkom ben in  de  Green Dragon?’ vroeg  Elbridge, en stak verwaand zijn neus  in de lucht.

			Ben  keek om zich heen in de schaars verlichte taverne, naar de bepoederde pruiken van vaste  klanten zoals Jim Warren en James  Otis  die  in  een verhit debat verwikkeld waren over de  geruchten van  een nieuwe suikertaks die zou worden geheven om  de onkosten van de  recente oorlog  tegen  Frankrijk  te  kunnen betalen.

			Britse hoogwaardigheidsbekleders, militaire officieren en  zij die onvoorwaardelijk  trouw waren  aan de  koning kwamen regelmatig  samen in het Crown Coffee House.

			Elbridge was net zo slecht op zijn plaats  in de  Green Dragon  als een vrouw  er  zou zijn geweest.

			Ben wees met zijn hoofd  naar de  deur. ‘Als je hier te lang blijft hangen,  word je levend  verslonden.’

			‘Je zou voor de  verandering  eens gelijk kunnen hebben.’ Elbridge  keek met woedende minachting naar Otis. ‘Uit dit hol van opstandige bandieten kan niets goeds  voortkomen.’

			‘Wat doe jij dan eigenlijk hier?’ vroeg Ben. ‘Ben jij die  bandieten  aan het bespioneren?’

			Elbridges ogen spuwden vuur.

			‘Maak dat je weg komt, Elbridge.’  Een onbehaaglijk gevoel  maakte zich meester van Ben. Misschien had hij Elbridge onderschat.  Misschien was de  man slimmer dan hij eruitzag.

			‘Je  bent zo  charmant,’  zei Elbridge. ‘Ik  neem  aan dat  je met  die  innemende  charme  van je de  laatste  tijd erg populair  bent bij de  dames.’

			‘Ze  kunnen hun handen niet van me afhouden,’ zei Ben op bittere toon.

			‘Blijkbaar is  Susanna er  in het geheel niet in geïnteresseerd om haar  handen vuil  te  maken aan jou.’

			Dus het nieuws  over zijn  mislukte poging  om Susanna  voor zich te winnen  deed inmiddels ook al de  ronde. Hij had  kunnen weten dat  dat slechts een kwestie van tijd was geweest.

			Natuurlijk had hij Cranch alles  al  lang  verteld. En Cranch had hem ervan  verzekerd dat Susanna hem  adoreerde en dat ze  uiteindelijk  wel tot bezinning zou  komen.

			Ben betwijfelde dat. De invloed van haar moeder op  haar  leven was te  sterk.

			Zelfs als Susanna  wel tot bezinning kwam en hem  haar liefde zou  verklaren, wist  hij niet  zeker of  hij  haar deze keer kon vergeven.  Hoewel zij hem deze keer geen ‘arme nietsnut’ had  genoemd,  had ze  het  ook niet  ontkend en hem  evenmin  verdedigd. Hoe kon  hij  houden van een vrouw die hem niet accepteerde zoals hij was?

			Cranch wierp Elbridge een  woedende blik toe, en zijn vingers verkrampten om het  oor van zijn kroes alsof  hij  overwoog  de inhoud in Elbridges  gezicht te gooien. ‘Susanna zal snel  genoeg  van gedachten veranderen wat Ben betreft. Sommige mensen hebben iets langer  tijd  nodig om een juweel te herkennen als die  binnen  handbereik ligt.’

			Ben knikte dankbaar naar  Cranch.

			Langzaam trok  er een grijns over het gezicht van zijn vriend. ‘Aan  de andere kant, sommige juwelen moeten gepolijst worden om hun werkelijke waarde te  onthullen, zelfs zo’n chagrijnige  als  jij,  waarde  vriend. Misschien moet  je  haar nog wat tijd gunnen om door je humeurigheid heen te prikken…’

			Had hij te snel gehandeld wat Susanna  betrof?  Misschien was  ze gewoon nog niet  zover. Misschien had hij haar wat meer  tijd moeten  gunnen om  zijn  gevoelens te beantwoorden  voordat hij haar  ouders had  benaderd met zijn verzoek haar  het hof te  mogen maken.

			Elbridge keek Ben minachtend aan. ‘Je kunt  maar beter  in  de  goot  gaan zoeken, Ross.  Dat is de  enige plek  waar je een vrouw  zult vinden  die jou wil  hebben.’

			Bens  spieren spanden zich. ‘Ja, daar weet jij natuurlijk alles van, omdat jij zelf zo  vaak in de goot ligt.’

			‘Toevallig  zal ik  de komende weken het  huis  van de familie Smith wat  vaker bezoeken.’

			‘Een heel verschil met het  smerige uitschot van de samenleving  waar je je gewoonlijk tussen bevindt.’

			‘Mevrouw Smith  heeft me uitgenodigd om Susanna eind van  deze week te  komen bezoeken.’

			Elbridge  was precies het soort man dat mevrouw Smith voor Susanna op het oog had. Ben had  kunnen weten dat ze die verbintenis zou aanmoedigen.

			Maar op het moment  dat die  gedachte door zijn  hoofd ging, werd die overschreeuwd door zijn eigen schuldgevoel.

			Er  verscheen  een grijns om Elbridges mond.

			Ben  haalde zijn schouders  op en probeerde Elbridges  insinuaties naast zich  neer te leggen. ‘Mevrouw  Smith heeft het blijkbaar  bij het verkeerde eind  als  ze denkt dat Susanna belangstelling voor  je  heeft.’

			‘Ik  heb  het gevoel dat  Susanna  mij met open armen zal ontvangen,’  zei Elbridge. ‘Ik bedoel,  na alle problemen die jij dat gezin hebt aangedaan.’

			‘Problemen?’

			‘Doe niet zo naïef, Ross.’ Elbridge kneep  zijn  ogen tot spleetjes. ‘Hoewel ik  het niet eens ben  met wat luitenant Wolfe  in  de pastorie van Smith  heeft  aangericht,  ben ik  ervan  overtuigd dat  jij er voor een groot deel schuldig aan bent dat het zover  is gekomen.’

			‘Dat  is een fikse  aantijging.’

			‘Het is de waarheid,  en dat weet je heel  goed.’

			De waarheid was dat Ben  zichzelf inderdaad de schuld gaf van de vernielingen in de  pastorie. Had  hij maar eerder iets  bedacht om Dotty  te  helpen.  Had  hij maar eerder iets bedacht om de luitenant te laten boeten voor zijn misdrijven. Dan zou de familie Smith  niet het slachtoffer zijn  geworden van  de  ongebreidelde woede van de luitenant.

			Maar hij  had niets kunnen bereiken, zelfs  niet voor Dotty die zich  nog  steeds geduldig schuilhield op Mount Wollaston. Hij  kon geen reden  bedenken om Wolfe te  vervolgen voor de moorden, niet zolang hij  geen waterdichte  zaak  of essentiële bewijzen  tegen hem  had.

			Hij kon luitenant Wolfe maar het beste uit de  weg  gaan en in  plaats daarvan  Dotty’s meester, meneer  Lovelace, vervolgen.  Kreeg hij de bedienden  van de man  maar zover  dat ze  bereid waren  te getuigen over  de agressieve  aard  van de man.

			Maar telkens als Ben heimelijk een bezoek bracht  aan diens huis en probeerde met de bedienden te spreken, bleek geen van hen  bereid zich openlijk tegen hun meester uit te spreken. Ben vermoedde  dat  verschillende andere  vrouwelijke  bedienden ook misbruikt waren, maar dat angst  en schaamte hen ervan weerhield dat  toe  te geven. Blijkbaar hadden ze besloten in stilte te lijden,  in elk geval totdat  hun contract was beëindigd.

			Elbridges ogen spuwden vuur. ‘Ik weet dat jij  iets verbergt,  Ross. En ik kom er  wel achter wat dat is. Hoe dan  ook.’

			Cranch bulderde van  het lachen.

			‘Maak dat je  weg komt, Elbridge.’ Ben vertrouwde  de man  niet en hoopte dat hij hem niet gruwelijk had onderschat.

			Ben knikte naar de deur,  maar verstijfde toen hij  dominee Wibird de  Green Dragon zag binnenkomen. De predikant tuurde door het rookgordijn  met  een priemende, haast  angstaanjagende woestheid in zijn blik.

			‘Wat doet dominee  Wibird  in Boston?’ vroeg Cranch. ‘Ik  dacht  dat hij niet van reizen hield.’

			‘Dat is ook zo.’ Ben duwde zijn  stoel weg  van de tafel en stond op.

			De zoekende blik van de  dominee bleef op hem  rusten, en hij probeerde zich een weg te banen  door  de overvolle ruimte naar Ben  toe.

			‘Er is vast  iets gebeurd  dat de dominee je hier  in Boston  komt opzoeken,’ zei  Cranch, en verwoordde daarmee Bens  diepste angst.

			Dominee Wibird hijgde toen hij  bij de  tafel was  aangekomen. Eerst wierp hij een  steelse  blik  op Elbridge,  vervolgens  op Cranch  en ten slotte keek hij Ben aan.

			‘Wat brengt u naar de stad?’ vroeg Ben, in een  poging kalm te blijven.

			De ogen  van de dominee vulden zich opeens met tranen.

			Bens spieren spanden zich. Was er weer een moord gepleegd? Was dominee Wibird gekomen om  hem mee terug te  nemen naar  Braintree om de zaak aan  te pakken? Hoe  zat het met Joe Sewall?

			Cranch stond  op van tafel,  waarbij zijn stoel  over de vloer schuurde. ‘Wat is er, dominee?’

			Dominee Wibird  schudde zijn hoofd.

			Misschien was Susanna iets  overkomen.

			Die  vraag  bleef in Bens keel steken.  Hoezeer haar afwijzing hem ook had gekwetst,  hij  kon  de gedachte niet verdragen  dat haar iets  was overkomen.

			Dominee Wibird veegde met de rug van zijn hand over zijn gezicht. Hij keek Ben recht in zijn  ogen, en Bens hart bleef haast  stilstaan  toen hij het verdriet  op  het gezicht van de dominee  zag. 

			‘Je vader  is  dood.  Bezweken aan de griep.’
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			Susanna verschoof wat op  de  zitting van de wagen en trok haar  dikke  wollen reiscape dichter om  zich heen  om de klamme winterbries  af te weren die vanaf de baai landinwaarts waaide.  Ze  legde haar vingers om haar mond en blies ze warm om weer grip  op de  teugels te krijgen.

			Ze  wilde niets liever dan naar huis  gaan om  voor Tom  te zorgen,  die na  een week in  bed eindelijk  rechtop  kon zitten.

			Moeder  stond in de  deuropening van het kleine huisje en telde het muntgeld uit waarmee  ze de weduwe betaalde voor de lap stof die ze  had  geweven. Moeder  had ook  een vers brood en een geroosterde kip in  de mand gestopt bij het nieuwe materiaal om  te weven. Ze was altijd heel vrijgevig naar de vrouwen.

			De jonge  weduwe knikte  naar moeder.

			Moeder nam de  handen van de vrouw in  de  hare en sprak haar bemoedigend  toe.

			Susanna  mocht in menig opzicht dan wel  kritiek hebben op haar moeder,  dat gold niet voor de  manier waarop ze de  arme vrouwen in hun gemeenschap behandelde. Ze  was altijd een toonbeeld van  medeleven.

			Susanna slaakte een diepe zucht  en dacht  aan alle  gebeurtenissen van de  laatste  maanden.  Als moeder zorg droeg  voor arme, hulpeloze vrouwen, dan  had  Susanna toch zeker  alle recht om hetzelfde  te  doen. Wie zou het haar  kwalijk  nemen dat ze in haar moeders  voetspoor  trad? Ook al was  de  vrouw in kwestie een  zwangere wegloper?

			De grauwe wolken  hingen laag  en  zwaar boven hen, klaar om hun  lading te lozen.  Er was nog niet veel  sneeuw gevallen in de regio, in elk geval niet genoeg  om het gebruik van een  slee te rechtvaardigen.

			Susanna  huiverde  en blies haar vingers  weer warm.

			Een eenzame sneeuwvlok  dwarrelde op  de zitting  naast  haar. Het  zou niet lang meer duren voordat de winter  aanbrak.

			Ze vermoedde  dat  moeder daarom juist vanochtend  de weduwen had willen bezoeken, ook al voelde ze zich niet veilig zonder  Toms  aanwezigheid. Hoewel velen nog steeds kluizenaar Joe  de schuld gaven voor de moord op  de twee vrouwen, toch vermoedden anderen dat  de moordenaar nog op vrije voeten was.

			Kon  ze hun  maar de waarheid  vertellen – dat luitenant Wolfe de  moordenaar was die ze zochten, en dat hij  gevaarlijker  was dan ze  zich  konden  voorstellen.

			Kon ze  de zorg voor  Dotty maar van zich  af zetten. Ze had  warempel al genoeg  gedaan  om  het meisje te helpen.

			Waarom  bleef ze  dan maar aan Dotty denken en zich zorgen  maken  om  haar?  Ze moest haar verlangen om het meisje te helpen loslaten, zoals ze  dat eerder  al  had besloten. En ze  moest ook haar smachtende  verlangen  naar Ben  loslaten. Was het maar  eenvoudiger om  die twee uit haar gedachten te bannen…

			Bij  het horen  van  het geklepper  van paardenhoeven  op de onverharde weg ging Susanna rechtop  zitten. Door  de  heesters en  de kale struiken die de  voortuin omzoomden ving  ze een flits karmozijnrood op.

			Haar lichaam verstijfde  en ze huiverde weer,  maar deze keer niet van de kou. Ze wilde moeder  toeschreeuwen dat  ze in de  wagen moest  klimmen zodat ze hier weg konden. Maar toen de  roodrok zijn paard  op het pad  naar het huisje leidde, besefte  ze dat het  te laat  was om te  vluchten.

			Haar  vingers  klemden zich  om  de stijve leren  teugels. Ze had het moment gevreesd dat ze  luitenant Wolfe  weer onder ogen moest komen, want ze  wist dat het slechts  een kwestie van tijd  was  tot hij haar zou  aanspreken op haar  aandeel in  Dotty’s verdwijning.

			De militair kwam recht op haar af,  zijn cape wapperend  in de  wind. Toen hij de  rand van zijn  steek optilde en haar toeknikte, slaakte Susanna een stille  zucht.

			‘Sergeant Frazel.’ Ze begroette de jongeman eveneens met een  knikje.

			De  man  bracht  zijn paard  naast de wagen tot stilstand  en wierp  een blik op  het huisje, waar  moeder hem stond aan  te  kijken met een bleek gezicht en een hand trillend tegen haar borst.

			‘Uw keukenslavin  zei  dat  u op huisbezoek was in  de  omgeving en dat ik u daar zou kunnen vinden,’ zei de sergeant, en  knikte vriendelijk naar  moeder,  voordat hij zich tot Susanna wendde. Er lag een sombere blik in  zijn  altijd zo  vriendelijke ogen, en  er was  bezorgdheid in te lezen.

			‘Ik  heb nog niet de  gelegenheid gehad om u te  bedanken,’ zei  ze.

			‘Geen dank.’

			‘Als u ons niet  had gewaarschuwd…’

			‘Daarom ben ik  ook nu weer  naar u toe gekomen.’  Hij ging  zachter  praten. ‘Ik heb reden aan te  nemen dat  de luitenant  op het  punt staat de nieuwe  schuilplaats te ontdekken.’

			Susanna  slikte de plotselinge angst in die haar  keel dichtsnoerde. Ze had kunnen weten  dat deze korte  periode  van rust  te mooi was om waar  te zijn. ‘Hoe is hij  erachter gekomen?’

			Sergeant  Frazel keek om zich heen en boog zich toen  nog  verder naar haar toe.  ‘Ik heb vanmorgen gehoord  dat  een man  de luitenant informatie verstrekte. De man zei dat  hij  reden heeft  om  aan te  nemen dat er een wegloper wordt gehuisvest in Braintree. En hij heeft met de luitenant  afgesproken  hem het  meisje morgen  te overhandigen.’

			‘Wie geeft er nu zulke informatie door? En waarom?’

			‘Ik  heb  de man nog niet eerder gezien.’

			Susanna’s hoofd tolde toen ze bedacht welke gevolgen dit nieuws  kon hebben.  Ze had gehoopt dat Dotty veilig was in het huis van grootmoeder Eve  totdat Ben wist hoe hij het recht voor haar kon laten  zegevieren. Maar blijkbaar hadden ze  haar verblijfplaats niet zo geheim gehouden als ze hadden gehoopt.

			Met alle gasten die kwamen en  gingen op Mount Wollaston had iemand blijkbaar toch  haar  aanwezigheid  ontdekt.

			De sergeant keek  Susanna ernstig  aan.

			‘Wat moet ik  volgens u doen?’

			‘Ik denk dat u haar zo snel mogelijk ergens  anders moet  onderbrengen.’

			‘Maar  waar?’

			‘Wist ik het  maar.’ Sergeant  Frazel keek zijlings naar moeder en  de weduwe  die hem met  half  toegeknepen, woedende  ogen aankeken. ‘Ik  zou  willen dat ik  wist hoe ik  u  beter van dienst zou  kunnen zijn.’

			‘U hebt al zo veel gedaan…’

			‘Niet  genoeg  om de moord  op de andere meisjes goed  te maken.’ Zijn gefluister klonk wrang en zijn  bleke gezicht  was gespannen.  Een  nachtmerrie  van angst flitste door zijn  ogen, en hij huiverde alsof hij werd  achtervolgd  door visioenen die hij  niet van zich af kon  zetten.

			‘Waarom?’ Die vraag ontsnapte  aan Susanna’s  lippen voor  ze er erg in  had. ‘Waarom  doet de luitenant zoiets?’

			‘Ik  heb geruchten gehoord dat er jaren geleden  in zijn huis in Londen is ingebroken en dat  de inbrekers zijn vrouw  en jonge dochter  hebben vermoord.’

			‘Dat is vreselijk.’ Susanna kon zich  amper voorstellen hoe afschuwelijk  het moest zijn  om je gezin door moord te verliezen. ‘Maar waarom vermoordt hij anderen dan? Waarom probeert hij het kwaad juist niet met wortel en al uit  te  roeien?’

			‘Ik denk dat hij veronderstelt dat hij  daarmee bezig is. Hij  beweert dat hij  alle schurken, bandieten, criminelen en arm gepeupel wil uitroeien  die niets beters te doen  hebben dan de wet  te overtreden.’

			‘Maar hij heeft met zijn  pogingen alle grenzen  van  fatsoen overschreden.’

			‘Dat besef ik nu maar al te goed. Ik  besef ook dat  ik er verkeerde  ideeën  op  na  hield wat jullie  kolonisten betreft.’

			Susanna wist niet hoe ze op zijn bekentenis moest reageren.

			‘Nu ik hier een paar  maanden ben,’  vervolgde de sergeant, ‘kan ik niet anders  dan jullie benijden om  de vrijheid  die jullie aan deze  kant van de oceaan  hebben.’

			‘Vrijheid?’ Hadden ze  werkelijk  meer vrijheid?  Was  Ben daarom zo bezorgd?

			De stem van  sergeant Frazel nam weer af in volume. Fluisterend vervolgde hij: ‘Ik ben gedwongen het leger in gegaan. En ook al heb ik  me neergelegd bij mijn  lot, als ik hier  naar het weidse land en de ruimte  kijk, zou ik  willen  dat  ik  zelf  ook een  stuk land bezat.’

			‘Susanna  Smith,’  riep moeder, en liep met  korte pasjes naar haar  toe. ‘Ik wil niet dat je nog  langer met die soldaat praat.’

			‘U  kunt maar beter gaan,’ zei Susanna.

			Sergeant Frazel  had zijn  steek al omlaag getrokken.  Hij gaf zijn paard de  sporen en  galoppeerde  weg.

			‘Ik wil niet dat  je  met de  soldaten  van de koning praat,’ zei  moeder, toen ze bij  de wagen was aangekomen.  Ze keek  sergeant Frazel na, met rimpels van boosheid  op haar gezicht. Door alle vernielingen  in de pastorie was moeders trouw aan de  kroon stevig op de proef  gesteld.  En Susanna betwijfelde  of  de  koning moeders  genegenheid  ooit nog zou kunnen terugwinnen.

			‘Wat wilde hij?’ vroeg moeder  terwijl  ze in de wagen klom. ‘Had hij  nog  meer gevonden om  ons van  te beschuldigen?’

			Susanna aarzelde. Moest ze moeder  eindelijk op  de  hoogte brengen van  haar betrokkenheid bij Dotty?

			‘Hij is heel aardig,’  zei  ze, en  zocht  naar woorden om moeder  te vertellen wat de sergeant  had  gezegd zonder hem  in gevaar te brengen. Ze  wilde niet  dat luitenant Wolfe ontdekte dat zijn vertrouweling  haar  op de hoogte had gebracht  van zijn plannen.

			‘Ik wil niet  dat je ooit nog  contact hebt  met  het  leger.’ Moeder  schikte haar petticoats op het bankje. ‘De beste handelswijze is  om af te zien  van elke betrokkenheid met hen  en  ons nergens  mee  te  bemoeien.’

			‘Maar stel dat er iemand  op ons pad komt die  onze hulp nodig heeft… iemand die we  normaal gesproken  niet zouden helpen?’

			‘De Voorzienigheid heeft in onze eigen  omgeving al genoeg mensen op ons pad  gebracht die  we  kunnen  helpen.’  Moeder  rechtte haar  schouders en staarde  voor zich uit, alsof er over  dat onderwerp niets  meer te zeggen viel.

			Er dwarrelden  nog wat sneeuwvlokken voor Susanna uit. Ze  dwarrelden  neer op de flank van  het  paard en smolten zodra ze in aanraking kwamen met het warme lijf van  het  dier.

			Ze was het helemaal  met moeder eens. Er waren  zonder  meer genoeg arme weduwen in  Weymouth  die hun steun  nodig hadden. Maar hoe konden ze  het onrecht en de problemen die elders geschiedden de  rug toekeren?  God  wilde vast niet dat ze veilig afgezonderd in hun  kleine kerkelijke gemeente bleven  en anderen  negeerden die hun hulp ook nodig hadden.

			Ze konden gewoon doorgaan met wat  ze  altijd al deden, zich nergens mee  bemoeien en  proberen  alle  gevaar  te vermijden. Dat was  inderdaad  de veiligste manier van handelen.

			Maar moest  ze  het  goede nalaten,  enkel omdat  ze  bang was voor de  gevolgen?
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			Tijdens de  korte rit naar huis probeerde Susanna  een excuus te bedenken om  naar Mount Wollaston te gaan  en Dotty te bezoeken. Ze bad dat als God  werkelijk wilde dat ze Dotty hielp, Hij haar zou laten  zien  hoe  en dat  Hij zou voorzien in een  nieuwe schuilplaats.

			Toen ze het erf van  de pastorie  op reden, maakte  Susanna’s hart onwillekeurig  een sprongetje bij het zien  van een paard dat was vastgebonden  aan  de eik voor  het huis.

			Was het  maar  het paard van Ben.  Misschien kon  hij haar helpen een plan te bedenken om Dotty te helpen.

			Maar toen  ze de ruin  beter bekeek, nam een vreemd gevoel van teleurstelling bezit  van haar. Het  paard was groter  en het zadel veel  mooier dan dat van  Ben.

			Ze stapte van de wagen  en gaf de teugels aan de  jonge  knecht  die  ze hadden ingehuurd om Tom te  vervangen  tot hij was hersteld.

			Waarom hoopte  ze dat Ben  was  teruggekomen? Hij wilde  haar waarschijnlijk nooit meer  zien. Niet na de  manier waarop  ze hem tijdens  zijn laatste  bezoek had behandeld.

			Een vertrouwde pijn  kwam in haar hart, dezelfde  pijn die ze had gevoeld  op de dag  dat Ben uit de pastorie en  uit haar leven was  weggegaan.

			De afgelopen week had ze in  gedachten talloze brieven aan  hem geschreven. Ze waren allemaal  begonnen  met de woorden:  Ik smeek je mij te vergeven.

			Ze  kon niet ontkennen dat ze om  Ben  was gaan geven, dat  ze  de band met hem niet wilde verliezen. Maar de gedachte alles op  te  geven  en te verloochenen  wat zij goed achtte  om  maar bij hem te  kunnen zijn had tegelijk iets  angstaanjagends.

			Kon ze hem  maar helemaal uit haar gedachten  bannen…

			Met zware  tred liep  ze achter moeder aan naar  binnen.

			Toen ze haar cape uittrok en haar  hoed afzette, hoorde  ze Elbridge in de salon met vader, en voelde ze zich  nog wanhopiger dan zo-even.

			Susanna probeerde  achter  moeder  langs  de trap op te glippen, maar  moeder pakte haar arm  beet en trok haar mee de salon in.

			‘Meneer Quincy, wat een aangename verrassing,’ zei moeder met een  glimlach. ‘We vinden het  heel fijn om  u te zien. Toch,  Susanna?’

			‘Eh, natuurlijk.’ Susanna zei wat  er van  haar werd  verwacht.  Maar ze  liet haar schouders hangen bij de gedachte samen met Elbridge  in de salon  over  koetjes  en kalfjes  te moeten  praten. Ze had wel belangrijkere kwesties te behartigen – kwesties  van leven en  dood.

			Elbridge, die in een stoel tegenover vader zat,  kwam overeind. Hij maakte een  lichte buiging. ‘Goedendag, dames. U  ziet er beiden  lieflijk  uit.’

			Moeders glimlach werd  centimeters breder. ‘Ik hoop toch zo dat  u een paar  dagen  kunt blijven.’

			‘Dank  u, mevrouw Smith.  Hoe  kan  ik zo’n  vriendelijke uitnodiging afslaan?  Hoewel  ik morgen  een afspraak heb, zou ik  gemakkelijk overgehaald kunnen worden om vannacht  hier te blijven en  morgenvroeg te vertrekken.’

			Elbridges blik bleef op  Susanna rusten met  een  bezitterigheid die intenser was dan ooit. Nu  Mary gelukkig getrouwd  was, was  moeder ongetwijfeld begonnen aan de  serieuze taak een geschikte huwelijkspartner voor  Susanna te vinden.

			En blijkbaar was Elbridge haar  eerste keus. Ze  had hem waarschijnlijk gevraagd om vandaag te komen,  speciaal om  te praten over een mogelijke  hofmakerij.

			Een gevoel van frustratie  nam bezit van Susanna, en ze voelde  de sterke  neiging haar moeder pijn te doen en te weigeren. Nee, ze  was niet klaar  voor een vrijage met Elbridge  – of met wie  dan ook – niet nu ze  Ben  onlangs nog had  afgewezen, niet  nu haar  hart nog zo zeer deed.

			Ze  wilde moeder zeggen dat ze  die  veelbetekenende glimlach van haar gezicht  moest  halen, dat ze deze keer niet  van  plan  was  mee te gaan in de  gebruikelijke gang van  zaken.

			Haar  leven  lang had  ze zich  door haar  moeder  laten  leiden  en  had ze zich  geschikt binnen de  grenzen van  het fatsoen. Susanna had geprobeerd die grenzen te  accepteren  en zich naar haar moeders voorbeeld te gedragen  en te leven als  een dame.

			Maar het leek wel  alsof ze steeds vaker tegen de beperkingen  aan botste,  de  grenzen van wat acceptabel was overschreed en voortdurend naar meer verlangde.  Enerzijds wilde ze doorgaan totdat de ketenen braken  en ze vrij  was.  Maar anderzijds klemde  ze  zich  vast  aan de veiligheid van wat vertrouwd was.

			Elbridge liep  door de salon naar haar  toe, pakte haar  hand en bracht die  naar zijn  lippen.  De warmte van zijn  mond en  zijn vochtige  kus tegen haar  koude huid wekte niets op  van het verlangen  en de vonk  die de geringste van Bens aanrakingen  teweegbracht.

			Ze  probeerde  het plotselinge verlangen naar Ben van  zich af te schudden  en  in plaats  daarvan een gevoel van genegenheid voor haar  neef  op te roepen. Als ze maar goed genoeg haar best  deed kon ze  vast wel een positief gevoel voor  hem opbrengen.  Op  een  dag leerde ze vast om genoegen  te  nemen met  het leven dat voor vrouwen  als zij was  weggelegd.

			Alsof hij haar gebrek aan opwinding proefde,  haalde  Elbridge een opgevouwen  vel papier uit zijn vestzak. ‘Ik kom van  Mount Wollaston  en  heb  een brief meegekregen  van je  grootmoeder.’

			‘Een brief van grootmoeder  Eve?’

			Elbridge overhandigde haar de  brief.

			Ze legde  haar vingers  eromheen, maar  hij liet  de  brief nog niet los. Hij dwong haar om hem aan te kijken.  Een  scherpe blik in zijn  ogen bezorgde haar een huivering  van onrust.

			Ze trok hem  de  brief  uit handen. ‘Dank je, Elbridge.’

			Als ze niet  beter wist,  zou  ze  bijna  denken dat  hij haar stilzwijgend berispte. Maar  waarvoor?

			Snel verbrak ze  het zegel en vouwde de brief open. Het was  een kort en zakelijk briefje, en haar keel werd met  elk woord dat  ze las verder dichtgesnoerd.

			Bens vader was dood,  hij was  eerder die week overleden. Ben  was zo ontdaan dat  grootmoeder Eve zich zorgen maakte.  Grootmoeder was ervan  overtuigd dat een  bezoekje  van  Susanna hem zou opbeuren en hem het medicijn zou  bieden  dat hij  nodig had  om zijn zwaarmoedigheid te boven te komen. Grootmoeder  Eve  organiseerde  die avond een  etentje waar mensen hem konden condoleren en  ze hoopte dat  Susanna ook  aanwezig kon  zijn.

			Toen  Susanna de  brief had gelezen,  vouwde ze hem langzaam weer op.  Blijkbaar had grootmoeder Eve  nog  niet gehoord dat  ze Bens verzoek  om  haar het hof te mogen maken had afgewezen.  Had ze  dat wel gehoord, dan  zou ze geweten hebben dat Susanna de laatste was die Ben troost kon  bieden.

			Niettemin klonk de waarschuwing van sergeant Frazel  steeds luider door  haar gedachten.  Ze moest zo  snel mogelijk  naar Braintree  om grootmoeder  Eve en Ben  op  de hoogte te  brengen van de plannen van luitenant Wolfe. Het etentje bood de perfecte gelegenheid  om te bespreken waar ze een  nieuwe schuilplaats  voor Dotty konden vinden.

			Ze richtte zich tot  haar vader die bij  de  open haard  stond, zijn handen uitgestrekt naar het vlammende vuur. ‘Vader, grootmoeder Eve heeft me uitgenodigd voor een  etentje vanavond. Misschien is Elbridge zo goed om  mij  te vergezellen?’

			Ze wendde zich tot Elbridge en pakte zijn handen  beet. ‘Dat wil  je vast wel,  hè neef?’  Ze keek hem  aan  en deed haar best  zo verleidelijk  mogelijk  te kijken.

			‘Hij komt  net van  Mount Wollaston,’ zei moeder, maar haar  bezwaar klonk niet erg overtuigend. ‘Het  is niet eerlijk van je  hem te  vragen om er nu  alweer heen  te moeten  rijden.’

			‘Dat vind ik niet erg.’ Elbridge  vouwde zijn  handen om  die van Susanna.  ‘Ik wil Susanna gelukkig maken,  hoe dan ook.’

			Ze keek hem glimlachend  aan. ‘Dank je, Elbridge.’

			‘Voor  jou  doe ik alles.’

			‘Heel  aardig van je, Elbridge,’  zei haar vader. ‘Ik weet  zeker  dat het Susanna zal opbeuren om een  tijdje  bij haar opgewekte  grootmoeder te  zijn.’

			Natuurlijk zei haar vader  niets  over Susanna’s zwaarmoedigheid sinds  Bens  desastreuze bezoek, en ook niet  over  het feit dat ze zo weinig tijd had om  te  lezen of  om de  lessen van William  af te luisteren. Het lag niet  in  vaders aard om zich  op het negatieve te richten. Maar de liefde in zijn ogen vertelde  haar dat  hij wel had gezien  dat  ze wegkwijnde en dat hij haar met  het  bezoek  aan haar grootmoeder een  geschenk wilde  geven.

			‘Als Elbridge  het  goedvindt,’ vervolgde  vader, ‘hoe kunnen wij dan nee zeggen?’

			Moeder  knikte  even.

			‘Dank  u, vader,’ zei  Susanna snel, voordat moeder van  gedachten kon  veranderen. ‘En bedankt, Elbridge.  Ik zal mijn spullen pakken.’ Ze draaide  zich om en liep de kamer uit voordat  iemand  haar kon tegenspreken.

			Terwijl  ze  door de hal liep, ging haar hart zo tekeer van verlangen dat ze amper kon ademhalen.

			Bij de deur van  de trapkast bleef ze staan. Ze  legde een  trillende  hand tegen het hout  en  huiverde bij de  herinnering aan de ogenblikken in de kast met Ben… zijn  hand  die  haar hals streelde, zijn adem tegen haar lippen en zijn lichaam zo dicht bij het  hare.

			Ze kon niet ontkennen  dat ze destijds  ontzettend  graag bij  hem wilde zijn.

			En dat wilde ze  nog steeds. Ze zou hem in elk  geval een brief  schrijven  en hem eindelijk  om vergeving vragen.

			Hoe gevaarlijk hij ook was, ze  kon hem  niet uit haar  leven bannen.  Hoe vaak  ze  zichzelf ook wijsmaakte dat ze beter uit zijn  buurt kon blijven, ze wilde  het  niet.  Niet  nu.

			Misschien  wel  nooit.
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			De wind sjorde aan Bens mantel, maar dat  deed hem niets.  Hij knielde bij de muur om  de oostelijke  weide  en  herstapelde  de  veldstenen  op de plek waar de  oude  waren  afgebrokkeld en weggevallen.

			Zijn vingers waren gevoelloos. Net als zijn tenen, maar  hij morrelde evengoed wat  met de stenen en  het puin.  Zijn ledematen  leken nu in elk geval op zijn koude, gevoelloze hart.

			Vlokken sneeuw  dwarrelden om hem heen en bedekten  alles, maar  dat was niet  genoeg om  de levenloze, grauwe stenen of  het  verwelkte gras meer kleur  te geven. De sneeuw kon niets  tot leven  brengen – noch  het barre land, noch  de kale  bomen langs de kreek, noch de boerderij  in de  verte.

			Ben kon zich niet voorstellen dat  de boerderij ooit  weer mooi en  bedrijvig zou zijn. Niet zonder zijn vader.

			Hij  streek  met  zijn mouw over zijn bevroren wang om een traan weg te vegen. Maar zijn  gezicht was droog, zijn tranen verdwenen. Hij  had er de  afgelopen dagen  sinds  hij zijn vader had begraven  al genoeg vergoten, en  nu  was er niets meer vanbinnen.

			Niets, behalve  een diepe,  erbarmelijke pijn.

			Niettemin moest  het leven op de  boerderij  gewoon doorgaan. De  boerderij was nu van hem. Zijn vader had hem  het huis en de zestien hectare land nagelaten.

			Ben ging op zijn hurken zitten en keek  om  zich  heen naar het landgoed. Hij  bezat nu vier hectare land rondom de boerderij en  twaalf hectare  boomgaarden, weilanden, bos  en moeras.

			Eindelijk was hij  ook landeigenaar. Het was helemaal van hem.  Nu mocht hij  ook  stemmen en optreden als vertegenwoordiger binnen  de wetgevende macht.  En nu  zou  hij ook  worden  gerespecteerd  door diegenen die neerkeken op arme mannen zonder land.

			Waarom moest  hij eigenlijk land en  geld bezitten om gerespecteerd te worden? Waarom werd hij  niet  gerespecteerd om zijn verdiensten en zijn prestaties, maar alleen om zijn status?

			De  woorden van zijn vader zweefden in de wind: ‘De goedkeuring van  je beroepsgenoten  kun je op  meer dan een manier verdienen. En de beste manier is veelal door  een sterk karakter.’

			Ben boog zijn hoofd. De  wind zwiepte  weer tegen hem aan, en  sloeg met striemende zweepslagen  tegen  de achterkant van zijn mantel.

			Misschien moest hij het respect van  zijn beroepsgenoten verdienen zoals zijn vader dat had  gedaan,  door zijn karakter te verbeteren  in plaats van zijn status.  Zijn  vader  was een goede man geweest, de  eerlijkste man  die hij ooit  had gekend.

			Als zijn vader hem niet  had  gestimuleerd, had hij  misschien nooit verder gestudeerd, zeker niet toen  de  leerkracht op de  plaatselijke school  in  Braintree geen aandacht aan  hem had geschonken, maar de liefde  voor het leren er met  zijn wreedheid uit had geslagen.

			Hij was op een  dag thuisgekomen uit  school en  had tegen  zijn vader gezegd dat hij niet meer terug wilde, dat  hij boer wilde worden.  Maar zijn vader had hem overgehaald om zijn opleiding  voort  te zetten  en had hem zelfs aangemeld op een privéschool waar  de nieuwe hoofdonderwijzer hem vriendelijk had  behandeld  en  hem  had aangespoord om zijn studie serieus  te nemen.

			Hij dankte heel veel  aan zijn  vader…

			Het  getrappel van paardenhoeven in de verte deed  Ben  opkijken, en  hij slaakte een vermoeide  zucht. Hij keek uit over de landweg naar de  twee mensen te paard die dichterbij kwamen.

			Als ze  hem kwamen opzoeken,  moest hij hen op afstand  waarschuwen om weg te  blijven  van zijn nederige  huis in Braintree.  De griep had ook  zijn moeder geveld. Ze was zelfs te ziek geweest  om uit bed te komen toen  ze zijn vader hadden begraven.

			Met een kreun duwde Ben zich overeind  en strekte zijn bijna bevroren ledematen.

			Gelukkig was zijn moeder door de goede zorgen van de  vrouw  van zijn  broer  nu  aan het herstellen.  Maar  de  ziekte verspreidde zich  nog steeds. Eerder die dag  had hij gehoord  dat verschillende oudere  mannen van de gemeenschap  eraan waren bezweken.

			Dit was  niet een geschikt moment om op bezoek te gaan.

			Toen de ruiters dichterbij kwamen,  en Ben een  jonge vrouw  onderscheidde  in  een  elegant rijkostuum, ging zijn  pols  sneller  slaan. Haar zelfverzekerde houding, haar hoofd fier  rechtop, de lokken  ravenzwart haar die uit de capuchon van haar cape  waren ontsnapt – dat kon  maar één  vrouw zijn. Susanna.

			Zijn eerste  neiging  was om zijn  beitel te laten vallen, over de stenen muur te springen en naar haar toe te rennen. Alles  in hem wilde  haar  van haar merrie  tillen, haar in zijn  armen trekken  en zijn  gezicht in  haar hals begraven. Hij  wilde  haar armen  om zich heen voelen, haar kalmerende adem tegen zijn wang  en  het troostende kloppen van haar hart  tegen het zijne.

			Maar toen richtte hij zijn aandacht op de ruiter  naast haar en zijn  hart verkilde. Een windvlaag sjorde opnieuw  aan hem, en hij zoog de bitterkoude  lucht op die prikkelend naar  zijn longen stroomde.

			Elbridge stak  zijn neus in de lucht  zodat Ben zijn gezicht en de trots die daarin gegrift stond goed kon zien. Met  zijn glimlach die zei: Zie je wel? gaf hij  aan dat hij de  favoriet  was en dat  alles  wat hij in de Green Dragon in Boston had gezegd waar  was. Dominee en mevrouw Smith hadden hem goedgekeurd als huwelijkskandidaat voor Susanna.

			Ben voelde  een steek  van teleurstelling.

			Hij  had  gedacht  dat Susanna  te slim was  om genoegen  te nemen met iemand als Elbridge. Ze leefde  veel te  hartstochtelijk. Ze zou nooit gelukkig  worden  met een man, zo bekrompen en  onontwikkeld als Elbridge.

			Susanna leidde haar paard naar de andere kant van de muur tot vlak bij Ben. Het  verdriet en medeleven  in haar donkere ogen snoerden zijn keel dicht. Opnieuw had  hij de neiging  haar van  haar paard  te  tillen en  in zijn armen te nemen. Iets diep vanbinnen – iets waar hijzelf  niets van begreep  –  had  haar nodig, meer dan wie of wat  ook.

			‘Ben,’ zei ze  zachtjes.

			Alleen al het  horen  van zijn naam  van  haar lippen verergerde  de pijn in  zijn hart.

			De zachte  lijnen van haar gezicht waren enigszins gespannen. ‘Aanvaard mijn oprechte  medeleven  met  het  verlies van  je vader.’  Ze stak haar  hand  naar hem uit.

			Hij  wilde  zijn  hand in de  hare leggen en zich door haar laten troosten, maar  Elbridge zette  zijn paard tussen hen in en liet de merrie geen andere  keus dan achteruit te  gaan.

			Haar paard  begon te hinniken, en Susanna wreef door  de manen van het dier. ‘Hoe gaat  het met je?’ Haar ogen  stonden vol vragen en verwarring  – dezelfde verwarring die hij daar bij hun laatste ontmoeting  had  gezien,  toen ze zijn aanbod om haar het hof te  mogen  maken had  afgeslagen en hem uit haar leven had verbannen.

			Alle pijn,  alle hartzeer en  de woede om haar afwijzing kwamen  opnieuw in alle hevigheid naar boven.

			‘Wat  doe je  hier, Susanna?’ vroeg hij.

			Ze deinsde  achteruit alsof  zijn  woorden een klap in haar gezicht waren. ‘Ik wilde je komen  condoleren,’ zei ze  aarzelend.  ‘En je  mijn  steun aanbieden.’

			‘Ik heb je  steun niet  nodig.’  Hij was hard tegen haar, maar op  dat moment,  met Elbridge tussen hen in,  kon Ben  zijn woede niet meer inhouden. ‘Denk je nu werkelijk dat ik na ons  laatste afscheid  behoefte  heb aan jouw steun?’

			‘Ik wilde alleen maar  zeggen  hoezeer het me  spijt…’

			‘Dat snap  ik. Nu je weet dat  ik de boerderij van mijn vader heb geërfd  en landeigenaar ben geworden.’

			‘Dat is niet waar. Dat  heeft helemaal niets te maken met mijn bezoek.’

			‘Geef het maar  toe. Het heeft  alles te  maken met je bezoek.  Je wees  me af toen ik niets had. Maar nu ik eigenaar  van een stuk  land ben,  schaam je je er niet meer  voor om met  mij  om te  gaan.’

			‘Die gedachte is niet  eens bij  me  opgekomen.  Je denkt  toch niet dat  ik werkelijk zo gevoelloos ben.’

			Hij haalde zijn schouders op.

			Er verscheen een glimlach om Elbridges lippen. Hij kreeg blijkbaar de voorstelling die hij had verwacht.

			Ben  wist dat hij  maar beter zijn  mond kon houden, maar  de pijn moest gewoon naar buiten. ‘Je  lijkt meer op je moeder dan je durft toe te  geven.’

			Susanna liet haar schouders  zakken en alle leven leek uit haar ogen verdwenen. ‘Ik zie dat je nog  steeds diep gekwetst bent.  En dat kan ik je  niet kwalijk nemen.  Maar toch hoopte  ik…’

			‘Hoopte je dat ik was  vergeten  wat  er  gebeurd is?  Hoopte  je dat ik  me  in mijn verdriet  in jouw armen  zou storten om op  je schouder  uit te huilen?  Ga naar huis, Susanna. En blijf  daar.’

			‘Goed dan.’ Ze stak haar neus  in  de lucht.

			‘Kom, we gaan,’ zei  Elbridge, en gaf  zijn paard de  sporen. ‘Ik zei toch al  dat  Ross je tijd niet waard was.’

			Susanna pakte de teugels, maar aarzelde toen even. ‘Ik wilde  je uitnodigen voor  een etentje vanavond op  Mount Wollaston, samen met  ons.’

			‘Dan is het  maar goed dat je dat niet  hebt gedaan,’ antwoordde  Ben. ‘Ik zou toch niet zijn gekomen.’

			De wind zwiepte  tegen haar wangen,  die al rozig waren.  Hij rukte  aan de capuchon van haar cape en trok nog  meer  haren  los. Ze rilde,  en had het blijkbaar  koud  ondanks haar dikke kleding.

			Het was  gewoon  te koud voor haar  om door  de omgeving te rijden.  Waarom had Elbridge  dat goedgevonden? Als hij  werkelijk om Susanna gaf, had  hij erop  aan moeten dringen dat ze thuisbleef. Zeker nu er  een griepepidemie  heerste.

			‘Dit is geen  tijd voor feestjes.’ Ben  kon de bezorgdheid in zijn stem niet helemaal verhullen. ‘Dom  van jullie om naar Braintree te komen nu de griep zo veel mensen  heeft geveld. Vandaag zijn er weer drie  overleden.’

			Ze stopte haar hand in  haar cape, wierp een  steelse blik op  Elbridge die  al was  weggereden en haalde  vervolgens een  brief tevoorschijn. Ze gooide  die naar hem toe. ‘Voor jou.’

			De wind speelde  met het opgevouwen stuk papier  in een  poging het van hem weg te rukken. Maar  hij wist  het  te  pakken voordat  Elbridge of de wind zijn laatste  band  met Susanna kon verbreken.

			In werkelijkheid was  hij, hoe  gekwetst hij  zich  ook  voelde, helemaal niet bereid om haar  te  laten gaan.

			Hij stopte de  brief in zijn  mantel dicht  bij zijn hart.

			Terwijl hij keek  hoe  ze haar  merrie de sporen gaf en Elbridge achternareed, legde hij zijn hand op  de  ruwe wol waarachter het vel  papier zat.  En hij kon niet verhinderen dat de wanhoop met vernieuwde kracht door hem  heen raasde.

			Ze  was  naar hem toe  gekomen.

			Waarom had hij haar  in vredesnaam weggestuurd?
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			Susanna  staarde uit het raam van de salon naar het  schemerlicht, dat  weerspiegeld werd in  de  sneeuw die nu in  alle  hevigheid begon te vallen. Ze probeerde het gebabbel te negeren van de  weinige  vrienden  die  grootmoeder Eve had uitgenodigd  voor deze avond.

			Niets kon haar grootmoeder ervan  weerhouden  mensen uit te nodigen, zelfs  ziekte niet. Bovendien hadden ze  de  drukte van de gasten  nodig, wilden  ze Dotty onopgemerkt laten ontkomen.

			Susanna wreef  met haar vingers over het  koude  vensterglas. Het lukte haar  niet  om de neerslachtigheid van zich  af te schudden die  na het bezoek aan Ben  bezit van haar  had genomen. Elbridge had er bezwaar tegen  gehad om  naar Bens boerderij te rijden,  maar ze  had  hem ervan overtuigd dat ze er op weg naar  Mount Wollaston bijna langs kwamen.

			Misschien had ze naar  Elbridge moeten luisteren.  Wat  had ze verwacht? Dat Ben haar weer  met open  armen welkom had geheten in  zijn leven?

			Ze  had in elk geval niet verwacht dat hij  haar  haatte en haar zou bevelen weg  te gaan.

			Het gelach  achter  haar  ergerde haar. Het liefst  was ze de kamer  uitgeglipt en naar grootvaders studeerkamer  geslopen. Maar ze  greep de vensterbank vast om zich daarvan te  weerhouden – ze moest immers de  rol spelen die van haar  werd verwacht, in elk geval zolang ze aan tafel  zaten.

			Maar als iedereen was  vertrokken, en  de  sporen  van de paardenhoeven en de sleden kriskras  over de besneeuwde  wegen liepen,  kon ze  er samen  met Dotty vandoor gaan.  Als luitenant Wolfe probeerde hen te  volgen, zou  dat niet  eenvoudig zijn te midden van alle andere  sporen.

			Toen  ze op  Mount Wollaston was gearriveerd, had  ze grootmoeder Eve even apart genomen en sergeant Frazels waarschuwing van die ochtend aan haar  doorgegeven.  Ze had  ook  verteld  wat er  zich de  laatste tijd allemaal tussen Ben en  haar had afgespeeld, de verwijdering  tussen  hen en de kille  wijze  waarop hij haar  die middag  had weggestuurd.

			Grootmoeder  had volgehouden dat Ben niet  meende wat hij had gezegd  en dat hij nog  steeds bereid  zou zijn hen te helpen. Maar na  een lange discussie, en  op  aandringen van Susanna, waren ze  het er ten slotte  over eens  geworden dat  ze Dotty het beste naar het  huis  van dominee  Wibird  konden  brengen.  Grootmoeder had er het volste vertrouwen in  dat de predikant zijn best  zou  doen de jonge  vrouw te verbergen, in elk geval tot  het veilig was om haar  terug te brengen naar Mount Wollaston.

			‘Kom, Susanna,’ riep Elbridge vanaf zijn plekje  bij de open haard. ‘Stop met piekeren en  sluit je  bij ons aan. We  hadden het net over  de  heerlijke geuren  die uit de eetkamer  komen.’

			Het aroma  van het eten dat  de bedienden opdienden was inderdaad tot de  salon doorgedrongen  – de kruidige geur  van de plumpudding,  de  sappige  geur van  de geroosterde gans  en de  zoete geur van  geglaceerde worteltjes.

			Ze kon Elbridge  zijn voorkomendheid niet kwalijk  nemen.  Hij speelde immers de rol van huwelijkskandidaat.  En hij was per  slot  van rekening bereid geweest haar naar Braintree te vergezellen, ook al betekende dat opnieuw een lange  rit door het winterse  weer.

			Ondanks zijn goede kanten had ze  inmiddels toch meer dan  genoeg  van zijn  gezelschap,  van zijn  niet aflatende aandacht.

			Hoezeer  het haar ook  tegen de borst  stuitte  om zich te verzetten tegen haar moeders keuze voor haar, ze  wist dat ze het gewoon niet zou kunnen verdragen  om  zich  door Elbridge het  hof te laten maken.  Hij was  een fatsoenlijke man,  maar ze kon onmogelijk  trouwen met iemand wiens nabijheid haar verveelde.

			Misschien was dit  zo’n gelegenheid dat ze  haar  voet stijf moest houden  en zich moest verzetten tegen de eeuwenoude tradities. Misschien  moest  ze de behoefte om zich te schikken van zich  afschudden als  een japon die  ze al lang ontgroeid  was.

			Ze kon beginnen door  Elbridge ervan te  overtuigen dat ze niet de juiste  vrouw voor hem was, dat hij met zijn rijkdom en status ongetwijfeld iemand kon vinden die beter bij hem paste.

			Ze  wilde zich net  omdraaien van  het raam toen  ze in de verte iets  zag glinsteren. Ze  drukte  haar gezicht  tegen het  bevroren vensterglas en tuurde door de opwaaiende sneeuw en het groeiende duister. Aan  het begin  van de bochtige weg die de  heuvel op leidde, flakkerde een  licht.

			Kwamen  er nog meer gasten?

			Een tweede lichtflits  bood net genoeg licht om  iets roods te  onthullen voordat het duister  en de vallende  sneeuw de  ruiter  weer  opslokten.

			Haar  hart  bonkte tegen haar ribben.

			Iets roods? Dat kon  maar één ding betekenen. Luitenant  Wolfe bracht vanavond al een  bezoek aan Mount Wollaston.

			‘Grootmoeder Eve.’ Haar  stem trilde.  ‘Ik  geloof dat we onverwachte  gasten krijgen.’

			Het  werd stil in  de kamer,  zodat alleen het geluid van de  zacht  flakkerende vlammen in  de open haard te horen was.

			De petticoats van  haar  grootmoeder ruisten toen ze met snelle pas naar het raam  liep. ‘Ik hoop dat je  het niet  over luitenant Wolfe  hebt.’

			‘Helaas wel.’

			Elbridge  trok zijn wenkbrauwen  op. ‘Luitenant Wolfe  hier? Vanavond?  Onmogelijk.’

			‘Ik geloof niet dat  ik  me vergis.’  Susanna  keek recht in de bezorgde  ogen van  haar grootmoeder.

			Zonder  een woord  te  zeggen, wist  Susanna dat ze  hetzelfde dacht als grootmoeder. Ze moest Dotty wegbrengen.  Onmiddellijk.  Zelfs als ze zich vergiste over de identiteit van de bezoeker, konden ze maar beter het zekere voor het onzekere nemen.

			Elbridge vloekte. ‘Luitenant  Wolfe had  afgesproken mij morgenochtend te ontmoeten.’

			‘Sinds  wanneer ga  jij met  de  luitenant  om?’ vroeg Susanna.

			Heel even zag Susanna een schuldige  blik  op zijn gezicht, maar even later keek hij haar weer uit de hoogte aan, met dezelfde  blik waarmee hij haar  eerder die dag had berispt. ‘Ik  moest  hem  wel  spreken om jou te  beschermen  tegen je eigen onbezonnenheid.’

			Iets in zijn ogen vertelde haar dat hij wist van haar betrokkenheid bij Dotty. Was hij de man die sergeant Frazel met luitenant  Wolfe had zien  praten, degene  die haar aanwezigheid op Mount Wollaston had verraden?

			Susanna voelde opeens  de neiging hem toe te schreeuwen:  ‘Geef je  er dan  niets  om wat  hij  het huis van grootmoeder Eve zal aandoen?’

			‘Ik had afgesproken de luitenant morgen  te ontmoeten bij de boerderij van Benjamin  Ross, omdat hij  verantwoordelijk  is voor deze  hele kwestie.’ Elbridges stem klonk  kortaf. ‘Ik  had  gehoopt  grootmoeder  Eve  deze  problemen  te  besparen.’

			‘Je  moet  gaan, Susanna.’ Grootmoeder Eve  duwde  haar in de richting van de  deur. ‘Het is zoals het is. We hebben geen tijd te verliezen.’

			Susanna knikte, haastte zich naar  de deur van de salon en negeerde het gefluister van de andere gasten.

			‘Waar ga  je  naartoe, Susanna?’  riep  Elbridge haar  na. ‘Ik sta erop dat je hier  blijft.’

			Susanna bleef  niet staan, maar rende door de hal  naar de keuken.  Achter zich hoorde ze grootmoeder Eve tegen Elbridge zeggen:  ‘Als je ook maar iets  om je nichtje geeft, dan moet jij  hier blijven en  luitenant Wolfe bezighouden.’

			Susanna  liep door de keuken  naar  de kleine voorraadkamer achter  in het huis. Ze  klopte heel  zachtjes  aan en stormde vervolgens de overvolle  kamer in, met planken aan de muur, dozen op  de vloer en  de geur  van  appels en  honing.

			‘Maar, mejuffrouw…’  Dotty keek op van de  hoekstoel waar ze eerder  die avond ook al  had gezeten  toen  Susanna haar  na aankomst heel even  had bezocht.  ‘Ik had niet verwacht u  vanavond  nog een  keer  te zien. Ik had helemaal  niet verwacht  u te zien.’

			‘We moeten  gaan.  Nu.’

			Dotty  sprong overeind. De korte jurk en petticoat die grootmoeder haar had gegeven  spanden  strak om haar licht gezwollen buikje, dat  met de week duidelijker  te zien was. Dotty werd  bleek, en haar vingers trilden zo hevig dat  ze haar greep  op de  schort die  ze voor grootmoeder Eve  omzoomde verloor.

			Ze  had geen tijd om  het meisje gerust  te stellen. Susanna schoof het ronde tapijt dat midden in  de  kamer lag opzij en trok  aan  het touw waarmee ze het  luik kon optillen.

			‘Hier.’ Grootmoeder  Eve stormde de voorraadkamer in, met capes, handschoenen en wanten in  haar armen.  ‘Trek deze  aan.’

			Susanna en Dotty  trokken de  winterkleding snel aan  terwijl grootmoeder Eve Dotty’s  persoonlijke spullen  wegstopte  in een  poging elk bewijs  uit te wissen dat Dotty hier was geweest.

			‘Een van de bedienden heeft onder aan de  heuvel  bij de  weg al een  paard vastgebonden,’ zei grootmoeder  Eve,  trok  de capuchon van Dotty’s cape over haar hoofd en hielp haar om die vast  te strikken. ‘Rijd zo hard  je kunt en ga rechtstreeks  naar de boerderij  van  Benjamin Ross.’

			‘Ik dacht dat we  hadden afgesproken haar naar dominee Wibird te brengen?’ Susanna friemelde haar  vingers  in  de  handschoenen die  grootmoeder Eve  haar gaf.

			‘Met  deze verse  sneeuw kost het de luitenant  geen enkele moeite om jullie daar op te sporen.  Je moet naar Ben  rijden.’

			Ze kon niet naar Ben toe, niet na hun ontmoeting eerder die dag. ‘En kan  de luitenant ons daar dan niet opsporen?’

			‘Waarschijnlijk wel.  Maar  Benjamin bedenkt wel iets om jullie te beschermen.’ Grootmoeder Eve leidde Dotty naar  het trapluik dat  naar  de  tunnel  leidde.

			‘Maar  grootmoeder Eve, hij wil me niet meer zien.  Hij liet duidelijk merken dat hij me veracht.’ Susanna liep de ladder af naar de donkere ruimte  daaronder.

			‘Schijn  bedriegt, lieverd. Je hebt  je mening gebaseerd op zijn uiterlijke kwaliteiten. Het is  de  hoogste tijd  dat je dieper kijkt naar de dingen die  er werkelijk toe doen.’

			Bij die vermanende woorden van haar grootmoeder bleef  Susanna even  staan.

			Grootmoeder Eve  hield Dotty’s  hand  vast toen het meisje  aan de afdaling begon.  ‘Bega  alsjeblieft niet  dezelfde  vergissing  als ik.’

			‘Welke vergissing?’ Susanna’s voeten  landden op de  harde  grond, en het duister van de grot dreigde haar te overspoelen.

			‘Ik  heb ooit  mijn kans op de liefde van  een geweldige man opgegeven,  omdat ik  zo dwaas was  me druk  te maken over zijn  gebrek  aan positie  in  de maatschappij in  plaats  van de goedheid van zijn  hart.’ Het gezicht van grootmoeder Eve  was in schaduwen gehuld.

			Heel  even keek Susanna  onderzoekend  naar de opgewekte  vrouw die haar eigen leven  al  die jaren met zo veel vreugde  en  hoop had gevuld.  Ze had nooit geweten dat grootmoeder  Eve ook  hartzeer had gekend.

			‘Ik heb door de  jaren heen geleerd om je grootvader lief te hebben en te  respecteren,’ zei ze zachtjes. ‘Maar ik zal nooit vergeten hoe dwaas ik als jonge  vrouw ben geweest.’

			Susanna wist  niet hoe  ze op die bekentenis  moest reageren. Ze voelde zich vanbinnen  verward  terwijl ze  Dotty hielp bij het nemen  van de laatste  sporten van de  trap.

			Grootmoeder Eve  boog zich voorover en gaf Susanna  een olielamp, die Dotty’s bange gezicht  en de verlatenheid van  de tunnel verlichtte.  Susanna nam de lamp aan en bleef weer even staan.

			‘Je moet nu gewoon doen wat ik zeg. Beloof  me alsjeblieft dat  je  naar Ben gaat.’

			‘Alleen als u denkt dat dat het beste is.’

			‘Ja,  geloof me.’ Grootmoeder Eve keek over  haar schouder naar  de deur en  de gang daarachter. Haar  gezicht was gespannen. ‘Jullie  moeten gaan. We kunnen  de luitenant  niet lang meer  ophouden.’

			Susanna tilde de lantaarn op om de korte  tunnel te kunnen overzien. Het licht reikte tot een houten deur  aan het andere eind ervan.

			‘God  zij met  je,  Susanna,’ zei grootmoeder Eve, drukte een  kus op haar hand en stak  die uit naar Susanna.

			Susanna  probeerde de  brok van angst in  haar  keel door te slikken. ‘Is  God met  me, grootmoeder  Eve?  Zelfs als ik de  wet overtreed?’

			‘Een daad van liefde is nooit verkeerd.’

			Ze knikte  naar grootmoeder Eve en  zette haar twijfels opzij.  Ze had eerder  die dag immers nog  gebeden dat als God wilde  dat ze  Dotty bleef helpen, Hij de weg maar moest banen?

			Hij  had haar een reden  gegeven om naar Mount  Wollaston te gaan. En nu verlangde Hij  ongetwijfeld van haar dat ze deze  vrouw barmhartigheid bewees.

			In werkelijkheid had  ze geen idee hoe ze zichzelf en Dotty in  veiligheid moest brengen.  Als de luitenant de aanwezigheid  van de geheime tunnel eenmaal ontdekte, zou  hij hun sporen tot Bens  boerderij kunnen volgen.

			Dan  zou  hij hen  overal kunnen opsporen.

			Waar  konden ze in  vredesnaam naartoe? Waar waren ze  in vredesnaam veilig?  Het visioen  van het  vermoorde lichaam van de  vrouw op het strand  achtervolgde Susanna.  Een bleek gezicht, vertrokken  van pijn,  en de levenloze ogen, groot van  angst.

			Susanna huiverde toen ze bedacht  waartoe  luitenant Wolfe in staat  was als hij hen te pakken kreeg.

			‘Misschien is dit wel  te gevaarlijk,’ begon ze.

			‘Soms  is  het levensgevaarlijk om te doen wat  goed is, lieverd.’ Grootmoeder  Eve liet het  trapluik al  zakken. ‘Maar je bent dapper, Susanna. Dapperder dan je denkt.’

			Het  trapluik ging dicht, en bood Susanna geen andere mogelijkheid dan ervandoor te gaan.

			Ze  bukte  zich en liep  de tunnel  door.  De lantaarn zwaaide grillig heen en weer. Het licht  wierp griezelige schaduwen over de  afbrokkelende  muren, alsof er demonen uit  de ingewanden van de aarde waren gekomen als  vrolijke getuigen  van hun ondergang.

			‘Laat  mij maar alleen gaan,  mejuffrouw,’ zei Dotty, die achter haar  aan  liep. ‘De luitenant zit achter mij en niet achter  u  aan.’

			‘Ik breng jou in veiligheid, Dotty,’  zei Susanna.  Ze bereikten  de houten  deur  aan  het eind van de tunnel. ‘Ik  moet jou in veiligheid brengen.’

			Of het nu goed was of niet,  Susanna kon  niet meer terug. Nu  niet meer.  God had Dotty  in haar leven gebracht, en ze kon  haar niet zomaar in de steek laten,  net zo min  als ze eerder die dag de neiging  had kunnen weerstaan om Ben op  te zoeken.

			Met trillende vingers maakte ze deur een stukje  open. Ze tuurde naar buiten,  maar  het enige wat ze zag was  het duister van de  nacht en de  dwarrelende sneeuw.  In de  verte, boven het  fluiten van  de wind uit, hoorde ze  zwakjes het  geblaf van  de  jachthonden van grootmoeder  Eve.

			Als  de  honden blaften, betekende  dat  dat de luitenant bij het huis was  aangekomen en waarschijnlijk op dat moment van  zijn paard  afsteeg. Als hij eenmaal  binnen was, zou hij hun afwezigheid ontdekken en hen al snel  op het spoor zijn.

			Susanna  keek eens goed om zich heen.  Het bos rondom  Mount Wollaston  lag vlak  voor hen. Achter hen, niet ver heuvelopwaarts op  het  plateau, stonden  het huis  en de stal.

			Ze konden het beste het bos in rennen en vervolgens ongezien tussen de bomen door  de heuvel  af lopen.

			Susanna blies de lantaarn uit zodat  ze opeens volledig in  duisternis gehuld  waren. Hoe graag ze ook een licht had om haar pad te  beschijnen, het  was te riskant. In  het duister zocht ze naar Dotty’s hand. Hun trillende  vingers vonden elkaar.

			Susanna zwaaide de deur  verder open. ‘We moeten opschieten.’

			De wind deed een wilde aanval  op hen,  rukte  aan  hun capes en  hield hen  tegen. Maar Susanna trok de capuchon over haar hoofd, dook  in elkaar en zette het op een lopen.

			‘Rennen!’ riep ze over haar schouder naar Dotty.

			Susanna rende naar de rand  van  het bos  en trok Dotty met zich mee. Eenmaal daar aangekomen  liep ze de heuvel af, van de ene boom naar de andere, terwijl ze slipte en uitgleed in de sneeuw.

			De  broze takken boven hun hoofd kraakten in de gierende  wind die met  zijn bittere kou  door  haar cape  heen  drong en haar koude rillingen  bezorgde.

			Haar longen schroeiden door haar  onregelmatige  ademhaling.  Ze  wierp een  snelle blik over haar schouder. De  lichten achter de vensters  van het huis van  haar grootouders schenen  zwakjes door  de sneeuwvlagen.  Maar  van luitenant Wolfe was nog geen spoor.

			Toen ze onder aan de heuvel waren  aangekomen, bleef Susanna niet staan,  ook al hijgde ze  van inspanning. Nee,  ze  rende naar de  weg. Dotty had moeite  om haar bij  te houden. Door het vele stilzitten  en haar  groeiende  buik was ze  niet meer zo snel als vroeger.

			Blindelings  rende Susanna door naar de boom waar het paard op hen wachtte.

			‘We zijn  er bijna.’ Susanna vertraagde haar pas,  stak haar arm door die van Dotty en hielp  haar  door de gladde  laag verse sneeuw.  Niet veel later vonden ze  het paard  dat  de knecht  daar voor hen  had achtergelaten,  en snel stegen ze op.

			Ergens  boven op  de heuvel  bij het  huis flakkerde weer een licht,  gevolgd door  een  schreeuw.

			De  kou sijpelde door Susanna’s huid  naar haar  bloed.  Ze  wikkelde de teugels om haar vingers  en gaf het paard de sporen.

			Had de luitenant ontdekt dat ze waren  ontkomen?

			Ze  dreef het paard voort, steeds sneller,  totdat ze Mount  Wollaston  achter  zich hadden gelaten. Ze dacht dat ze nog meer  geschreeuw hoorde en  het getrappel van paardenhoeven achter hen,  maar de wind  raasde  langs  haar  oren  en maakte  het  moeilijk om andere geluiden thuis te brengen.

			De sneeuw sloeg tegen haar gezicht, en de wind  rukte de  capuchon van haar  hoofd.  Toch spoorde ze het paard  aan zijn  benen nog  sneller te laten gaan.

			Als de  hand  van de Voorzienigheid  nu niet ingreep  en tussenbeide kwam,  zouden ze  de nacht niet  doorkomen zonder  gepakt te worden.
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			Ben zat aan  zijn  bureau  en  vouwde Susanna’s  brief  opnieuw open.

			Van Diana, je maan, die het duistere  pad wil beschijnen waarop jij je  nu  bevindt.

			De woorden goten opnieuw  warme olie over  zijn gewonde hart, zoals al die keren  dat hij  de  brief al had gelezen in de afgelopen  paar uur sinds haar bezoek.  Hij streek  het papier  glad  en las  de  inderhaast  neergekrabbelde woorden.

			De lantaarn op zijn  bureau verspreidde een  gezellige gloed en  de  vlammen in de open haard  straalden knetterend een vertroostende warmte uit. Voor  het eerst  sinds hij het nieuws van zijn  vaders dood had  gehoord, bekroop hem een gevoel van vrede.

			De  kalmte  doordrong zijn kantoor,  ondanks de wind die  rammelde tegen de  ramen en door  de  schoorsteen loeide. De sneeuw bleef langzaam  maar zeker tegen het raam plakken en het zou niet lang meer duren voor de vorst een  dun laagje ijs tegen  de binnenkant zou achterlaten.

			Hij was dankbaar dat hij er vannacht niet  meer  uit hoefde, nu  de eerste grote  sneeuwstorm van deze winter woedde. Hij vond  het heerlijk om zichzelf vanavond  in zijn kantoor  op te sluiten en na te denken over Susanna’s verzoek  om vergeving.

			Opnieuw las hij de brief aandachtig door.

			Ik  smeek je  om mij te vergeven dat  ik je opnieuw heb  gekwetst. Het lijkt wel  alsof ik voorbestemd  ben mijn fouten uit het  verleden te herhalen. Hoewel ik dacht dat  ik volwassen was geworden, is het  me nu duidelijk  dat mijn karakter nog de nodige  verbetering behoeft.

			Sinds de dag dat  jij weer  mijn leven  bent binnengewandeld, heb  je me uitgedaagd om verder te  denken dan mijn eigen  veilige wereldje en om Gods hogere  wetten van medeleven en barmhartigheid in acht te  nemen. Neem me niet  kwalijk dat  ik tijd nodig  heb  om mijn verwarde gedachten goed op een rij te krijgen. Ik weet  gewoon niet goed wat ik nog  moet denken van het een en  ander.

			Ik  smeek je ook om  je geduld  en welwillendheid. Maar  bovenal  smeek  ik je  om je onmisbare vriendschap.

			Ze vroeg hem  om haar te  vergeven en haar  opnieuw de hand  van vriendschap toe te reiken.

			Zijn ogen gingen  terug naar  haar  openingszin.  Van Diana, je maan…

			Hij bracht het papier  naar  zijn gezicht  en ademde de geur van gedroogde rozenblaadjes  in. In gedachten kon hij haast  de lieve trek  om  haar  lippen zien als ze glimlachte,  de  sprankeling in haar  ogen en het  pittige kuiltje  in haar wang.

			Een  zachte  kreun ontsnapte aan  zijn  lippen.

			Waar  was  hij mee bezig?

			Hij  smeet de brief terug op de  wirwar aan documenten en lege  inktpotten die  over zijn bureau verspreid lagen.

			Helaas  was ze deze keer alleen in hem  geïnteresseerd omdat  zijn vader was overleden.  Nu hij niet langer een armoedzaaier  was,  was ze bereid  om zijn genegenheid in overweging te nemen.

			Hoewel  ze  die  beschuldiging had ontkend,  had hij nog steeds zo  zijn twijfels over haar motieven. Tegelijkertijd werd hij ook achtervolgd  door zijn  eigen  schuldgevoel.

			Had dominee Wibird hem  om die reden gewaarschuwd  toen hij  van  plan was geweest om Hannah Quincy  ten huwelijk te  vragen? Dat hij  iemand anders alleen maar pijn zou doen als  hij trouwde uit verlangen naar rijkdom en status, en niet naar waar het in  werkelijkheid om  ging?

			Hij vond  het zeker geen  fijne  gedachte  dat Susanna’s gevoelens  voor hem wellicht  veranderd waren  na de dood  van zijn vader. Hoe kon hij dan zo hardvochtig  zijn geweest om  Hannah het hof te  maken, enkel en alleen omdat  ze rijk was?

			Toch wist hij dat  hij zichzelf voor  de gek hield als hij dacht  dat  Susanna zich opeens weer tot hem aangetrokken voelde  om zijn verbeterde status als  landeigenaar.  Zelfs met het huis  en het land stelde hij nog steeds  niets voor vergeleken bij Elbridge. Ze  was  een mooie, begeerlijke vrouw  en ze kon elke man krijgen die ze hebben wilde.

			Waarom zou ze hem willen hebben – ook al bezat hij nu land?

			Hij  slaakte een diepe zucht  en leunde achterover  in zijn  stoel.  Hij moest het feit accepteren dat ze hem niet als potentiële  huwelijkskandidaat zag.

			Ze wilde  zijn vriendschap. Meer  niet.

			Kon hij er  genoegen mee nemen om alleen haar vriend te zijn? Had hij eigenlijk wel een keus?

			Hij schrok  op toen er  op de deur van zijn kantoor werd geklopt.  Hij ging  overeind zitten en stopte Susanna’s brief snel in zijn vest voordat iemand hem erop  betrapte dat hij zat  weg te kwijnen om haar.

			De deur ging een stukje open en zijn schoonzus keek  om het hoekje.  ‘Het spijt me dat ik je stoor,  broertje, maar mevrouw Quincy’s kleindochter  is er.’

			‘Susanna?’ Ben  sprong overeind. Onwillekeurig  begon zijn pols te  jagen bij de  gedachte haar te zien.

			‘Ja, het is mejuffrouw Smith. En ze zegt dat het  uiterst dringend is.’

			Een  huivering overviel hem  als een  onverwachte  vuistslag en benam hem de adem. Als zij  het nodig vond om hem op een avond als deze  te komen bezoeken, dan was  er iets  vreselijk mis.

			Hij verspilde geen tijd met het  pakken van zijn colbert  en overjas. Hij rende door  het huis  naar  de hal. Hij was eigenlijk helemaal  niet  verbaasd toen hij Dotty naast Susanna  zag staan. Hun cape was bedekt  met een dun  laagje  sneeuw, hun  gezicht zag  rood en ze hadden een opgejaagde, angstige blik in hun  ogen.

			‘Ben.’ Susanna wilde naar hem  toe lopen, maar weifelde toen. ‘Luitenant Wolfe zit ons achterna.’

			‘Waar is hij  nu?’

			‘Grootmoeder Eve  hoopt hem bezig te houden op Mount Wollaston om ons  een voorsprong  te  geven. Maar  ik weet niet  hoelang ze  hem op afstand kan houden.’

			‘Dan hebben we geen tijd te  verliezen.’

			Hij zag de  opluchting  in  haar ogen toen hij dat zei.

			Was  ze bang geweest dat hij  haar  niet had willen  helpen? Na hun ontmoeting eerder die  dag had ze inderdaad alle reden  om aan zijn genegenheid  te twijfelen.

			Hij  wilde  haar  in zijn armen nemen en  haar verzekeren  dat hij  niet anders kon  dan doen wat  ze van hem  vroeg.  Maar  dit was niet de juiste tijd of de  juiste  plaats.

			Hij  haastte zich  om zijn winterjas  aan te  trekken, zijn musket te pakken en  zijn paard te zadelen.  Susanna  en Dotty stonden te wachten toen hij  om het  huis heen  liep. Ze  wierpen een  blik  over hun schouder in  de  richting waar ze  vandaan kwamen,  alsof ze verwachtten luitenant  Wolfe  elk moment uit de sneeuwvlagen tevoorschijn te zien komen om  hen te overvallen.

			Heel even meende Ben  een flakkerend licht te zien in de verte.  Zat luitenant Wolfe  hen op de hielen?

			‘Kom, we gaan,’ riep hij, en  gaf zijn paard de sporen. Ze hadden geen  moment te verliezen.

			Zonder iets te zeggen volgden de vrouwen hem.

			Hij hoefde hun  niet te  zeggen dat ze moesten opschieten.  Ze begrepen de  ernst van  hun situatie.  Als de luitenant hen  te pakken kreeg,  zou  hij niet alleen  Dotty straffen, maar ook een aanklacht  indienen tegen  Susanna voor  haar  hulp aan de wegloper. En na  alle problemen die ze de luitenant  al  hadden bezorgd  had Ben het gevoel dat  de man er geen moeite  mee zou  hebben om de volle  strafmaat voor hen  te eisen.

			Ben vroeg zich inmiddels af of de luitenant verborgen motieven had  om  Dotty zo  meedogenloos te willen straffen. Eén hulpeloze wegloper was al  die moeite toch niet waard. Hij zou de achtervolging  inmiddels vast al lang hebben  opgegeven,  tenzij  hij andere, sinistere redenen  had om haar  te pakken  te krijgen.

			Ben dreef zijn paard verder  door de wind en de sneeuw. De paardenhoeven ploeterden  steeds sneller voort.

			Hij  moest  Susanna en Dotty tegen luitenant Wolfe in  bescherming  nemen, en hij wist  maar  één plaats  waar  ze veilig waren,  in  elk  geval  voor een paar uur totdat hij de  tijd  had gehad  om  een beter  plan te bedenken.

			Ze reden nog geen  mijl  op  topsnelheid toen de vrouwen al achterbleven. Hij  liet  zijn  eigen paard  iets inhouden en ging naast hen  rijden.

			‘Met  het gewicht van twee  mensen op  zijn  rug is jullie paard sneller moe,’ schreeuwde hij door de wind. ‘Een van  jullie moet  met mij meerijden.’

			Hij  wilde liever  niet  blijven stilstaan, ook al was  het  maar voor  even om  de overstap  te maken.

			Susanna aarzelde  en riep iets  tegen Dotty.

			‘Opschieten.’ Hij  stak zijn armen  uit om  haar op  zijn paard  te helpen.

			‘Dotty rijdt wel  met jou mee,’ antwoordde Susanna.

			‘Nee, mejuffrouw.  Gaat u maar. Dan warmt u  een beetje op.’

			Susanna protesteerde. ‘Ik  sta erop…’

			‘Susanna, kom nou.’  Hij  pakte haar  arm en trok haar van het paard op het  zijne.

			Ze stribbelde  niet  tegen. Nee,  ze  ging voor hem  zitten, haar  gezicht naar hem  toe, sloeg haar  armen  om zijn middel en  nestelde zich op zijn schoot alsof ze blij was eindelijk in zijn armen te  rusten.

			Hij  keek even over zijn schouder en zag op  het pad achter hen een licht op en neer gaan. Hij  wachtte niet af  om te zien of het  luitenant Wolfe was of  een spook van zijn doodsbange verbeelding. Hij gaf zijn paard weer de sporen  en  schreeuwde tegen Dotty:  ‘We moeten sneller rijden.’

			Susanna klemde  zich aan hem  vast  en begroef  haar gezicht  in zijn  mantel. Haar lichaam  trilde  als de  takken  aan de bomen boven hun hoofd.  Als hij al koud was tot  op het  bot, dan was zij dat  ongetwijfeld ook.

			Hij moest haar en Dotty uit de  sneeuwstorm op  een droge  plek  zien te  krijgen  voordat  ze ziek werden.

			Zwijgend reden  ze verder. De wind maakte het hun bijna onmogelijk  om  te ademen, laat staan te praten. Zijn  enige hoop was dat de aanwakkerende wind hun sporen  zou uitwissen  en  de achtervolging voor luitenant Wolfe zou  bemoeilijken.

			Toen  ze  eindelijk  de baai naderden, galoppeerde Ben over de  kustweg  totdat het licht  achter de vensters van de  Arnold Taverne hen begroette.

			Hij wist dat hij  de smokkeloperatie in gevaar  bracht door de luitenant rechtstreeks naar de taverne te  leiden, maar op dit moment was Susanna’s veiligheid  belangrijker dan hun strijd voor  vrijheid.

			Hij  hielp haar van het paard en sprong er  vervolgens  zelf  vanaf. Toen  hielp  hij Dotty van  haar  paard en gaf de paarden met  zijn  rijzweep een klap op hun  achterste.

			‘Wegwezen!’  schreeuwde hij tegen ze, terwijl hij Susanna en Dotty het  trapje op hielp.

			Geschrokken renden  de paarden weg van  de Arnold Taverne.  Ben hoopte vurig dat luitenant  Wolfe de dieren nog een tijdje zou achtervolgen, al  was de luitenant  te  slim om zich  heel lang om de tuin te  laten leiden.  Hij zou  terugkeren naar de taverne. En als  hij terugkwam, zou hij de boel ondersteboven keren  in  zijn zoektocht naar hen.

			Ben hoopte dat Dotty en  Susanna tegen  die tijd veilig  en  wel in de  grot van de  smokkelaars verborgen zaten.

			De vrouwen strompelden door  de deur  naar  binnen waar de warmte van de taverne hen met open armen ontving.

			Toen  meneer Arnold hen zag, stond hij  op van de tafel  waar  hij met verschillende stamgasten zat die de moed hadden gehad om van huis te gaan op deze stormachtige avond.

			‘Benjamin  Ross.’  Hij veegde  zijn handen  af  aan  zijn  schort. ‘Je  ziet eruit  alsof je een  spook hebt gezien.’

			‘Was dat maar waar.’ Ben duwde  de deur dicht  tegen de  druk  van de wind in  en schoof de vrouwen naar voren.  Hij had  veel liever een  spook  gezien dan dat hij  werd achtervolgd  door de  luitenant.

			Susanna keek hem met haar  donkere ogen vragend aan.

			‘Ga maar  naar de keuken.’ Hij  zorgde ervoor  dat de mannen hun gezicht niet  konden  zien en  voerde hen gehaast  door het vertrek. Hoe  minder stamgasten  de identiteit van de twee vrouwen kenden,  hoe veiliger  het voor hen was.

			Meneer Arnold liep om de tafel heen en fronste zijn  dikke  wenkbrauwen. ‘Dus je zit in  de problemen?’

			‘Wanneer  zit ik niet  in de problemen, meneer Arnold?’

			De man  volgde hem. ‘Dat is  waar. Je  trekt gevaar  aan,  volgens  mij.’

			Toen  ze eenmaal uit de eetzaal  waren,  weg van de onderzoekende blikken  van  de andere mannen,  bleef  Ben  staan en vervolgde met gedempte  stem:  ‘De  rode aap kan elk  moment opduiken,  op zoek naar  mij.  Je moet je gasten  ervan overtuigen  dat  ze tijdelijk blind zijn geweest  en ons  niet  hebben gezien. Misschien  met behulp  van een paar  extra drankjes?’

			Meneer Arnold  knikte en was  al  bezig het luik op te  tillen dat  naar de voorraadkelder  voerde.

			Susanna liep de ladder af.  Deze keer was  de grot  van de  smokkelaars in elk geval geen verrassing voor haar.

			Enkele minuten later kropen ze door de  geheime ondergrondse grot.  Aan de andere  kant van de tunnel hoorde hij gekraak  en  gepiep.  Meneer  Arnold was  bezig het luik te  sluiten en de  opening te camoufleren.  Er  klonk nog wat gestommel en gedreun, het teken  dat  meneer  Arnold  vaten  verschoof  om het haast onmogelijk  te maken dat de luitenant  het  luik ontdekte.  Haast onmogelijk.

			Toen het weer stil was in de  kelder draaide Ben  zich eindelijk  om. Het zwakke licht van de kaars in zijn hand verlichtte de bange  gezichten van Susanna en Dotty.

			Ze bewogen zich niet,  en hun  zware ademhaling weerkaatste tegen de  muren  en  het lage plafond  van  de grot.

			Susanna’s wangen zagen  rood  van de wind,  en  haar haar  hing warrig  om  haar gezicht.  ‘Denk je dat  we  hem om de tuin hebben  geleid?’

			‘Hier vindt  hij ons niet.’ Dat hoopte Ben in elk  geval. De luitenant  had inmiddels al zo  vaak rondgesnuffeld in de taverne, dat als hij  vermoedde dat  er  een geheime  ruimte was, hij die al lang  zou hebben gevonden.

			En  omdat ze  het smokkelen  van melasse naar  Weymouth noodgedwongen hadden moeten  stoppen, was  de  grot  bijna leeg. Er hing alleen nog  een zoete, suikerachtige geur in de lucht, vermengd  met de  geur van de  vochtige  aarde.  De  donkere kilte van het  vertrek omringde  hen en bood hun  geen  mogelijkheid hun haast  bevroren  lichamen  te laten ontdooien.

			Susanna rilde. Ben zette de kaarsenstandaard  op  een van de achtergebleven vaten en liep naar  haar toe. Hij veegde de sneeuw van haar  schouders. Toen schoof hij behoedzaam de capuchon van haar hoofd en  streelde de  losse plukken  haar uit haar gezicht.

			Ze stribbelde niet tegen, maar keek  hem aan met  een blik vol bewondering. ‘Bedankt,’ fluisterde ze. ‘Bedankt dat je ons  wilde helpen… ook al had je alle reden  om dat niet  te doen.’

			Ondanks alle bravoure en valse gevoelens van zelfverzekerdheid die hij  door de jaren  heen had opgebouwd, was hij volkomen  onvoorbereid op de golf van echt  zelfvertrouwen die hem door haar bewondering trof. De sprankeling in haar ogen vertelde  hem dat ze in hem geloofde  en haar  leven  toevertrouwde aan  zijn zorg. Die wetenschap was  opbeurend en beangstigend tegelijk.

			Hij  wist niet wat hij moest zeggen. Voor de verandering voelde hij deze  keer  niet de behoefte zich  te verschuilen  achter zijn gevatte en  sarcastische opmerkingen. Nee, deze keer  leken woorden gewoon niet gepast.

			Dus trok hij  haar naar zich toe.

			Ze viel haast tegen hem aan.

			Hij sloeg zijn armen om  haar heen, omhelsde haar en voelde  verbaasd  dat ze haar armen  om zijn  middel sloeg en haar wang tegen zijn  borst  legde.

			Met zijn lippen streelde hij haar zijdeachtige losse haren. Zo bleef hij een tijdlang staan.  Ze zouden  ontsnappen aan de luitenant. Samen waren ze veilig. En ze waren nog steeds vrienden.

			Ten  slotte trok ze  zich terug en  keek  hem aan. ‘Wat  nu?’

			‘Daar  heb ik nog  niet over nagedacht. Maar dat  komt  wel.’

			Ze rilde  weer.  Hij pakte  een  van de  dikke wollen dekens die meneer  Arnold  hem had  gegeven, gaf  die  aan Dotty en pakte er toen nog een die hij om Susanna’s  schouders  sloeg.

			‘Voorlopig wachten we hier,’ zei hij, ging  op de  vloer  zitten en trok haar naast hem.

			Ze nestelde zich  tegen  hem aan. Voor het  eerst sinds Dotty  en Susanna bij hem thuis hadden  aangeklopt,  durfde hij  opgelucht adem te halen.

			Dotty liet  zich ook op de grond zakken. Haar gezicht vertoonde  tekenen  van uitputting. Ze wreef  met haar hand over haar gezwollen  buik alsof ze probeerde haar ongeboren baby te troosten en gerust  te stellen dat  ze nu  veilig en geborgen waren.

			Ben zette  zijn  hoed af  en leunde  met  zijn hoofd  tegen de vochtige muur. De kilte drong  door tot in  zijn bloed.  Hij onderdrukte een rilling.

			Kon hij de  vrouwen maar geruststellen dat ze veilig  waren. Kon  hij Dotty maar beloven dat zij en haar baby dit zouden overleven en  een gelukkig leven zouden hebben.

			Maar helaas,  zelfs als Dotty deze nacht  overleefde zonder gepakt te worden, stonden  haar de komende tijd nog vreselijke problemen te wachten,  zoals  de meeste ongehuwde moeders.  Ook al had  zij geen  schuld aan de zwangerschap, de mensen  maalden  daar niet om. Zij zouden haar evengoed de schuld geven, alsof zij hoe dan ook  een keus had  gehad hierin.

			En Susanna?

			Zij haalde nu  rustig  adem,  en  trilde  niet meer.

			Als zij deze  nacht goed  doorkwam  –  en hij deed  zijn uiterste  best  om daarvoor  te zorgen – zou ze  op zeker moment toch te maken krijgen  met de woede van luitenant Wolfe. De  man was ongetwijfeld op de hoogte  van de omvang van Susanna’s betrokkenheid en zou niet rusten totdat hij haar had  laten boeten voor de  problemen die  zij hem had bezorgd.

			Ben deed  zijn ogen  dicht  en hief  zijn hoofd  hemelwaarts. Hij had  Gods hulp nodig  om de  vrouwen te beschermen.
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			Een  schreeuw in de verte deed Susanna  opschrikken uit haar  hazenslaapje. Ze deed haar ogen open en  ontdekte dat ze nog  steeds in de duistere grot  onder de Arnold Taverne was. Ze had zo gehoopt  wakker te  worden onder  de  dikke sprei  van  het hemelbed in  haar slaapkamer bij grootmoeder Eve.

			Ze  zat  daarentegen nog steeds midden in  een  nachtmerrie –  een ijskoude, gevaarlijke, eindeloze  nachtmerrie.

			Ze trilde.

			Een sterke arm legde zich  stevig om haar heen.

			Toen pas besefte  ze dat  ze  zich  in haar uitputting tegen Ben had gevlijd  en haar hoofd op zijn schouder  had gelegd. Hij had het niet  alleen toegestaan, maar zijn  arm  zelfs om haar heen geslagen,  zodat ze  comfortabel  kon rusten tegen zijn  lichaam.

			Ze tilde haar hoofd  op en zag zijn gezicht slechts enkele centimeters  bij het hare vandaan. Het  flakkerende kaarslicht verlichtte  de bezorgdheid in  zijn ogen.

			‘Bedankt dat ik tegen je schouder  mocht leunen,’ fluisterde ze.

			Snel legde hij zijn vinger tegen haar lippen  en knikte  naar de  tunnel en  de voorraadkelder.

			Ze  hoorden een schreeuw, gevolgd door het  geluid van  brekend  glas, waarschijnlijk  de oude potten die meneer Arnold  op de  planken had staan.

			Terwijl Bens warme vinger haar lippen streelde, zorgde de waarschuwing in zijn ogen ervoor dat ze  opnieuw verstijfde van angst.

			Was luitenant  Wolfe  bezig  de Arnold Taverne ondersteboven te keren  in zijn zoektocht naar hen?

			Tegenover haar zat Dotty onder haar deken te  rillen. Ze keek met grote  ogen naar de tunnel waar luitenant Wolfe  elk moment kon  binnenstormen.

			Ben haalde zijn  hand weg  van  Susanna’s lippen en pakte haar vingers stevig beet.  In  zijn andere hand hield hij zijn musket.

			Waren haar vingers daarom niet meer zo koud? Had hij  haar  handen  vastgehouden terwijl ze sliep?

			Bij  het horen van  een  woedende brul in de voorraadkelder dook  ze  ineen.

			Bens spieren spanden zich,  klaar om op te springen en het gevecht aan  te gaan.

			Ze deed haar  ogen dicht  en vocht tegen de  spanning die haar onafgebroken in de greep had gehouden sinds ze Mount  Wollaston was  ontvlucht. Alle oude twijfel nam weer bezit  van  haar zodat ze zich opnieuw  afvroeg of  het wel goed was wat ze deed.

			Alsof  Ben haar  innerlijke  strijd aanvoelde, kneep hij  even in  haar  hand. Ze hief haar ogen  weer  op naar de  zijne, die haar leken  te  zeggen dat  ze juist handelde, dat ze zich niet door haar angst  mocht laten weerhouden.

			Ergens  diep vanbinnen wist ze dat hij gelijk  had, dat in  de loop  van  de geschiedenis heel wat mensen  hadden geleden  en zelfs  waren gestorven om  veranderingen  teweeg  te brengen die de hele mensheid  ten  goede kwamen.

			Maar zelfs met die wetenschap was angst een  sterke en  moeilijk te overwinnen tegenstander.

			Er klonk nog  wat gedempt  geschreeuw. Toen werd het  stil.

			Susanna haalde opgelucht adem.

			Maar Ben schudde zijn hoofd en waarschuwde  hen om stil te zijn en  zich niet te verroeren.

			Ze knikte en liet zich  weer  tegen hem aan zakken. Ze  genoot intens van zijn nabijheid, iets wat ze niet meer had  verwacht te zullen ervaren na hun  vervelende afscheid eerder  die dag op  zijn boerderij.

			Het regelmatige kloppen van zijn hart weerklonk  vlak bij haar  oor, en  ze  kon zich er niet toe brengen hem  te herinneren  aan zijn bevel weg  te gaan en  hem  nooit  meer te komen  opzoeken. Ze  wilde de vrede  tussen  hen  vasthouden, ook al was die niet echt, ook al zou die morgen bij het  ontwaken verdampt zijn.

			Maar  vanavond, op dit moment, waren  ze in  elk geval weer vrienden.

			Ze wachtten voor  haar  gevoel urenlang,  en Susanna merkte dat ze weer  begon  in te  dommelen,  toen een krassend geluid in de tunnel haar deed opschrikken.

			Ben liet haar los en sprong overeind.

			Zonder zijn  sterke  aanwezigheid vlak naast haar voelde ze de kille  lucht onder  de deken  kruipen.

			Behoedzaam liep Ben naar de tunnel, zijn  musket geladen en in de aanslag. De gespannen vastberadenheid op  zijn gezicht  liet  zien dat hij bereid  was om hen tot de dood toe te verdedigen.

			Susanna  kroop tegen de muur in elkaar. Kon Ben werkelijk iemand vermoorden of zou hij  alleen dreigen het te  doen? Ze bad dat het  niet zover zou komen.

			‘Ben?’ Ergens in de  verte klonk  een zachte stem met een  Iers accent.

			De rimpels  op Bens voorhoofd verdwenen.  Hij liet  zijn geweer zakken, leunde voorover en tuurde de tunnel in. ‘Is de rode  aap  eindelijk  vertrokken?’

			‘Aye, hij is  vertrokken,’ klonk  de  trillende  stem van  meneer Arnold, ‘maar pas nadat  hij mijn taverne van onder tot  boven helemaal heeft vernield.’

			‘Ik beloof je dat ik terugkom om  je te helpen  opruimen zodra ik de vrouwen in veiligheid heb gebracht.’

			‘Geen probleem,’ zei meneer  Arnold  met een  schorre  fluisterstem die door de tunnel weergalmde. ‘Het belangrijkste is dat  jullie  ongedeerd  zijn.’

			‘Denk je dat de kust nu  veilig is?’ Ben liep de  tunnel in en liet  hen  achter in het sputterende licht van het  kaarsstompje.

			Dotty en Susanna wachtten  nog  een  tijdlang. Susanna spande  zich in  om het  gemompel tussen Ben en meneer  Arnold te kunnen  horen.

			Toen  Ben terugkwam de grot in,  had  hij een paar ingepakte pakketjes en wat extra dekens bij zich.

			‘We wachten  hier tot vlak voor zonsopkomst.’ Hij gaf Dotty nog een deken. ‘Dan  vertrekken we. Susanna en ik rijden naar Boston als een soort  lokaas.  En meneer Arnold  roeit met  Dotty in  een van de kleine vissersbootjes naar Crow Point.’

			Susanna knikte.  ‘Dus als de luitenant nog op zoek is,  ziet  hij onze sporen en volgt  ons  in noordelijke richting, zodat Dotty tijd heeft om naar het zuiden te ontkomen?’

			‘Dat hoop ik in  elk  geval.’ Hij knielde voor Dotty neer. ‘Ik had  je liever naar Plymouth  gestuurd.  Maar verder dan  Crow Point kun  je over zee  niet komen. Van daaruit moet je verder  naar Hingham,  naar het huis van meneer Tripton. Hij is een  voorstander van vrijheid en  gerechtigheid. Als je hem vertelt dat ik je heb  gestuurd,  zal hij je zeker onderdak verlenen.’

			‘Dank u, meneer Ross,’ fluisterde Dotty. ‘U en mejuffrouw  Smith  zijn  heel goed  voor  mij geweest. Heel  goed. Ik kan  u niet genoeg bedanken voor uw  hulp.’

			‘Het spijt mij alleen dat ik geen  manier heb gevonden om je  meester, meneer Lovelace, te  vervolgen voor alle leed dat hij je  heeft aangedaan.  Hoewel ik heb  geprobeerd andere bedienden bereid te vinden  om  tegen hem  te getuigen, waren  ze allemaal  te bang om  iets  te zeggen.’

			‘Ze zijn bang voor wat  hij ze aandoet  als  ze hem dwarsbomen. En terecht.  Hij is  een  wreed man. Heel wreed.’

			Ben slaakte een diepe  zucht.  ‘Ik  had meer  voor je moeten  doen, Dotty.’

			‘Nay.  U hebt meer dan genoeg gedaan.’ Er trok een schaduw  over Dotty’s mooie gezichtje, en  Susanna vroeg zich af of de jonge  vrouw er spijt van  had dat ze was  weggelopen.  Het leven  had haar niets  dan  ellende gebracht sinds ze was  gevlucht. En Susanna betwijfelde  of het er de komende dagen beter op zou worden.

			‘Ik probeer  nog  steeds om hier een rechtszaak van te  maken, Dotty,’  verzekerde Ben haar. ‘Maar ik moet  je waarschuwen dat de weg  die  voor ons ligt niet eenvoudig is.’ Hij wierp  een vluchtige  blik op haar vooruitstekende  buik.

			‘Ik wil niet terug,’ zei Dotty, en legde haar hand  op  haar buik. ‘Dan  nog liever  dood.’

			Ben knikte.

			Susanna vermoedde dat  zijzelf het al lang zou hebben  opgegeven. Maar ze  kon  zich  ook niet  echt inleven in  de verschrikkingen  van  een leven onder de tirannie van iemand  die dag na  dag zijn personeel  kon  blijven  misbruiken  zonder zich daarvoor te hoeven verantwoorden.

			Misschien was dat een beeld  van  hoe  het er voorstond tussen de koloniën en Groot-Brittannië. Ze leefden immers ook  onder het gezag van iemand die zijn onderdanen zonder regres kon blijven misbruiken.

			Zou de situatie  alleen maar  verslechteren totdat  ze  gedwongen  werden in opstand te komen –  misschien zelfs gewapend? Zou de ene gevaarlijke  situatie leiden naar  de  volgende,  vergelijkbaar met Dotty’s  hachelijke situatie?

			‘Probeer  wat  uit te  rusten,’ zei Ben vriendelijk tegen Dotty. ‘Meneer Arnold zal  ons waarschuwen als  we moeten  vertrekken.’

			Toen strekte  hij  zich  uit, draaide zich om  naar Susanna en sloeg  een extra deken om haar  benen.

			Ze schoof de deken terug naar hem. ‘Die heb jij nodig. Zorg  alsjeblieft dat  je  zelf warm wordt.’

			Hij schudde zijn  hoofd. ‘Ik  sta  erop.’

			‘Dan  sta ik erop dat je naast me komt zitten  zodat we de deken kunnen  delen.’

			Ondanks de ernst van hun situatie verscheen er een grijns om zijn  lippen. ‘Je hoeft me  geen opdracht te geven om naast je  te komen zitten, Susanna.  Ik  hoef er  niet van overtuigd te worden  jou in  mijn  armen te nemen.’

			Toen zijn  grijns  breder werd, moest ze  toegeven dat ze  niets liever wilde dan  zijn  lichaam tegen het hare voelen, in de beschutting van zijn  armen te  zitten, zijn  regelmatige hartslag  te horen en zijn warme ademhaling tegen  haar  wang te voelen.

			Even later,  nadat hij  een nieuwe kaars  had  aangestoken en  had  gecontroleerd  of alles in orde was, kwam  hij  bij haar terug.

			Ze keek hem  glimlachend aan, tilde  de deken op  en gebaarde hem bij haar te  komen  zitten.

			Maar deze keer glimlachte  hij  niet. Nee, hij keek haar aan met een mengeling van verlangen en  behoedzaamheid.

			Hij  weifelde,  en heel even dacht ze dat hij zou weglopen,  dat hij  terugdacht aan alles wat  er tussen  hen was gebeurd en dat  hij haar uit  zijn leven had willen bannen.

			Had hij  haar brief niet gelezen? Als hij die had gelezen, wist hij  hoezeer  het  haar speet dat ze hem had  gekwetst. Maar misschien had hij besloten haar niet  weer te  vergeven. Misschien was haar  trots ten slotte haar ondergang en had ze hem daarmee  voorgoed afgewezen.

			Ze liet  de deken vallen. Haar glimlach verdween om plaats te maken voor leegte en een diepe neerslachtigheid.

			Hij zuchtte  en liet  zich naast haar  zakken, maar  zorgde  er deze keer voor haar  niet aan te raken. Toen hij zat, legde  hij zijn hoofd  tegen de aarden  muur en  staarde naar de  dansende  vlam  van de kaars tegenover hen.

			Ze  wist  dat  ze iets moest zeggen.  Hoe vastberaden hij  ook was, ze  moest hem laten zien dat ze  elk woord van haar brief meende.

			Met een  schaamteloosheid waarmee  ze moeder de schok  van  haar leven zou hebben  bezorgd pakte ze Bens  hand  beet. Ze stak haar gladde vingers tussen zijn dikke vereelte vingers en toen  hij zich  niet terugtrok, vatte  ze moed.

			‘Ik weet dat  ik je  vergeving niet  verdien  nu ik voor de tweede keer in  mijn leven  dezelfde fout heb  gemaakt,’ zei  ze  zachtjes, ‘maar ik  hoop vurig dat je me die toch  wilt geven.’

			Hij legde zijn andere  hand over  de hare zodat er  een golf  van  hoop door haar  heen  stroomde. ‘Ik vergeef je, Susanna.  Maar als ik heel eerlijk  tegen mezelf ben, kan ik jou  niet alle schuld  voor  wat er  gebeurd  is in de schoenen  schuiven. Jouw  rijkdom en status speelden voor mij  ook een rol toen ik een  verbintenis met jou overwoog, dus hoe  kan ik  dan verwachten dat dat  bij jou niet het geval was?’

			‘Maar toch was ik hoogmoedig, en  het spijt  me dat  ik je daarmee heb gekwetst.’

			‘En het spijt mij  dat ik  je om iets  heb gevraagd wat jij me nog niet kon geven.’ Eindelijk keek  hij haar aan met  zo’n intense blik in zijn ogen dat ze zich tot hem aangetrokken voelde als het  tij tot het strand. ‘Je verlangde niet  meer van me  dan mijn vriendschap. Maar natuurlijk dacht ik in mijn zelfzucht recht te hebben op  meer.’

			‘Ik  kan niet  ontkennen dat ik  niet  aan meer heb  gedacht,’ zei ze,  blij dat moeder er niet was die hevig geschokt  zou zijn door Susanna’s onbeschaamdheid.

			‘Maar we waren er allebei op uit om onszelf door zo’n verbintenis  te  verbeteren,’ vervolgde hij,  alsof hij haar bekentenis  niet had gehoord.  ‘We zijn ten prooi gevallen  aan  egoïsme in ons verlangen te  trouwen om wat  onze partner  voor  ons  kan  betekenen in plaats  van  wat wij de ander  kunnen geven.’

			‘Ik erken schuld, al  zou  ik willen dat het  niet zo  was.  Het lijkt erop  dat ik me  in  mijn  gedrag opnieuw heb laten leiden door mijn angsten.’

			Haar gedachten gingen terug  naar grootmoeder Eves gehaaste bekentenis  in  de tunnel en de  vermaning dat Susanna  verder  moest kijken  dan  uiterlijke kwaliteiten, naar het hart van de  man en  zijn karakter.

			‘Misschien wordt  het  tijd dat we beiden onze zelfzuchtige  ambities opzijzetten en streven naar een opofferingsgezind leven.’ Hij  klopte even op haar hand. ‘En  omdat ik de eerste stap wil  zetten, bevrijd ik je van elke verplichting om in te stemmen met het verzoek tot  hofmakerij dat ik  je  ouders heb gedaan.’

			Om redenen die  ze niet  begreep  liet zijn  verklaring een lege plek  achter in haar  hart.

			‘Graag aanvaard ik je  vriendschapsverzoek,’ zei hij. ‘Je hebt het me al die tijd regelmatig aangeboden  en ik heb het nooit serieus genomen.’

			Ze  knikte, niet in  staat een antwoord te geven.  Ze voelde alleen verwarring, dezelfde verwarring die nu al weken diep vanbinnen lag  te sudderen.  Hoe meer tijd ze met Ben  doorbracht, des te meer ze van hem verlangde.

			‘Ik zal mijn best doen om  jouw vriendschapsverzoek  te respecteren.’ De warmte in  Bens ogen voelde als een  streling. ‘Je bent intelligent, het  is fijn om met je te praten en je bent bewogen… eigenschappen  die ik enorm waardeer  in een vriend. Ik ken zelfs  maar  weinig mannen die jou  kunnen evenaren,  Susanna.’

			Zijn compliment verzachtte de  pijn  vanbinnen en ze voelde zowel  geluk  als  verdriet.

			‘Wat ik eigenlijk wil  zeggen,’ vervolgde hij  op fluistertoon, ‘is dat ik wel gek  zou zijn om onze vriendschap hoe  dan  ook op het spel te zetten.’

			En  dat gold ook voor haar.  Voorlopig moest ze haar verwarrende  gedachten over Ben van zich af zetten en  dankbaar zijn  dat hij  bereid was hun vriendschap te  vernieuwen.

			‘Je bent een goed mens, Benjamin  Ross,’ zei ze zachtjes. ‘Je  bent  zelfs beter dan de  meeste mannen.’

			‘Beter  dan  Elbridge?’ Ook al klonk zijn stem luchtig, zijn  blik  verried dat  hij wilde weten welke relatie er  tussen  haar en Elbridge bestond.

			‘Voor  hem  voel ik  enkel de grootste minachting. Hij  is degene die Dotty’s verblijfplaats heeft  verraden aan  de luitenant.’

			‘Ik had  kunnen weten dat  hij de boel bespioneerde om uiteindelijk zijn conclusie  te  kunnen  trekken.’

			‘Hij had tijdens  een onderonsje met de  luitenant afgesproken Dotty  naar jouw huis te  brengen zodat ze  jou ervan konden  beschuldigen haar onderdak te verlenen.’

			‘Dat verbaast  me niets. Ik heb  ze allebei tot vijand gemaakt.’

			Ze durfde er niet aan te  denken  wat  er gebeurd  was als  Elbridge erin was geslaagd Ben  te beschuldigen  van  het  huisvesten van Dotty.  Omdat luitenant Wolfe Ben al  verdacht van betrokkenheid bij de  smokkelactiviteiten, wilde  hij waarschijnlijk  elke gelegenheid aangrijpen om Ben  te  kunnen arresteren en vervolgen.

			‘Ik  geloof dat Elbridge ervan overtuigd was dat  hij mij  beschermde,’ zei ze, ‘als hij  jou de schuld in de  schoenen  kon schuiven.’

			‘Dan was hij mij kwijt en had hij jou tegelijkertijd gered. Hij is  dus toch  slimmer dan  ik dacht.’

			‘Maar hoe slim  hij  ook lijkt te zijn’ –  ze probeerde een luchtigheid in haar stem te leggen  die ze niet voelde  – ‘vandaag besefte ik dat hij absoluut niet de man voor  mij  is.’

			‘Dan heeft dit alles dus toch  nog iets goeds voortgebracht,’ antwoordde  Ben met de wrange  humor waarvan ze zo  was gaan houden.

			Ze  probeerde te  glimlachen.  Maar ze  wist  dat als ze deze nacht overleefde, ze alles moest uitleggen aan  moeder. En die gedachte was voldoende om alle vrolijkheid in de kiem  te smoren.

			Susanna geloofde  dat moeder en  vader  wijs waren en alleen het beste met haar voorhadden. Ze wilden niets liever  dan een  welvarende en  gelukkige toekomst voor haar. Maar hun idee  van  wat dat geluk  inhield liep steeds verder uit de pas met het hare.

			Zelfs  als  ze  al haar  overredingskracht en logica  inzette om  moeder zover te  krijgen dat ze Elbridge niet langer  als huwelijkskandidaat naar voren  schoof, wat  leverde  haar dat dan  op?

			Moeder zou gewoon op zoek gaan naar een  andere bemiddelde man. En Susanna zou weer klem  zitten…

			Tenzij ze ontsnapte.

			Als ze dapper  genoeg was om Dotty te bevrijden, was ze  toch zeker ook dapper genoeg om  zichzelf te bevrijden.
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			Bij het  krieken van de dag verlieten  ze de tunnel van de  smokkelaars. Een zwak zonlicht  trok strepen over de hemel  en  het  kalme water van  de baai. De sneeuwstorm was eindelijk weggetrokken met een  heldere, vrieskoude dag in  het vooruitzicht.

			Ben  en  Susanna reden naast  elkaar  op  paarden  die  ze hadden geleend van meneer Arnold. Na de slapeloze nacht bleek ze veel sterker  te zijn dan Ben had verwacht.

			Toen  ze de  veertien mijl in noordelijke richting naar  Boston hadden afgelegd, zakte ze toch op  haar zadel in  elkaar als een  doorweekte  japon uit de wastobbe.  En toen  ze de stad in reden,  kon  ze haar  hoofd amper  omhooghouden of zich  vasthouden aan het  dameszadel.

			‘Even  volhouden,  Susanna,’ zei  hij, en hij  leidde haar paard bij de teugels.

			Als  hij al uitgeput  was, kon hij alleen maar raden hoe doodmoe zij  moest  zijn.

			Ze hadden geen  spoor van luitenant Wolfe  gezien, ook al waren ze verschillende keren gestopt om  hun bevroren ledematen  te warmen in een taverne langs de  weg. Hun sporen in de verse sneeuw – minstens een centimeter  of tien – zouden het de  luitenant in  elk geval heel makkelijk  maken om  hen te volgen, als hij dat wilde.

			Maar in  de loop van de  dag hadden  ze enkel een verlaten weg gezien,  telkens als ze over hun schouder keken. Ben hoopte dat de luitenant zijn  drang om  Dotty te vinden eindelijk  had  opgegeven, dat hij haar gewoon liet gaan. En  hij hoopte vurig dat  meneer Arnold  de jonge vrouw na hun  vertrek veilig en  wel op  de bodem van  de vissersboot had weten  te verbergen en dat er  niets was gebeurd tijdens  hun tocht  naar Crow Point.

			Bens bevroren  voeten  gleden weg in de smerige drab  die  plassen had  gevormd op  de  straatkeien. Hij wist zich nog net vast te  grijpen en vulde zijn longen met  de heldere vrieslucht die vanaf  zee het land binnenwaaide. Nu  ze  de markt  en de kades achter zich hadden gelaten, had het  geschreeuw van  marktkramers, het geratel van wagens en het  rumoer van de boeren die hun geplukte kalkoenen,  pompoenen en kaas aan de  man wilden brengen plaatsgemaakt voor een  aangename stilte.

			Voor  hen stegen  de hoge herenhuizen  van de rijkste  kooplieden van Boston  uit boven de  huizen aan de waterkant.

			Ze  waren er bijna.

			Het huis van Cranch, hoewel  niet zo imposant als de huizen  van de elite van Boston,  was evengoed een enorm bakstenen bouwwerk dat  kon wedijveren  met  het  huis van de familie Quincy op Mount  Wollaston.

			Zelfs al  hadden ze een  lange dag en een vermoeiende reis achter de  rug, toch had hij genoten  van de urenlange gesprekken met Susanna  over de  Odyssee en andere  boeken  die  ze beiden hadden  gelezen. Met elke  mijl die ze  hadden afgelegd was zijn  bewondering voor haar  intelligentie gegroeid. Toen ze opnieuw haar frustratie  had  geuit  over het feit dat haar het onderwijs werd ontzegd dat haar broertje wel genoot,  begon  hij eindelijk te begrijpen waarom. Haar  verstand was  zeker  niet minder capabel dan  dat van een man. Waarom moest haar het  onderwijs  worden  onthouden, enkel om haar geslacht?

			Hij begreep nu ook waarom  haar meisjesschool zo veel voor haar betekende. Ze wilde  doen wat  ze kon  om  vrouwen  de kans te  geven hun  verstand te ontwikkelen  en hun leven te verbeteren.

			‘Ben?’ Susanna’s stem klonk  doezelig,  en ze begon van het zadel te glijden.

			Hij haastte zich naar  haar toe,  tilde haar  van  het paard en wiegde haar  in zijn armen.

			‘Ik  ben zo moe.’  Ze  legde haar hoofd tegen zijn schouder.

			Het was niet verstandig  van hem dat  hij haar op deze winterse decemberdag  had  meegenomen helemaal naar Boston. Hij had  de reis  in zijn  eentje moeten maken, zeker gezien  de  vorige  keer  dat  hij met haar op  de vlucht was  geslagen en de  kou  die ze  daarbij had opgelopen.

			Voortgedreven door bezorgdheid  versnelde hij zijn pas en overbrugde met grote  passen de  resterende afstand  naar het  huis van Cranch, klom de trap op  en sloeg  met de glanzend koperen klopper  op de houten voordeur.

			Even  later werden ze  door Cranch begroet.  Zijn verbazing hen te zien was groot  en hij  zag Bens  bezorgdheid om Susanna. Cranch liet hen binnen  en ging hun voor naar  een slaapkamer op  de  eerste verdieping. Ben legde Susanna op het bed en was  vastbesloten om deze keer bij  haar te blijven. Maar Mary vond dat  Susanna behoefte had  aan  rust, en Cranch ging met  Ben  de trap  af  naar  de studeerkamer van zijn vader.

			Ben  probeerde  hun  hachelijke situatie uit te leggen aan Cranch, die grijnzend antwoordde:  ‘Ja,  natuurlijk.  Je kunt wel  zeggen dat jullie lokaas zijn en proberen  luitenant  Wolfe om de  tuin te leiden, maar mij houd je niet voor de  gek, ouwe jongen.’

			Een bediende bracht Ben een kroes eierpunch. De damp kwam  ervan af en verspreidde de  geur van nootmuskaat. Hij knikte dankbaar  en nam een  slok. De romige  vloeistof baande zich een  weg  door Bens  keel.

			Cranch leunde  zo ver achterover in  de bureaustoel,  dat  de twee voorpoten van de vloer  getild werden.  Hij sloeg  zijn armen achter zijn hoofd  over elkaar en  legde vervolgens zijn laarzen op het  grote mahoniehouten bureau voor  hem. ‘Ik weet precies waarom je hier  bent.’

			Het  holle geluid van voetstappen boven  zijn hoofd trok  Bens  aandacht naar het hoge plafond, naar de kamer waar  Mary voor Susanna zorgde. ‘Als  het aan mij  had gelegen, had ik Susanna niet betrokken bij deze hele escapade.’

			‘Geef het maar toe.  Je hebt de  gelegenheid te  baat genomen om haar het  huis uit  te krijgen en wat tijd met haar door te brengen,  zonder dat mevrouw Smith  jullie  de hele  tijd  in  de gaten houdt.’

			Ben richtte zijn  blik op het raam naast het bureau. De vensterruit  bood uitzicht over  de weidse,  besneeuwde  tuinen  achter het huis,  en in het licht van  de namiddagzon  glinsterden de kristallen van de  verse sneeuw als een  oceaan vol edelstenen.

			De  tijd met  Susanna  was zeker net zo mooi geweest, ondanks de moeizame reis. Ze was als  een  glinsterende edelsteen. En na de dag met haar te hebben doorgebracht kon hij zich niet voorstellen  ooit een andere vrouw  te ontmoeten met wie  hij even vrijmoedig zou kunnen praten  over onderwerpen  die zowel boeiend als belangrijk waren.

			Maar als hij  ooit  hoopte bij mevrouw  Smith in de gunst te komen, dan had  deze dag met Susanna elk sprankje hoop voorgoed de bodem ingeslagen.

			‘Mevrouw Smith vermoordt me als ze hoort  dat Susanna niet op Mount Wollaston is,  maar  dat ik haar heb  meegenomen  naar Boston. En  als ze me niet  vermoordt, dan  zal  ze me zeker  verbieden Susanna ooit  nog te zien.’ Als hij Susanna naar  huis bracht, kon hij  in elk geval aanspraak maken op het feit dat Susanna Mary en Cranch wilde zien,  ook al was dat niet de ware reden van  hun uitstapje.

			‘Ja, ik kan  me een betere manier indenken  om bij mevrouw  Smith in  de gunst te komen  dan haar dochter te ontvoeren  en vervolgens een hele dag  met het  meisje door de sneeuw en de kou te rijden.’

			Ben leunde  achterover in zijn stoel bij  de open haard. Ontmoedigd liet hij  zijn schouders hangen. ‘Maak je geen zorgen. Ik stond toch  al niet in  de  gunst bij mevrouw Smith. Als het aan haar lag, zou  ze me als  een kleed op de vloer leggen en haar voeten op  mij vegen.’

			‘Ik denk  dat  het ten diepste niet uitmaakt wat  mevrouw  Smith denkt, toch?’

			‘Natuurlijk  wel.’  Ben nam  nog een  slok van de hete punch.  ‘Ze oefent een  enorme invloed uit  op Susanna.’

			‘Misschien niet  zo  veel  als jij denkt. Susanna  is hier,  toch? Blijkbaar kan ze zelfstandig beslissingen nemen  en wil ze  niet dat haar  moeder uitmaakt wat  ze  moet  doen  en geloven.’  Cranch  schoof naar voren in zijn  stoel,  zodat de voorpoten met een dreun op de vloer terechtkwamen. Met een ondeugende  blik in  zijn ogen zei  hij: ‘Misschien  geeft ze  wel genoeg om je  om de  wensen van  haar ouders  naast  zich neer te leggen.’

			‘Ze mag dan wel pit  hebben, maar als het om mij  gaat zal  ze  niet tegen hun wensen ingaan.’  Ze had  al bewezen dat ze  niet bereid was zich door hem het hof te laten maken zonder hun toestemming. ‘En  ik heb me neergelegd bij  het feit  dat  hoe aantrekkelijk ik Susanna ook vind, ik  genoegen  zal  moeten  nemen met  haar  vriendschap.’

			‘Vriendschap?’  Cranch proestte het uit. ‘Dat wil ik wel eens zien.’

			Ben schudde  zijn hoofd.

			Maar  Cranch snoof verachtelijk en zei:  ‘Het  lukt je echt niet  om een platonische vriendschap te onderhouden  met  een vrouw  die  je het liefst in je armen wilt nemen en zoenen, elke keer als  ze in je buurt is.’

			‘Ik  wil haar heus niet elke  keer zoenen.’

			Cranch trok zijn wenkbrauwen op. Hij  haalde  zijn  voeten van het bureau en  zette ze met een  plof op de vloer. Toen pakte hij zijn kroes en  nam een grote slok, maar het lukte  hem niet om zijn  lach  achter de grote  beker te  verbergen.

			Ze  wisten beiden hoezeer Ben  zich tot  Susanna  aangetrokken voelde. Het had geen zin  dat te ontkennen, zeker  niet tegenover Cranch.

			‘Misschien wil ik haar  niet elke keer zoenen als ik haar  zie, maar het scheelt niet veel.’

			Cranch slikte de  eierpunch door  en  grijnsde toen weer van  oor tot oor. ‘Let  op  mijn  woorden: binnen een half jaar  ben jij met haar getrouwd.’

			Ben  schudde zijn  hoofd. ‘Daar reken  ik niet op. Niet nadat  ik haar heb beloofd mijn best te zullen doen om  haar  vriendschapsverzoek  te respecteren.’

			Bovendien  moest  hij zichzelf bewijzen  dat hij  niet uit zelfzucht handelde als het om de keuze van een huwelijkspartner ging.

			Hij was er  immers al die  tijd van overtuigd geweest dat  hij  een geschikte huwelijkspartner  nodig had om  een reputatie op  te bouwen. Hij wilde roem en bekendheid verwerven in de ogen van de mensen. Maar nu begon  hij  eindelijk  de vermaning van zijn vader te  begrijpen – de noodzaak om een integer leven  te  leiden, om gerechtigheid en barmhartigheid lief te hebben en  nederig te wandelen  met God.

			Op  de gevaarlijke weg  die hij was  ingeslagen  – het verdedigen van de kolonisten tegen de Britse onderdrukking  – stonden  hem ongetwijfeld moeilijke  tijden te wachten.  Als hij ervoor koos  om het goede te blijven  nastreven, moest hij heel wat  opofferen, waaronder zijn  reputatie, roem en  rijkdom. Hij liep het  risico een  gezocht  man te worden,  een misdadiger, een verworpene.

			Na zijn  vlucht gisteren had  hij het gevoel dat hij luitenant  Wolfe tot zijn  vijand had gemaakt. En als de man voor  die  tijd al gevaarlijk was, was hij dat nu des te meer. Niettemin  hoopte Ben  dat  de dagen  van  de luitenant in Weymouth  geteld waren. Hij moest binnen afzienbare tijd terug naar Boston om aan zijn superieuren verslag uit te brengen over zijn bevindingen  wat  betreft de smokkeloperaties, en  als ze geluk hadden had  hij niets te melden. En als ze nog meer geluk hadden, zou de  generaal Wolfe als een mislukkeling terugsturen naar  Engeland.

			Maar dat betekende  ook dat het smokkelen niet  langer een eenvoudige operatie was. Ze moesten voortdurend  alert zijn  op  onderzoekers  als luitenant  Wolfe  en op collecteurs en controleurs die hun vrijheid de grond inboorden.

			De afgelopen  weken hadden de kolonisten al  een deel van de melasse over  land van  Plymouth naar Boston vervoerd  en het daar  opgeslagen in  schuren  en loodsen. Ze smokkelden het op alle mogelijke manieren Boston  binnen  – in boerenkarren,  in vissersboten  en zelfs  achter in sjezen. Ben  vermoedde dat  ze het  ook de komende  tijd met zulke  achterbakse methoden moesten doen.

			Cranch’ glimlach  vervaagde, alsof hij begreep welke  wending Bens gedachten hadden genomen. Hij ging  op het puntje van zijn  stoel  zitten. ‘Susanna Smith is de juiste vrouw  voor jou, Ben. Samen kunnen jullie  je  inzetten om alle  onrecht  in de wereld te bestrijden.’

			Ben keek recht in  de  ernstige ogen van zijn vriend.  Ze wisten beiden dat het riskant was om  een vrouw  deelgenoot  te maken van  hun activiteiten, dat als ze werden opgepakt  voor hun  opstandige  neigingen hun gezinnen daaronder zouden lijden.

			Maar  Susanna had  laten zien dat ze  bereid was tegenslag onder  ogen te zien.  Ze was  niet  bang om het goede  te doen en het onrecht  te bestrijden. Misschien stond ze  nog niet  volledig aan de  kant van de vrijheidsstrijd voor  de koloniën, maar  ze was al een  heel eind in de goede richting.  Hij had de verandering in haar gezien.

			Ben  slaakte een diep zucht. ‘Ik heb  Susanna al een keer  afgeschrikt in mijn verlangen naar haar. Dat kan  ik niet nog een keer  riskeren. Hoe mijn  hele wezen  ook naar haar verlangt, ik moet me ertegen  verzetten. Ik zal me ervoor beijveren vrienden te blijven, en meer niet.’
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			Susanna’s lichaam was  zwak van uitputting. Tijdens hun korte verblijf  bij Mary en  meneer Cranch in Boston  had  Susanna merendeels geslapen – beschamend lang geslapen, zelfs.  Hun angstige avontuur  om  aan luitenant Wolfe te ontsnappen had te veel van haar  krachten gevergd.

			Ben wilde  per se  de volgende ochtend vertrekken, en meneer  Cranch bood hun het gebruik van zijn slee aan. Ben  had in de stad geruchten gehoord over de  uitbraak van  een pokkenepidemie in Boston.  En hoewel hij niet wist  of het waar was, wilde hij Susanna veilig  naar huis brengen,  om na de griepepidemie niet het  risico te lopen aan  andere  ziekten te worden blootgesteld.

			Hoe  fijn Susanna het ook vond om Mary te zien, ze  verlangde ernaar om naar  huis te  gaan  en zich ervan te overtuigen  dat Dotty veilig in Hingham was aangekomen en dat  haar  familie niet had  geleden onder haar  daden.

			De terugreis met Ben  naar Weymouth verliep heel  rustig, en ze  sliep het  grootste  deel  van de  tocht.  Toen de slee krakend  voor de pastorie tot stilstand kwam, probeerde  Susanna  de  slaap uit  haar ogen te knipperen die  maar niet  wilde wijken, net  als de hoofdpijn die haar het tweede deel van de reis had geplaagd.

			Ze tilde  haar hoofd van Bens schouder  en onderdrukte een  rilling,  ook al had ze  het  niet  koud. Ben was verschillende  keren gestopt om de  stoof onder haar voeten  opnieuw  te vullen, en de  stapel reisdekens die  meneer  Cranch  hun had meegegeven was meer dan voldoende geweest om haar warm te  houden.

			Ze had het  zelfs te  warm.

			Ben  sprong  van de slee en stak zijn  hand uit om haar  te  helpen  uitstappen.  Ze  duwde de dekens opzij en genoot van de koele lucht  tegen haar huid.

			‘Ben je  klaar om het vuurpeloton  onder ogen  te zien?’  Hij wierp een  blik op  het voorraam van de pastorie, alsof  hij verwachtte dat  haar  ouders met  geweren en  zwaarden naar buiten zouden stormen.

			Susanna liet haar ogen  dwalen  over het  huis, het erf  en de  stal. Zo te  zien had de  pastorie niet meer  schade geleden.  Luitenant Wolfe was niet gekomen om wraak te nemen. Ze hoopte vurig  dat hij  Mount Wollaston ook met rust had gelaten en grootmoeder Eve geen kwaad had  gedaan.

			‘Moeder zal niet blij  met  me zijn.’ Kon ze maar  alle schuld  op  zich nemen om Ben de woede  van haar moeder  te besparen.

			‘Vergeet  niet dat je  niets hebt gedaan  om je  voor te schamen.’ Bens  uitgestrekte  hand wachtte op de hare. ‘Je hebt  een onschuldig leven beschermd tegen  de handen  van  een wrede  moordenaar.’

			Ze legde haar vingers in  de zijne en voelde  zijn sterke kracht. Ze  keek hem aan om moed te putten uit zijn eerlijkheid.  Wat de gevolgen ook waren, wat er ook gebeurde, ze had juist  gehandeld. Ze mocht zich niet opnieuw laten beheersen door angst en ze wilde deze  keer niet aan zichzelf twijfelen.

			‘Dank je,’ fluisterde ze. ‘Zonder jouw hulp had ik  Dotty nooit kunnen redden.’

			Hij  glimlachte. ‘Daar zijn  vrienden toch voor.’

			Ze probeerde zijn glimlach  te beantwoorden,  maar  haar lippen wilden niet meewerken. Ben had haar vriendschapsverzoek de afgelopen twee  dagen wel heel serieus genomen. Ze was haast teleurgesteld over  het enthousiasme waarmee hij hun vriendschap inhoud  gaf. Hij  leek vast  van plan de gepaste grenzen tussen hen  in acht te nemen  en die niet – maar dan ook echt  niet – te overschrijden.

			Hoe verwarrend  ze hun relatie ook had ervaren en hoe graag ze  ook bevriend wilde  zijn  met hem, ze  moest toegeven dat ze niets  liever wilde  dan dat  hij de genegenheid die hij  haar  voorheen had bewezen  nieuw leven zou  inblazen.

			‘U bent er weer, mejuffrouw  Susie,’ riep  Tom haar vanuit de stal  toe. Hij strompelde door  de  openstaande deur, hinkte  langzaam, trok met  zijn ene  been  en gebruikte een stok. Zijn rug was krom en zijn schouders gebogen, en hij had nog steeds een  verband om zijn hoofd  om de snee in zijn schedel te bedekken.

			‘Ben je  al uit bed?’ vroeg Susanna. ‘Gaat het goed met  je?’

			Toms verweerde gezicht  lichtte op en hij glimlachte  met de helft  van zijn  gezicht omdat de spieren in de andere helft niet meer functioneerden. De luitenant had met zijn  mishandeling  dan wel de helft van Toms lichaam getroffen, maar zijn  leven had hij niet kunnen uitblussen. ‘Goed is te veel gezegd, mejuffrouw Susie, maar ik red me wel.’

			Susanna ging  staan, maar  werd overvallen door  een golf van  duizeligheid waardoor  ze haast weer terugviel in de slee. Alleen Bens sterke greep om haar  hand kon voorkomen  dat ze  viel.

			Hij hielp  haar uit de slee.  Toen haar voeten  de grond  raakten,  werd  ze  overvallen  door  een nieuwe  golf van duizeligheid en wankelde op haar benen.

			Ben  fronste  zijn wenkbrauwen. ‘Je bent niet in orde.’

			Ze probeerde de pijn  in haar keel weg te slikken en schudde haar  hoofd. Ze wilde –  kon – nu  niet ziek worden.  ‘Het  lukt  wel. Als  ik maar eenmaal binnen ben.’

			Bens ogen keken haar  bezorgd aan.

			Maar ze wendde haar blik af voordat  hij kon zien hoeveel  de reis van haar had gevergd. Ze richtte  haar  blik op Tom, die over het drassige erf schuifelde. Een  bleek zonnetje probeerde  door een dik grijs wolkendek te breken en  de  sneeuw te  smelten, waardoor er modderplassen ontstonden. Het licht verlichtte Tom zodat alle wonden en blauwe plekken te zien  waren die  zijn hoed  niet kon  verbergen.

			Een schuldgevoel knaagde zo sterk  aan Susanna dat haar knieën  begonnen  te  knikken. Zij  had  Tom dit aangedaan.  Haar daden hadden  hem evenzeer  toegetakeld als  de meedogenloze  laarzen  van de luitenant.

			‘Volgens mij moet jij  in bed  blijven,’  zei ze, toen hij bijna  bij  de  paarden was.

			‘Ik kon  niet slapen. Ik maakte me  te veel zorgen  om  u, mejuffrouw Susie.’

			‘Niet nodig,’ zei ze.  ‘Ik ben alleen maar bij Mary in  Boston op  bezoek  geweest.’

			Zacht  mompelend streelde Tom de  snuit van een van de  paarden. Maar intussen  keek  hij haar  met een  gefronst voorhoofd aan, een blik  die haar  vertelde dat hij wist wat ze had gedaan en waarom,  en  dat ze  hem niet voor de gek kon houden.

			Susanna probeerde opnieuw de toenemende  pijn in haar keel  weg  te slikken. Ze  wilde hem vragen of hij iets  van Dotty of luitenant  Wolfe had gehoord.  Ze wilde weten  wat haar ouders wisten voordat ze hun  onder  ogen moest komen.

			Op dat moment  ging de  voordeur open.  ‘Susanna, lieverd,  daar ben je.’ Haar  vader liep de  veranda op.

			Bens hand  klemde zich  om de hare,  en zijn  mond vertrok tot een grimmige streep.

			Ze  kneep even in zijn  hand  in  de hoop hem ervan te overtuigen  dat ze  deze keer sterker  was, dat ze aan zijn  kant stond en dat ze haar ouders samen  tegemoet  zouden treden.

			‘We maakten  ons zo veel zorgen om  je, lieverd.’  Vaders  voorhoofd  vertoonde  diepe rimpels.

			Susanna glimlachte  geforceerd opgewekt.  ‘Maakt u zich alstublieft  geen zorgen, vader. We zijn  in  Boston  geweest om Mary en  meneer  Cranch te  bezoeken.’ Ze duwde het fluisterstemmetje van haar  geweten weg dat haar ervan beschuldigde de halve  waarheid te vertellen.

			‘En hoe gaat het met  mijn lieve dochter en haar kersverse echtgenoot?  Goed, hoop ik?’

			‘Het  gaat  uitstekend met hen.’ Ze wilde dat  ze  dat  ook  over  zichzelf  kon zeggen.

			Ze liet  zich door Ben  naar het  huis leiden en hoopte vurig dat haar  ouders  niet  te  veel vragen zouden stellen.  Maar haar hoop werd de grond ingeboord  op  het moment dat ze  het huis in liep en  moeder  op haar afkwam.

			‘Lieve help. Susanna  Smith, je  bent een schande voor deze familie,’  zei moeder terwijl ze door de hal schreed, haar  gezicht een  masker van ingehouden  woede.

			Susanna’s  benen trilden onder de lagen  van haar petticoats, en ze  legde haar hand  in de  holte van Bens elleboog  om niet in elkaar te zakken op  de vloer van  de hal.

			Had moeder  eindelijk de waarheid  over Dotty ontdekt?

			Vader  stak zijn  arm uit naar moeder. ‘Niet zo  snel, lieverd.  Geef Susanna  de tijd  om het  uit  te leggen. Ik weet zeker dat ze een goede verklaring heeft.’

			‘Er is absoluut geen acceptabele verklaring  voor om  zomaar  met Benjamin  Ross naar Boston te gaan.’  In de schemer van de hal zag moeders gezicht bleek. ‘Geen enkele verklaring.’

			‘Ik neem de schuld op  me,’ begon Ben. ‘Ik  moest voor  zaken in Boston zijn…’

			‘Het  was mijn schuld,’ viel Susanna  hem in de rede, terwijl haar benen trilden en er dikke zweetdruppels op haar  voorhoofd verschenen.  ‘Ik  neem de  volle verantwoordelijkheid op me.  Ben  zou niet zijn gegaan  als ik er niet  op had  aangedrongen.’

			Maar moeder had zich al met een ruk naar Ben toe  gedraaid. ‘We hebben u toch gezegd  Susanna met rust te laten.’

			De spieren in Bens kaak  spanden zich.

			‘Het  is niet zijn schuld,  moeder,’  zei Susanna,  terwijl  de  wanhoop  bezit  van haar  nam. ‘Ik ben  naar  hem toe gegaan.’

			Moeder deed  een stap  in Bens richting alsof ze van plan was hem een  klap in zijn gezicht  te geven. ‘En nu hebt  u Susanna’s reputatie bezoedeld.’

			Susanna verwachtte dat haar ouders iets  zouden zeggen  over luitenant  Wolfe  en  Dotty. Maar blijkbaar  was grootmoeder Eve erin geslaagd zijn  bezoek aan Mount Wollaston  te verklaren zonder zijn ware motivatie te onthullen.

			‘Het  spijt me dat  ik  Susanna in een compromitterende  situatie heb  gebracht,’ zei Ben.

			De keukendeur ging open en  Phoebe glipte de hal in, de  walm  van gebakken  steur  en de  zure geur van  kool en  uien achter zich aan. Haar  donkere  ogen  bekeken Susanna  van top tot  teen voordat ze op  haar gezicht  bleven  rusten.

			‘U  zou zich moeten schamen.’ Moeder spuwde  die woorden haast in Bens  gezicht.

			Zijn  schouders verstijfden.

			‘We hebben niets  verkeerds gedaan.’  Susanna probeerde  het bonken  in haar hoofd te negeren, maar het leek  met de minuut  sterker te worden.

			‘Het  was verkeerd om  met deze  man mee te  gaan.’  Moeder  wendde zich  tot haar. ‘Je bent  ons ongehoorzaam  geweest. We  hebben je aan Elbridges zorgen toevertrouwd en verwachtten dat je samen met hem bij  grootmoeder Eve  zou blijven. Je had  niet met meneer Ross naar  Boston moeten  gaan, niet zonder  chaperonne.’

			Susanna voelde dat ze dreigde  te  bezwijken onder  moeders terechtwijzing. Ze  wilde hen niet  teleurstellen.

			‘Meneer Ross,’  vervolgde moeder, ‘sinds  Susanna u heeft leren  kennen hebt  u een  uitermate slechte invloed  op haar.’

			Susanna wilde het uitschreeuwen  dat ze die mening  ook ooit  was toegedaan, maar dat ze de  laatste tijd zo veel van  hem had geleerd over moed,  over opkomen  voor  wat goed  was, zelfs als alle anderen zeiden  dat het verkeerd was. Maar ze kon de  energie niet opbrengen om haar gedachten  te  verwoorden.

			Ben bleef als een  onbuigzame  spijker  rechtop staan en  liet zich door moeder met de ene klap na de  andere de grond inboren. Hij zei  niets, maar Susanna  zag zijn  borst op  en  neer gaan, alsof hij  zijn  uiterste  best deed zijn woedende woorden in te houden.

			‘Ik eis dat u onmiddellijk ons huis verlaat.’ Moeder wees naar de deur  achter  hen.  ‘En ik moet u verzoeken  nooit meer  terug te komen.’

			Ben  verroerde zich niet.

			Vanuit  de schaduw in  de hal moedigde  Phoebes blik haar aan om  voet bij stuk te houden, omdat Susanna op dit  moment de kans had  iets  te veranderen,  omdat het  binnen haar bereik  lag om het vanaf nu beter aan te pakken.

			Susanna’s mantel was op dit moment  veel te warm.  Ze schoof de capuchon van haar  hoofd en trok aan de lussen  om hem los te maken,  waarbij haar vingers net zo trilden als  haar  benen.

			‘Neem me  niet kwalijk, meneer Ross,’ begon haar vader. ‘Ik ben ervan  overtuigd dat u niet van plan  was Susanna’s reputatie  te  bezoedelen.  Maar hoe dan ook, de  buren roddelen nu over deze ongepaste reis die u samen hebt ondernomen.  Dus ben  ik het met mijn lieve vrouw eens dat  het beter is dat Susanna u  niet meer ziet.’

			‘Ik begrijp het, dominee Smith,’ zei Ben. ‘Als  ik  had kunnen voorkomen dat Susanna in zo’n compromitterende situatie verzeild was  geraakt, had ik dat  zonder  meer  gedaan.’

			‘Tijdens  uw vorige bezoek hebben we de  grenzen  duidelijk  aangegeven,’ viel moeder hem  in de rede.

			Achter  de rug van  haar  ouders knikte  Phoebe  naar Susanna, en spoorde  haar met  haar blik aan om  zich uit  te spreken. Maar Susanna’s  lippen waren droog en heet, en haar tong leek vastgeplakt tegen haar  gehemelte.

			‘U hebt  inderdaad uw wensen kenbaar gemaakt,’ zei Ben wrang. ‘Maar  voordat ik ga, wil ik graag horen wat Susanna wil.’

			‘Ze doet  wat wij zeggen,’ hield moeder vol.

			Ben draaide zich iets zodat Susanna hem wel moest aankijken. Het blauw van zijn ogen was  even helder en mooi als  de lucht op een zomerdag. ‘Als je na alles wat  er  is  gebeurd wilt  dat  ik wegga en nooit meer terugkom, dan  respecteer  ik je wensen.’

			‘Natuurlijk wil ze dat,’  zei moeder weer.

			Susanna weigerde haar moeder aan te kijken  en richtte haar blik op Ben. Zijn  stem was zacht  en het  kloppen in  haar slapen  verdween naar  de achtergrond.

			‘Maar als het je verlangen is onze afspraak na  te  komen, dan bied ik je  mijn onvoorwaardelijke  vriendschap aan.’

			Zijn lieve woorden vulden haar hart. En opeens wist ze  dat ze hem  niet  weer kon afwijzen, dat ze hem nooit meer wilde afwijzen.

			Hij had gelijk. Ze was een  volwassen vrouw. En het was niet verkeerd  om met hem  bevriend  te zijn. Als haar ouders hem werkelijk zouden  kennen, zouden  ze beseffen wat  een goede man  hij was.

			Gods  wetten  van liefde,  barmhartigheid en  vriendelijkheid moesten  voorrang krijgen  boven de discriminerende en  twijfelachtige wetten  van de  mens.  Haar ouders, die het wel  goed bedoelden, hadden het wat Ben betrof bij het verkeerde eind.

			Ze  pakte  Bens hand  beet en verstrengelde haar vingers met de zijne. ‘Dat is mijn  verlangen,’  fluisterde ze.

			Een  tedere glimlach verscheen om zijn lippen, en zijn  ogen begonnen te stralen.

			Die warme stralen drongen door tot in haar hart, en  ze kon niet anders dan zijn glimlach  beantwoorden.

			‘Susanna Smith.’ Moeder deed een stap achteruit en  haar  hand trilde boven  haar borst. ‘Ik ben volkomen sprakeloos.’

			‘Ben is mijn  vriend.’ Susanna verstevigde haar greep om  Bens hand. ‘Hij is een godvrezend, bewogen  en voorkomend man.’

			Bens glimlach verbreedde zich en streek  de rimpels  in zijn gezicht  glad.

			Ze voelde opeens de neiging de donkere  stoppels  te strelen die zich op de  normaal gesproken gladgeschoren huid van zijn kaak  hadden gevormd.

			‘Benjamin Ross is een onruststoker,’ hield moeder vol.

			‘Ben is moedig, en om  die  reden voorbestemd  om grote dingen  te bewerkstelligen,’  antwoordde  Susanna. Had ze maar de helft  van Bens moed. ‘Ik  vind  het  een eer dat  hij bereid is  mij als  zijn  vriendin te beschouwen.’

			Moeder deed haar  mond open  om iets te zeggen, maar deed hem  vervolgens weer dicht. Blijkbaar  kon ze  geen geschikt antwoord  bedenken.

			Verderop in de hal knikte Phoebe,  perste haar lippen op elkaar in een  beginnende glimlach en  liet  Susanna met haar blik weten  dat ze deze  keer  juist  had gehandeld.

			Vader schraapte zijn keel. ‘Ik  denk  niet dat het kwaad kan Susanna  toestemming te geven vriendschappelijk om te gaan  met meneer Ross.’

			Een  hete flits  trof Susanna  en bezorgde haar een  steek van pijn  in haar hoofd, gevolgd door een koude rilling  die haar duizelig maakte. Ze wankelde en  greep Ben vast om niet te vallen.

			‘Ik  ben bang dat  je ziek bent.’ Ben sloeg zijn arm  om haar middel.

			‘Ik ben alleen maar moe,’ zei  Susanna, maar ze zakte plotseling  door haar knieën.

			Vanuit de verte voelde Susanna dat Ben haar optilde.  Haar hoofd viel achterover,  en ze kon haar ogen  niet openhouden.

			Bens kalmerende gemompel overstemde haar  moeder die  Ben de schuld gaf  voor Susanna’s conditie.

			De geur van uien en het gevoel van Phoebes pezige, krachtige handen  tegen haar  gezicht drongen  door Susanna’s versufte hoofd. Phoebes ruwe handen  lagen  om haar wangen  en vervolgens  op haar voorhoofd.

			‘Wat is er  met haar aan de  hand, Phoebe?’ In  Bens stem  klonk bezorgdheid.

			‘Griep,’ zei Phoebe ernstig. ‘Ze heeft de griep.’

		

	

[image: ]


	
		
			24

			Susanna lag  te woelen  in haar bed, afwisselend ijskoud  en gloeiend heet  door  de  koorts. Haar  longen trokken samen en maakten van elke ademtocht een worsteling. Toen Phoebe en moeder even niet doorhadden  dat ze wakker  was, hoorde ze  hen angstig fluisteren  dat het  aantal mensen dat in  Braintree was  bezweken aan de griep was opgelopen tot zeventien.

			‘Ik  blijf wel  een  tijdje bij mejuffrouw Susie  zitten,’ hoorde ze Tom  op een gegeven moment tegen Phoebe zeggen. ‘Ga jij maar even slapen  voordat je ook ziek wordt.’

			Susanna wrikte haar ogen open en zag Phoebe die een  doek  uitwrong in  een  kom op het nachtkastje.

			‘Goed zo, meisje.’  Phoebe legde de koele lap op haar voorhoofd.  ‘En nu nog wat van mijn leverkruidmiddel.’

			De  damp van een stomende  ketel naast  het bed  waaide in Susanna’s  gezicht en verspreidde de geur van kamferolie  in heet water. Piepend ademde Susanna  de damp in,  samen  met  de scherpe geur van uien uit het warme kompres  dat  Phoebe op  haar borst had gelegd.

			Susanna draaide  haar hoofd en zag Tom in een stoel aan de andere kant van  het hemelbed zitten, waar de  dikke gordijnen teruggeslagen waren. In  zijn ogen was medeleven te zien. En tranen. ‘Bij ons  blijven, mejuffrouw  Susie.’

			Ze knikte, verschoof haar hand en strekte haar vingers naar  hem  uit. Hij sloeg zijn knokige vingers over de hare. ‘Ik ben nog niet  van  plan  om  dood te gaan,’  fluisterde  ze, en probeerde  te glimlachen.  Maar haar  lippen waren droog en gebarsten.

			Phoebe  bracht  een lepel naar Susanna’s lippen en liet de bittere vloeistof in haar mond  lopen. ‘Goed zo.’

			‘Waar is Ben?’ vroeg ze, na  nog een keer  pijnlijk slikken.  De manier waarop het licht de  kamer binnenstroomde gaf  aan  dat  het  ochtend was.

			Ze had de eerste afschuwelijke nacht van  de ziekte overleefd.  Dat was iets om dankbaar  voor te zijn.

			‘Hij wilde niet gaan.  Maar uw  mama heeft hem gisteren weggestuurd.’ Phoebe liep  naar de open haard en pakte een andere  ketel met  stomend water van  de haak die uit de keuken  afkomstig was.

			Susanna  worstelde met een golf van  duizeligheid  en  frustratie.

			‘Maar  maakt u zich geen zorgen.’ Phoebe kwam met  de  dampende ketel  naar het bed,  en de  geur van sassafras en rum verspreidde zich onder de overkapping van haar bed. ‘Die man laat zich nog door  geen  tien paarden ervan weerhouden om u te komen bezoeken.’

			Susanna hoopte vurig dat Phoebe gelijk  had, dat moeders  minachting hem niet zou weghouden.

			Phoebe legde een laken over de  stoomketel  en vormde een tent  over Susanna’s gezicht. ‘Adem de hete  lucht in.  Dat  is goed voor u.’

			Ze probeerde  in te ademen, maar elke ademtocht  was een marteling. De  stoom bedekte  haar toch al  zo warme gezicht met  vocht zodat haar  loshangende haar vastplakte aan haar wangen en  voorhoofd. Onder de dekens plakte haar nachtjapon  vast aan  haar  huid.

			‘Het was goed dat  u opkwam voor meneer Ross.’ Phoebe boog  naar haar toe en  hield het  laken vast. ‘Ik was zo trots  op  u.’

			Susanna  kon geen andere man bedenken die bereid zou  zijn geweest om te doen  wat hij  had gedaan –  voor Dotty  en voor haar.

			‘Ik weet  dat  uw moeder  een godvrezende  vrouw is,’  vervolgde Phoebe met zachte stem. ‘En ze is een goede  meesteres… ze  zorgt beter voor mij en Tom dan heel wat andere  eigenaren voor  hun slaven.’

			Susanna wilde zeggen dat moeder  zo veel  meer  voor hen  had kunnen doen, dat ze het  verdienden bevrijd te worden van de slavernij en  met  waardigheid behandeld te worden.  Maar ze wist dat noch Tom noch Phoebe klaar  was om die strijd aan te gaan. Voor Phoebe brak die dag misschien ooit aan. Maar Susanna geloofde  niet dat  Tom ooit geïnteresseerd zou  zijn in zijn  vrijheid.

			Ze nam aan dat  niet  iedereen klaar was om stelling te nemen tegen  verdrukking, dat  er misschien mensen  waren  die een leven in veiligheid verkozen boven een leven  in vrijheid. Maar kon  zij lijdzaam achterover leunen zoals ze dat  zo lang  had gedaan,  of zag ze er nu de  noodzaak  van in te strijden voor recht en  vrijheid, zoals Ben haar dat  had  voorgehouden?

			‘Ook al  is uw  moeder een godvrezende vrouw’ –  Phoebe waaide de stoom  naar Susanna’s gezicht  – ‘toch  was  het niet goed van haar om  haar neus op  te halen voor meneer  Ross.’

			Susanna  knikte, maar kreeg toen een hoestbui die  alle energie  uit haar  lichaam zoog.

			Tom hield haar hand stevig vast. ‘Als mijn oude  lichaam het  kan overleven,  dan wordt u  vast en zeker beter.’

			Ze  glimlachte  zwakjes naar  hem.

			‘Ik heb gebeden voor  dat waar  u mee bezig bent,’ zei hij,  en keek haar vol liefde aan. ‘En sinds de  luitenant hier is geweest…’

			‘Het  spijt me,’  zei ze met schorre stem, om  hem opnieuw te laten weten hoe erg ze het vond  dat hij door haar toedoen in elkaar was geslagen.

			Hij schudde  zijn hoofd. ‘Laat me uitpraten, mejuffrouw Susie. Ik weet nog steeds niet goed wat ik ervan moet denken. Maar  ik weet wel  dat  de goede God  probeert om tot  mijn hersenen te laten  doordringen  dat  ik  me meer  dan goed is door  angst heb laten  leiden.’

			‘Amen,’ zei Phoebe.

			‘Het Woord zegt: “God heeft  ons  niet  een geest van lafhartigheid  gegeven, maar een geest van kracht,  liefde en bezonnenheid.”’ Toms kromme vingers klemden zich met  de kracht  van zijn woorden om die van Susanna. ‘De  goede  God wil niet dat wij in angst leven. Hij wil dat  we moedig zijn,  onze vijanden liefhebben  en ons verstand gebruiken.’

			Susanna kneep  zo  goed en  kwaad als ze  kon in Toms hand. ‘Het is moeilijk om niet  bang te  zijn.’

			‘Wat  er de komende dagen ook gebeurt,’ zei hij,  met een stelligheid die hem  vreemd was, ‘u mag niet  toestaan dat angst  u verlamt en  u ervan weerhoudt te doen wat goed is.’

			Zijn ogen boorden zich in de hare  alsof hij in haar toekomst  kon kijken  en wist  welke problemen  ze  nog te verduren kreeg.

			Ze  hoopte dat het ergste achter de  rug was. Zou God meer voor haar in petto hebben dan zij  voor mogelijk hield?

			‘Ik geloof dat u  het wel aankunt, mejuffrouw Susie.  De goede God  heeft u overvloedig veel liefde  en moed gegeven  en een helder  verstand. En als  Hij u dat heeft gegeven, verwacht Hij ook dat u het gebruikt.’

			Ergens in huis klonk  een schreeuw. Phoebe  kwam overeind  en fronste haar voorhoofd.

			De voordeur  viel dicht  met een klap die afketste tegen de muren van het huis. Toen hoorden ze  stampende  voeten en nog meer  geschreeuw.

			‘Wie maakt  er zo’n  herrie?’ Phoebe perste  haar lippen  op elkaar en liep  naar de deur.  ‘Ze weten toch  dat mejuffrouw  Susie de griep heeft  en  rust  nodig  heeft.’

			Maar  voordat Phoebe bij de deur was, ging deze  met een  harde klap open en  was het felrood  van een militair te zien.

			Susanna slaakte een schorre kreet.

			Luitenant Wolfe stormde de  kamer  binnen. Zijn glimmend zwarte laarzen dreunden op  de houten vloer. Zijn  sabel hing aan  zijn zij,  en zijn zwarte steek met zilveren kokarde glinsterde  in het zonlicht.

			‘Ik  eis dat  u onmiddellijk  vertrekt.’ Moeder liep  gehaast achter de luitenant aan de kamer in, buiten adem, alsof ze hem door het  huis  achterna had gezeten. ‘Mijn  dochter is  ziek en kan  geen bezoek ontvangen.’

			Aan het voeteneinde van het bed bleef de luitenant  abrupt staan. Zijn ogen lieten  een triomfantelijke glinstering  zien  die een stroom van  angst  door Susanna’s aderen joeg.

			‘U moet gaan,’ zei moeder,  de luitenant volgend.  ‘En als u wilt terugkomen, moet  u dat doen als mijn man thuis is.’

			Luitenant  Wolfe glimlachte niet. Susanna  dacht dat  hij niet in  staat was oprecht  te glimlachen. Zijn mond  was  wel verwrongen in iets wat op een grijns leek.

			Susanna’s keel verkrampte, zodat  ze fluitend  ademhaalde. Er was iets misgegaan. Vreselijk misgegaan.

			‘Luitenant.’ Moeder werd  steeds ongeduldiger. ‘U bent hier niet welkom. Ik eis  dat u ons huis onmiddellijk verlaat.’

			Een blik van irritatie flitste door de ogen van de luitenant. Zijn hand beroerde het heft van  zijn sabel.

			Susanna  wilde moeder  vermanen stil te  zijn, wilde haar  herinneren aan wat de luitenant bij zijn vorige bezoek  met  hun huis had gedaan. Maar voordat haar stem  kon meewerken, stak de luitenant zijn hand  op alsof hij moeder wilde slaan.

			‘Nee,’  zei Susanna schor, en  probeerde  rechtop te zitten. De schrik sloeg haar om het hart  en gaf haar een stoot  energie.  ‘Doet  u alstublieft  niemand wat aan! Ik doe wat u wilt.  Maar  doe ze geen kwaad.’

			De  luitenant zweeg even, alsof  hij haar aanbod  overwoog. Toen liet hij  met een flauwe glimlach zijn hand  zakken.

			Phoebe vloog  naar moeder  toe en bracht haar op veilige afstand van de  luitenant.

			‘Mevrouw Smith, ik ga niet weg,’ zei de  luitenant,  en richtte zijn ogen  weer  op  Susanna.  ‘In elk geval niet  zonder uw  dochter.’

			Toms  stoel kraste over de vloer, en  moeizaam kwam  hij overeind.  Hij ging  naast  Susanna staan als een gebogen lijfwacht, klaar om voor haar  te  strijden.

			Maar de luitenant  keurde  Tom nog geen blik waardig.  Als hij  de man die hij tijdens zijn  vorige bezoek bijna had  doodgeslagen al herkende,  liet hij  dat niet  merken.

			‘Ik arresteer  u, mejuffrouw Smith,’ zei luitenant  Wolfe op afgebeten toon, ‘voor het onwettig  huisvesten van een  weggelopen contractbediende  die eigendom  is  van koopman Lovelace  uit  Boston.’

			Moeder snakte naar adem. ‘Dat  is  onmogelijk.’  Maar op het moment dat  de woorden van moeders lippen rolden,  zag Susanna dat het  haar  begon  te  dagen. Ze paste alle  gebeurtenissen  en aanwijzingen  van  de  afgelopen  maanden in elkaar.

			Eindelijk kende moeder de waarheid. Nu  hoefde Susanna haar betrokkenheid bij Dotty  niet  langer verborgen  te houden.

			Wat zou moeder nu van haar  denken?  Nu ze haar wensen  wat  betreft Ben naast zich neer had gelegd en haar betrokkenheid  bij Dotty verborgen had  gehouden?

			Ze durfde moeder niet  aan te  kijken, bang voor  de afkeuring  in haar ogen.

			Wat  moest  ze doen? Hoe  kon ze de  luitenant weerstaan? Alles  in  zijn  aanmatigende houding zei dat  hij  niet zou aarzelen haar  uit bed te  slepen, naar Boston te sleuren en in  de  gevangenis te gooien. En  als hij dat deed, zou  ze  dat  nu ze  zo  ziek  was zeker  niet overleven.

			Ze  moest iets doen  om zichzelf  te verdedigen. ‘U  kunt  mij niet arresteren,’ zei  ze, met schorre stem. ‘U hebt geen  bewijs…’

			‘Ik heb alle bewijzen  die ik nodig heb.’ De luitenant  knikte naar  het raam.

			De  vochtigheid  en de stoom in de  kamer waren  vastgevroren op het koude glas en hadden  er een dun laagje ijs gevormd. Toch  scheen het zonlicht naar binnen, verlichtte het vertrek en gaf het een warmte die nu  verstikkend leek.

			‘Mijn secondant  bewaakt buiten onze gevangene.’

			Susanna’s hart leek even stil te staan.

			‘Vanmorgen vroeg hebben we de jonge vrouw gevonden  die zich  schuilhield  in  de bossen bij  Hingham,’ zei de luitenant triomfantelijk. ‘We hebben  haar gevangengenomen, en nu  zijn we hier om u  te arresteren, omdat  u  haar  de afgelopen weken hebt geholpen.’

			Moeders  gezicht  werd bleek, en  ze moest Phoebe  vastgrijpen om niet  in elkaar te  zakken op de vloer.

			Susanna was het  liefst  uit bed gekomen en  naar  het  raam  gelopen  om  te zien of de luitenant de waarheid had gesproken.  Had hij Dotty gevangengenomen? Vast niet. Dotty  had vast en zeker een  veilige schuilplaats gevonden bij de vriend van  Ben in  Hingham.

			Tom strompelde naar het raam. Hij krabde wat ijs weg en maakte een  rondje vrij zodat hij naar buiten kon kijken.  Met half  dichtgeknepen ogen tuurde  hij  uit over het erf.  Toen wendde hij  zich  met hangende schouders af van het raam.

			Zijn lichte  hoofdknikje bevestigde dat de luitenant Dotty inderdaad te  pakken had gekregen.

			Susanna’s hoofd tolde in een  poging uit  deze  situatie te ontsnappen.

			Luitenant Wolfe  liep om het  bed heen. Hij keek iets te  vrijpostig  naar het kant  van haar  nachtjapon dat  boven  de sprei uit  kwam.

			‘U  kunt helemaal niets bewijzen,’  zei  ze. ‘En als meneer  Ross hoort dat u ons huis weer  bent binnengedrongen, dient hij een aanklacht tegen u in.’

			De  luitenant keek nog grimmiger, maar zei niets. In plaats daarvan haalde hij zijn  hand van achter  zijn rug vandaan en zwaaide  met iets voor  haar  gezicht.

			Haar  laarsjes. Het paar  dat ze Dotty had gegeven, die dag in de  herfst  dat  ze haar  voor het eerst had ontmoet.

			‘Ik  zie dat  u  deze herkent, mejuffrouw Smith.’ De luitenant keek  haar met glimmende ogen aan. ‘De schoenmaker  van Weymouth heeft  bevestigd  dat hij deze laarsjes  voor u heeft gemaakt.’

			Susanna  wilde  ontkennen  dat  de laarzen van  haar  waren, maar haar moeder was haar voor. ‘Ja, die zijn inderdaad van Susanna.  Waar hebt u die gevonden, als ik vragen mag?’

			‘Waarom vraagt u dat niet  aan  uw  dochter?’

			Moeder fronste haar voorhoofd.  ‘Ik  dacht  dat je  ze  aan een arme  bedelares had gegeven…’ Moeder  zweeg en haar  ogen werden  groot.

			De luitenant knikte. ‘Natuurlijk zal  Dotty nooit toegeven dat u hierbij betrokken  bent, mejuffrouw  Smith. Maar  maakt u zich geen zorgen. Tegen de tijd dat ik  klaar ben met haar, bekent ze alles.’

			‘Nee!’ gilde Susanna, geplaagd door  de herinnering aan de jonge vrouw die vermoord op het  strand  lag, de blauwe  plekken, de  doodsstrijd op haar  gezicht, haar ontvelde  voeten. ‘Bespaar haar  alstublieft uw  wreedheid. Ik  smeek het u.’

			Wolfe kwam  dichterbij, zijn laarzen  schuifelend over de vloer. ‘U  kunt maar beter uit  vrije wil met  mij meekomen,  mejuffrouw Smith.  Dat maakt alles een stuk aangenamer. En misschien kunt u Dotty op die manier een buitensporige  straf  besparen.’

			Susanna werd overspoeld door een golf van machteloosheid. Welke keuze had ze?  Toen ze  zich het  lot  van  Dotty  had aangetrokken,  wist ze welke risico’s  en gevaren ze daarmee liep. En  hoewel ze  had gehoopt op een goede  afloop voor  Dotty, was ze zich ervan  bewust geweest  dat haar  inspanningen konden uitlopen op  een ramp.

			Als ze niet  met  de luitenant meeging, bezorgde ze Dotty, en mogelijk ook haar  familie, nog meer problemen.

			De luitenant stak  zijn hand naar haar uit. ‘Kom, mejuffrouw Smith.  U wilt Dotty  vast  niet laten wachten… nu ze geen  schoenen meer heeft.’

			De  onrust in haar lijf veranderde in  een griezelige kalmte. Haar lot was  bezegeld. Waarom zou ze zich nog langer  verzetten?

			‘Goed dan, luitenant.’ Ze probeerde overeind te komen, maar kwam  niet verder dan haar ellebogen voordat ze  terugviel op het veren matras.

			‘U kunt mejuffrouw Susie  niet meenemen!’ Phoebe liet moeder los  en haastte zich door de kamer naar Susanna  toe. ‘Ze heeft  niets verkeerds  gedaan.’

			De luitenant pakte  zijn sabel.  Die schuurde tegen de schede toen  hij hem  eruit trok.

			‘Hou  op!’  riep  Susanna met schorre stem.

			Na wat de luitenant Tom had  aangedaan, wist Susanna dat  hij er geen moeite mee zou hebben om zijn sabel in Phoebes hart  te steken.

			Maar aan de vastberaden blik  op  Phoebes gezicht te zien wist Susanna ook  dat het de vrouw niets uitmaakte wat de luitenant  haar zou aandoen, maar  dat  ze onder  geen beding zou toelaten dat Susanna uit bed kwam.

			De luitenant hief zijn sabel op en hield  hem in de  aanslag.

			Met een schreeuw  liep Tom weg van het raam  en  gaf Phoebe een  duw  zodat ze buiten het bereik van de  luitenant kwam.

			Phoebe  viel tegen de  rand van het bed naast  Susanna.

			Tom liet zich voor luitenant Wolfe op zijn knieën vallen. Zijn  stok kwam  met een klap op de vloer terecht, maar  hij deed  geen  moeite om hem weer te  pakken  of  weg te  duwen. Nee, hij  boog in  overgave zijn hoofd.  ‘Als u iemand de schuld  wilt geven voor  het huisvesten van die  wegloper, dan moet  u bij mij zijn.’

			De vingers van de luitenant klemden  zich vaster om zijn sabel, en zijn  mond vertoonde een minachtend trekje.

			‘Tom, nee!’ riep Susanna schor.

			De slaaf tilde zijn hoofd niet op.

			Moeder kwam naar voren, een harde  blik op haar  gezicht. ‘U weet dat  als u mijn dochter ook maar met één vinger aanraakt,  u elke kolonist van hier tot Boston tegen u in het harnas jaagt.’

			Luitenant Wolfe verstijfde. Zijn sabel bleef in de lucht  hangen.

			‘Ik  ben van Quincy-afkomst en mijn verwanten  zijn belangrijke  en machtige leden van deze  gemeenschap. U hebt  ons al een keer  mishandeld.  Dat tolereren we niet nog  een keer.’

			‘Uw dochter  heeft  de  wet  overtreden,  mevrouw  Smith.  De reputatie van uw familie stelt  u  niet boven het oordeel over onwettige  daden.’

			Moeder keek hem uit de hoogte aan. ‘Als er iemand  moet  boeten voor de misdaad van het huisvesten  van de wegloper, dan mag u  de slaaf meenemen. Hij heeft  immers zelf toegegeven schuldig  te zijn.’

			‘Nee,  moeder.’ Susanna probeerde te gaan zitten. Ze wilde  niet dat Tom  haar plaats  innam.

			Maar Phoebe duwde haar terug  en schudde waarschuwend haar hoofd.

			Er  verscheen  een  frons  op  het voorhoofd van de luitenant, en hij  keek  minachtend naar  Toms gebogen hoofd.

			‘Ik wil niet dat  je dit  doet.’ Susanna verzette zich tegen Phoebes  greep. Ze wist dat  ze  moest opstaan. Zij was schuldig aan het helpen van Dotty en ze  wilde niet dat Tom weer  moest lijden – niet omwille  van haar.

			Maar Phoebes  gespierde  armen  hielden  haar met weinig moeite in bed.

			De  luitenant zette de punt van zijn sabel tegen Toms schouder.

			Tom kromp ineen, maar  deinsde niet achteruit.

			Susanna schreeuwde het uit: ‘Doe hem geen  kwaad!  Neem mij maar  mee.  Alstublieft.’  Ze probeerde Phoebe opzij te duwen.

			‘Zwijg, Susanna,’  zei  moeder.

			De luitenant keek  Susanna een lang moment  doordringend  aan.  En Susanna hoopte  vurig dat hij  moeders verzoek niet zou  inwilligen. Eindelijk stak hij  zijn sabel weer in  de schede en vloekte binnensmonds.  ‘Goed, mevrouw Smith. Ik neem voorlopig  alleen de slaaf mee. Maar als de wegloper eenmaal  heeft bekend, zal ik arresteren wie  werkelijk  verantwoordelijk  is.  En niemand in deze gemeenschap  zal de rechtsgang  kunnen tegenhouden.’

			Met een laatste  woedende  blik  greep hij Tom bij diens  jas en sleepte hem ruw  overeind.

			‘Nee!’  gilde Susanna, en ze  probeerde  zich los te maken uit  Phoebes greep.

			Maar  in  de verwarring van het moment was moeder  op een of andere  manier  naast  haar  komen staan  en hielp Phoebe  om haar  tegen te  houden. Susanna  vocht tegen de handen die haar  in bed hielden,  maar wist dat ze  niets anders kon  doen dan toekijken hoe  luitenant Wolfe Tom  wegsleepte. Toch  bleef ze tegenstribbelen.

			Tom strompelde achter de  luitenant aan, maar  keek  nog even over  zijn schouder. ‘Geen  angst, mejuffrouw Susie. Geen  angst.’

			Haar  wangen waren nat van de tranen,  en ze  snikte het uit.

			De luitenant duwde Tom de  deur  door,  maar zonder zijn stok viel  de oude slaaf op zijn knieën. Vloekend trapte de luitenant Tom tegen zijn  ribben met  een klap die door Susanna heen daverde. Ze proefde  gal in haar keel.

			Tom  kreunde.

			Een snik ontsnapte aan haar lippen. ‘Neem… alstublieft…  mij mee…’  Ze vocht tegen de handen die  haar vasthielden.

			‘Nee, mijn kind.’ Phoebes koele vingers  streelden over Susanna’s verwarde haar  en  de  tranen die over haar  wangen stroomden.

			‘Alstublieft…’ huilde Susanna.  Een golf van duisternis overspoelde  haar.

			‘Ik laat je niet gaan, Susanna,’  zei moeder.

			Susanna wilde  boos worden op  haar moeder omdat ze Tom opofferde, wilde naar haar uithalen  en  haar  een lafaard noemen.

			Maar in de worsteling  om Susanna in bedwang  te  houden, waren plukken  van  moeders haar  losgeraakt  uit  de stevige knot  die ze gewoonlijk droeg. Door het loshangende  haar heen zag  Susanna een  blik van  verwarring in moeders ogen, en  iets wat Susanna er niet vaak had  gezien.  Trots.

			Ze zaten  midden in  een afschrikwekkende situatie,  en moeder was trots op haar?

			Een volgende  golf  van  duizeligheid  overviel Susanna, en  dwong haar haar ogen te sluiten, al had ze liever naar  moeders gezicht gekeken  om te zien of de trots echt was, of dat ze  zich die alleen maar had  ingebeeld.

			Susanna had veroordeling,  woede en berisping verwacht nu moeder het wist  van Dotty. In haar  stoutste dromen had ze nooit verwacht dat moeder trots op haar  zou zijn.

			‘Alstublieft…’ Susanna snakte naar adem,  en vocht  tegen  het duister  van de vergetelheid. ‘Ga alstublieft Ben  halen. Hij weet wel wat we  moeten doen.’

			Moeder kneep in haar handen.

			En toen liet Susanna zich gaan. Ze viel in een duister gat, en liet zich erdoor  wegvoeren van  alle verschrikkingen  die haar waren overkomen.
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			Een bittere pijn  was er  in Susanna’s hart  en hield haar  in zijn greep. Zelfs  de wereld  van  de slaap kon haar  niet beschermen tegen  de pijn diep vanbinnen. Ze wist niet  hoelang  ze in  de toestand  van bewusteloosheid zweefde.  Toen ze eindelijk begon te  ontwaken, wilde ze het  uitschreeuwen tegen de heftigheid van het onrecht  dat hun  was overkomen.

			Maar ze kon zich  niet  verroeren. De stijfheid in  al haar  spieren drukte haar neer  alsof iemand  haar  had vastgebonden op bed. Haar oogleden  voelden zwaar  aan en haar  tong was  uitgedroogd.  En ook  al was  de koorts die haar lichaam had geteisterd eindelijk gezakt, ze  had het nog steeds heel warm en was kletsnat van  het zweet.

			Ze  probeerde  haar  uitgeputte  lichaam te verschuiven  en besefte dat iemand haar  hand vasthield. Sterke  vingers hadden zich met de hare verstrengeld. Het  ruwe eelt dat tegen haar huid streelde voelde vertrouwd  en  hartverwarmend.

			Ze  opende haar ogen.  Daar, op  een stoel naast haar  bed, zat Ben. Zijn hoofd  was gebogen, zijn hoed en pruik had hij afgezet en zijn  haar stond hier  en daar in plukken overeind,  het teken dat hij iets te vaak zijn vingers door  zijn haar had  gehaald.

			Opluchting vermengde  zich met de strijd die woedde in haar  hart. Hij was er. Eindelijk.

			Zelfs al  kon hij de situatie voor Tom en Dotty niet  verbeteren, zelfs  al stortte de wereld rondom hen in, hij zou in  elk geval naast  haar staan. Ze zouden samen zijn. En  dat had ze het hardste nodig.

			Kon ze haar gezicht maar tegen zijn borst leggen, zijn geur diep inademen en de nachtmerrie  van  alles wat er  gebeurd was uitschakelen.

			Met  een  zucht  tilde hij zijn  hand op en  drukte zijn lippen op de gevoelige huid van haar pols. Zijn warme  adem drong  door  in haar bloed.

			Blijkbaar besefte hij niet dat  ze  wakker was. Ze hield zich volkomen stil, genoot  van zijn aanraking  en wilde dat  er geen  einde aan kwam.

			De ongeschoren  stoppels op zijn kin beroerden haar arm. Hoe zou het zijn als hij een  spoor van kussen trok van haar pols helemaal naar haar  lippen?

			Ze  bloosde bij die  schaamteloze gedachten. Hij had haar maar één keer gezoend,  in de Arnold Taverne, toen ze hadden geprobeerd luitenant Wolfe het idee te geven  dat ze minnaars  waren.

			Een tweede zoen zou hun vriendschap vast geen schade berokkenen.

			Alsof  hij de verandering in haar  toestand aanvoelde, keek  hij op. In het schemerlicht  van de kaars op het nachtkastje  vond  zijn  blik  de  hare en  zijn ogen  werden groot van verrassing –  nee, van schaamte.

			‘Susanna.’ Hij ging rechtop zitten  en creëerde  een gepaste afstand tussen hen. Hij  wilde zijn vingers uit de hare losmaken, maar ze  hield ze stevig vast.

			‘Je bent  er weer.’

			‘Ik liet me  niet tegenhouden.’ Er sprankelde iets  in zijn  ogen –  een  heftige emotie die haar diep  vanbinnen beroerde.

			Een snelle blik door  de  schemerige kamer  vertelde haar dat ze alleen waren.  Ze nam niet de moeite om na  te gaan  wie  Ben had binnengelaten  en waarom hij zonder chaperonne in haar slaapkamer zat.

			Ze  trok haar hand niet uit de zijne,  al  zou  ze  dat  eigenlijk wel moeten doen. Nee, ze keek hem vrijmoedig aan en  dacht alleen  maar aan de  kus die hij op haar pols had gedrukt. Ze wilde meer.

			Alsof ze die woorden  hardop had uitgesproken,  keek hij naar haar  lippen. Hij wilde haar ook  zoenen.  Ze zag het in  zijn vurige  ogen.

			Terwijl zijn  ene  hand de hare nog steeds vasthield, streelde hij met zijn andere de plukken haar  uit haar gezicht.

			Bij  zijn tedere aanraking  stroomde  er een zoete  pijn door haar heen. Ze wilde  zich oprichten en  hem haar  lippen aanbieden. Maar hij  aarzelde.  Zijn kaak spande zich en hij sloot  zijn  ogen. Heel even trok er een  worsteling  over zijn  gezicht.

			Ze  wilde haar hand naar hem uitstrekken, maar voelde  iets kriebelen in haar  keel. Even later werd haar  lichaam overvallen door een  heftige hoestbui. Toen die bedaard was,  was ze buiten adem en zat haar  keel potdicht.

			Hij ging  achterover zitten en keek haar met  gefronst voorhoofd aan.  ‘Je  bent  nog  steeds  ziek. Doe je ogen maar dicht en  probeer wat te rusten.’

			Ze wilde niet rusten.  Niet nu  hij  hier was. ‘Ik  ben blij  dat je er bent.’ Ze wilde  niet dat  er een einde kwam aan dit moment  van intimiteit.

			Maar de begeerte  was  van zijn gezicht verdwenen en had plaatsgemaakt voor broederlijke bezorgdheid. Hij was alleen maar galant en probeerde haar reputatie te beschermen.  En hij probeerde vriendschappelijk  te blijven  – precies zoals ze dat had gevraagd.

			Daar  moest ze  hem dankbaar voor zijn.  Waarom voelde ze  zich dan zo  geïrriteerd?

			‘Je moeder heeft  de staljongen gestuurd om mij op te halen.’

			‘Echt waar?’

			‘Maar ik was  toch al op  weg hierheen.’

			Susanna wierp  een  blik op de openstaande deur. Vanuit  de hal en  het trappenhuis  dreef  de  heerlijke geur van  konijnenstoofpot de kamer  binnen. De zwakke echo van rinkelende borden en bestek gaf  aan dat het bijna etenstijd was.

			‘Ik ben  verbijsterd dat moeder je  toestaat om  bij me te  zitten.’

			‘Ze  heeft  me gevraagd  te komen  en tekende geen bezwaar  aan toen  ik zei dat ik bij  je wilde blijven.’

			Waarom had moeder Ben nu  laten halen,  na hem al die weken te  hebben  afgewezen?

			Natuurlijk had Susanna moeder  verteld dat  Ben  hen  kon helpen, maar ze had verwacht dat moeder niettemin  Elbridge zou  laten  komen. In gedachten zag  ze  moeders gezicht  boven  zich, net voordat ze het bewustzijn verloor. Had ze werkelijk trots in haar ogen  gezien, of  had de koorts haar verbeelding  parten  gespeeld?

			‘Ik heb  je moeder niet verteld  dat ik evengoed was gekomen, of ze het nu leuk vond  of niet.’  Bens vingers streelden de hare. ‘Het maakt mij niet uit hoe  ze over mij denkt. Ik  ben  vast  van plan  om jou te  beschermen.’

			Ze voelde  een steek in  haar  hart toen ze eraan dacht  dat Tom op dit moment ergens leed onder  de handen  van luitenant Wolfe, dat  hij gevangen zat en  dat  een afschuwelijk lot hem wachtte…  allemaal door  haar  toedoen. Stel  dat de luitenant besloot Tom  op te hangen?  Of te verbranden?

			Ze huiverde bij  de herinnering  aan het  geschreeuw van kluizenaar Joe toen de  smid  een stuk van zijn oor had afgesneden.  Ze rook nog steeds de stank van Joes  vlees  toen de smid het  gloeiend hete brandmerk op zijn wang en hand  had gedrukt.

			‘Kun  je iets  doen  om Tom  te  bevrijden?’ Ze pakte Bens hand  beet en probeerde rechtop  te gaan  zitten.  ‘Alsjeblieft. We moeten iets doen.’  Dezelfde wanhoop  die ze eerder  die dag had gevoeld  trok  weer door haar lichaam.

			Ben keek haar ernstig aan. ‘Ik weet niet of we iets kunnen doen.  Hij heeft  de misdaad al bekend.’

			‘Maar het  is niet  zijn schuld.  Het was  mijn idee om Dotty te huisvesten. Ik wil absoluut niet dat  hij moet  lijden  voor de gevolgen van  mijn keuzes.’

			‘Dat  begrijp ik,’ zei Ben zachtjes.  ‘Ik wil Tom ook  niet zien lijden.  Maar  ik ben wel dankbaar  dat hij  zich voor jou heeft  opgeofferd.’

			‘Dat kan ik  niet toestaan.’

			‘Ik zou hetzelfde  hebben  gedaan.’

			Ze  schudde  haar  hoofd. ‘Ik geef mezelf over aan luitenant Wolfe zodra ik  weer uit bed  kan.’

			‘Dat sta ik niet toe.’

			‘Je kunt  me niet tegenhouden.’  Ze  voelde  een brok  van frustratie in haar keel  en haar ogen  sprongen vol tranen. Ze had  zich maar al te vaak  door angst laten weerhouden. Dat zou  haar deze keer niet overkomen.  ‘Ik  moet doen wat goed  is, Ben. Ik kan niet toekijken hoe  Tom mijn schuld op zich neemt. Begrijp dat  alsjeblieft.’

			‘Ik ken  Tom  niet zo goed, maar  ik weet dat als  hij half zo  veel om  je geeft als ik, hij niet zal  toelaten dat jij met  de luitenant meegaat. Ik weet dat  ik  nog liever  zou sterven dan jou aan  die man overgeven.’

			Ze  bewaarde  zijn woorden op  een  veilig plekje  in haar  hart zodat ze ze later nog eens kon overdenken.  Maar op dit moment moest  ze bedenken hoe ze  Tom kon redden –  en  Dotty.

			‘Wat kunnen  we dan wel doen?’ vroeg ze.

			‘Wolfe heeft voor  over twee dagen  een rechtszaak  geregeld in het bedehuis in Weymouth. Ik  laat Dotty vertellen hoe de luitenant haar te  pakken kreeg, haar haar schoenen afpakte  en haar vervolgens opjoeg.  Ook  al hebben  we niet  veel om de  luitenant aan te klagen, we kunnen in elk geval zijn betrokkenheid  bij  de  andere  moorden aantonen en proberen te laten zien waarom het noodzakelijk was om  Dotty een schuilplaats te  bieden.’

			‘Maar  daarmee kunnen we Tom niet redden, of  wel?’

			Ben gaf geen  antwoord.

			Ze kende mensen genoeg  die  er niets  om  gaven  wat er  met  Tom gebeurde.  Hij  was maar een  slaaf. En als ze iemand de schuld moesten geven,  was  hij daar een geschikte kandidaat  voor.  Wat  Dotty betrof, zouden ze haar  wel serieus nemen als ze erachter kwamen dat ze  zwanger was?  Ze  huiverde bij de gedachte dat als  die arme Dotty  haar getuigenis had afgelegd, ze haar  waarschijnlijk onmiddellijk daarna vastbonden  op de  duikstoel om haar te  verdrinken in het ijskoude  water  van Mill Cove.

			Er  werd zo hard  op  de voordeur  gebonsd dat de ruiten ervan trilden.

			Ben schoot overeind.

			Op dit tijdstip kwam er niemand op bezoek tenzij het  dringend  was.

			Het gemompel beneden werd gevolgd  door vinnige  voetstappen op de trap. Kwam de luitenant haar nu toch halen?

			Bens greep  om haar  hand verstevigde.

			Toen er  een roodrok  bleef  stilstaan in de deuropening van de slaapkamer, schoof Ben  zijn stoel  achteruit en  stond  op.

			Susanna probeerde te gaan zitten,  maar haar  lichaam was nog te  zwak,  en ze viel  onmiddellijk terug in de  kussens. Zelfs als ze Toms plaats wilde  innemen,  had  ze  geen idee hoe  ze uit huis moest komen.

			De militair kwam de kamer binnen en  zette  zijn steek af. Zijn sproetige  gezicht zag lijkbleek.

			‘Sergeant Frazel!’  zei Susanna met  schorre stem. ‘Wat brengt u hierheen?  Goed nieuws, hopelijk…’

			De jonge roodharige militair schudde  zijn hoofd, en zijn  gezicht vertrok verontschuldigend. ‘Ik heb een boodschap  voor meneer Ross van  luitenant  Wolfe.’

			Haar  vader en moeder  stonden met betrokken gezicht achter sergeant Frazel. Haar  broertje, William, stond vlak  bij  hen. Na alles wat  er was  gebeurd kon  Susanna het hun  niet  kwalijk nemen dat ze bang waren.

			Sergeant Frazel deed een  stap naar  voren, keek  naar Susanna in het  bed en  bleef  toen staan. Zijn gezicht  vertoonde een  blos die haast net  zo rood  was als zijn  haar. ‘Mejuffrouw Smith. Meneer  Ross. Neem me niet  kwalijk dat  ik u stoor. U moet weten  dat het niet mijn bedoeling was om de jonge vrouw  weer gevangen te  nemen.’

			Ben liet  Susanna’s hand los  en  liep  naar de sergeant toe. ‘Maar u  hebt evengoed geholpen  haar op te sporen?’

			De sergeant liet  zijn hoofd hangen.  ‘Ik heb  mijn best  gedaan  om de  luitenant af te leiden,  maar hij heeft  de laatste  weken  iets  wanhopigs over  zich. De generaal  heeft luitenant Wolfe  tot Kerst de tijd gegeven om vaststaande bewijzen te vinden  voor de smokkeloperaties.  En als hij niet terugkeert met zulke bewijzen,  is de generaal van  plan de  luitenant als een mislukkeling terug te sturen naar Engeland.’

			Ben knikte, een bedachtzame blik op  zijn gezicht.  ‘Maar wat heeft dat te maken  met het gevangennemen van een  arm, hulpeloos, weggelopen  meisje?’

			‘Zij is  het  lokaas.’ Sergeant Frazel  overhandigde Ben  een gevouwen vel papier en deed een  stap terug.  ‘De luitenant is van  plan haar  te  gebruiken om een  verdachte in de val  te lokken.’

			Ben  vouwde de brief open en las  hem zwijgend.

			Haar vader  stapte  de kamer binnen en keek  naar Ben. Moeder  glipte om vader en  sergeant Frazel heen, liep geluidloos door de  kamer en bleef naast het ledikant staan. Susanna  was bang  om moeder  aan te kijken, bang voor  wat ze deze keer in haar  ogen  zou zien.

			Ben vouwde  de brief  weer op en slaakte  een zucht.

			‘Ze mogen  Susanna niet  meenemen,’ zei moeder met haar vertrouwde vastberaden stem.

			Ben liet zijn  hoofd en  zijn schouders hangen.

			Susanna’s hartslag  vertraagde. ‘Ben?’

			‘Ik sta niet  toe  dat ze Susanna  meenemen,’ zei moeder  weer, en  deze keer rechtte  ze  hooghartig haar rug. Susanna  besefte dat ze daarmee sergeant  Frazel angst probeerde in te  boezemen.

			‘Maakt u zich geen zorgen,  mevrouw Smith.’ Eindelijk keek Ben op, zodat  ze  de  angst  zagen die door hem heen schoot.  ‘Ik sta niet  toe dat  Susanna  iets overkomt.  Dat beloof ik  u met  mijn leven.’

			‘Dank u,  meneer Ross.’ Moeders  vingers  trilden en daaruit bleek  dat haar uiterlijke kalmte  slechts schijn  was.

			Ben knikte.  ‘Als u ons  wilt verontschuldigen,  dan wil  ik graag even met Susanna  praten. Onder vier ogen.’

			Moeder schudde haar  hoofd. ‘Hoewel ik bewondering heb voor  Susanna’s inspanningen om een misbruikte jonge  vrouw  te helpen, kan ik verder bedrog  niet  toestaan.’

			‘Het  spijt me,  moeder,’ fluisterde Susanna.’ Ik had u over  Dotty  moeten  vertellen.’

			‘Inderdaad,’ zei  moeder  op  een iets vriendelijkere  toon.  ‘Maar dat is nu verleden tijd. We  moeten  samen  verder.’

			Ook deze keer zag  ze in haar  moeders ogen niet  de veroordeling die ze had  verwacht, maar een medeleven en een begrip die Susanna vulden met  grote verwondering.

			‘Kom,  lieverd.’ Vader  stak zijn  hand uit naar moeder. ‘We  geven meneer  Ross de gelegenheid om een  en ander met  Susanna te bespreken.’

			Susanna was ervan  overtuigd dat moeder  zou tegenstribbelen, maar ze aarzelde alleen maar heel  even voordat  ze achter vader en  sergeant Frazel aan de kamer uit liep.

			‘Wat is  er?’ vroeg Susanna, zodra ze alleen was met Ben.

			Hij  ging  op de stoel  naast het bed zitten. Toen zette  hij zijn ellebogen op  zijn knieën en  legde met  een kreun zijn gezicht in zijn  handen.

			Susanna legde haar hand  op zijn  gebogen hoofd. Heel even aarzelde ze, maar haalde toen haar  vingers  door zijn  haar.

			Haar hart  ging naar hem uit. Waarom zou ze  haar gevoelens nog langer verloochenen? Ze hield van  hem.  Zielsveel…

			De waarheid veroorzaakte een brok emoties  in haar  keel.

			Ze kon nu niet van hem  houden. Niet nu haar hele wereld op zijn kop stond.  Ze bad  tot God om bijstand.

			Ze liet haar  vingers door de dikke golven van zijn haar  glijden en het  gevoel van dat  zijdeachtige  haar tegen haar vingers  benam  haar de adem.

			Ze kon niet  anders dan van hem houden.  Zeker nu alles in haar klaarwakker  was geworden en ze besefte dat hij meer voor  haar betekende dan wie of wat  ook. Ze groef haar  vingers  dieper in zijn haar.

			Hij kreunde gekweld, greep haar hand beet en  trok hem van  zijn hoofd.  Tot  haar verbazing  bracht hij haar hand naar zijn mond. Met gebogen hoofd drukte  hij zijn  lippen tegen haar handpalm. Zijn adem was heet  en zijn  kus dwingend.

			Ze wilde hem  aanmoedigen zijn kus te  verplaatsen naar haar lippen. Maar met nog een gekwelde kreun ging hij rechtop zitten en  duwde zich weg van het  bed, zodat haar hand langs  haar zij viel.

			‘Hij  wil dat ik de schuld  voor Dotty op  me neem en ook mijn rol bij de smokkelarij toegeef.’

			‘Nee.’

			Hij had een woeste  en smartelijke uitdrukking op zijn  gezicht. ‘Ik moet wel, Susanna.’

			Ze  raakte in paniek. ‘Ben, ik  wil niet  dat je  zo’n offer brengt.’

			‘Ik  moet wel.’

			‘Nee!’ huilde  ze. ‘We mogen niet  toegeven aan de  eisen van de luitenant. Als we dat doen,  laten  we hem  winnen.’  Ze kwam moeizaam overeind, aangespoord door  een  gevoel van wanhoop. De  dekens vielen van haar af, en  ze worstelde haar benen  vrij van haar nachtgewaad. ‘Ik ga  wel. Dit is allemaal  mijn schuld  en  ik neem  mijn verantwoordelijkheid.’

			‘Ik laat je  niet gaan,’ zei Ben met een  felheid die  haar angst  zou hebben aangejaagd als ze niet zo verontrust was.

			‘Ik laat jou  ook niet gaan.’ Er  vormden  zich zweetdruppels op  haar  voorhoofd, en  ze voelde  dat er door de beweging  weer een  golf  van duizeligheid  over  haar heen sloeg.  Maar ze schonk  er geen aandacht aan.

			Als  hij  dacht  dat hij  haar kon dwingen, alleen omdat zij  een  vrouw was, dan  wist hij nog niet hoe  sterk ze kon  zijn.

			‘Denk eens aan alle mensen die betrokken zijn bij de smokkelarij,’ zei ze. ‘Denk eens aan alle levens die jij  in gevaar brengt als je jezelf aangeeft.  Luitenant Wolfe is echt  niet tevreden met  jou. Hij zorgt er wel voor  dat jij de namen  onthult van alle andere betrokkenen bij de verraderlijke activiteiten. En als hij jou genoeg gemarteld heeft en je naar Engeland stuurt  om berecht te worden,  wie weerhoudt hem  er dan van om Dotty niet  alsnog aan te  pakken? Of mij?’

			Ben  zei niets.

			Ze voelde een  hoestbui opkomen die een tijdlang haar lichaam verscheurde zodat ze alleen piepend  kon ademhalen.

			Phoebe kwam de kamer in. Ze had blijkbaar al die tijd in de gang  staan  wachten. ‘Tijd om te gaan, meneer Ross. Uw bezoek is  te vermoeiend voor mejuffrouw Susie.’

			‘Je vindt wel een andere manier om Dotty en Tom te  redden,’  zei Susanna. ‘Je  kunt Dotty alsnog oproepen als  getuige zoals je van plan was. We kunnen  proberen te bewijzen dat de luitenant schuldig  is aan de  moorden.’

			‘Ik  kan niets bewijzen. Ik kan  alleen verdachtmakingen uiten, meer niet.’ Zijn  gezicht  was net zo  weinig  overtuigend als  zijn stem. ‘Bovendien is het altijd riskant om  een officier  aan te  klagen.’

			Phoebe duwde  Susanna terug  in  de kussens  en stopte haar  weer in. ‘U moet  nu  gaan, meneer Ross. We  mogen mejuffrouw  Susie  niet zieker maken dan  ze al is, of wel?’

			Bij  die  woorden sprong Ben overeind.

			Voordat  hij  de kans  kreeg weg  te lopen,  pakte Susanna  zijn hand beet. ‘Beloof me alsjeblief dat  je niet toegeeft aan de  eisen van luitenant Wolfe.’

			Ben  probeerde  zich  terug  te trekken, maar ze  hield hem stevig vast.

			‘Alsjeblieft.’

			Hij aarzelde, en ze had  het gevoel dat er  iets in de brief  stond wat hij  haar niet  had  verteld.

			Phoebe goot een lepel vol leverkruidmiddel en bracht het  bittere medicijn naar Susanna’s lippen. ‘Wees nu even flink  en slik dit in.’

			Susanna draaide haar hoofd weg  van Phoebe. ‘Ik doe niets voordat Ben mij belooft  dat hij zich  niet uitlevert aan  luitenant  Wolfe.’

			Ben spande zijn kaken. Hij stond daar  roerloos en in gedachten verzonken. Ten slotte knikte hij. ‘Ik beloof je dat  ik  tot het  proces geen actie zal ondernemen. Maar dan  moet jij  mij beloven in bed  te blijven en je door Phoebe  te laten verzorgen.’

			‘Prima,’  fluisterde ze. ‘Ik beloof je  dat  ik in bed blijf.’ In elk geval tot het proces.  Maar ze was niet van  plan hem dat te  vertellen.

			Hij knikte instemmend.

			Toch zag ze  aan zijn gezicht dat hij niet van  gedachten veranderd was, dat hij net zo vastberaden was te doen wat goed  was als  zij  – wat  het hun  persoonlijk ook zou kosten.

			Ze moest hoe  dan ook een manier  bedenken om zichzelf uit te leveren  aan de  luitenant voordat  hij dat deed.
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			Ben liep  achter  sergeant Frazel aan de  houten  trap op naar de Wayside  Taverne, de herberg waar de  luitenant  was ingekwartierd tijdens zijn  verblijf  in Weymouth. Na het ritje vanaf de  pastorie waren Bens vingers en  ledematen net  zo gevoelloos als zijn hart.

			Hij had  Susanna beloofd dat  hij  niets zou doen tot het proces, maar  dat betekende niet dat hij niet met de luitenant  kon praten.

			Sergeant Frazel legde  zijn hand op de deurklink, maar draaide  zich toen met een  bedrukt  gezicht  om naar Ben. ‘Het spijt me, meneer Ross.’

			‘Het is niet jouw schuld.’ Dat  had hij de  jongeman al verschillende keren verzekerd. ‘Je hebt gedaan wat je kon.’

			‘Misschien had ik meer kunnen  doen.’

			Het gelach vanuit  de taverne dreef naar buiten, de koude decemberavond  in.  De lucht  was helder en  elke ster straalde met volmaakte glans, een  schril contrast met de storm  die  in  hem woedde.

			‘Ik geef de luitenant precies wat hij wil,’ zei Ben. ‘Maar eerst moet hij me garanderen dat hij Dotty en Susanna  niet meer lastigvalt.’

			‘Ik  zorg ervoor dat  hij Dotty met rust laat,’  verzekerde de sergeant  hem. ‘Ik bewaak haar  hoogstpersoonlijk.’

			Ben knikte dankbaar  voordat de sergeant de deur van de taverne openduwde  en het  geluid en  de sterke geur van tabaksrook hen  overviel. Sergeant Frazel baande zich  een  weg door  de overvolle ruimte,  met Ben vlak  achter zich aan.

			De taverne  werd over het algemeen bezocht door onverlaten die de voorkeur gaven aan herrie  schoppen boven hard werken. Verdiept in  hun kaarten  en hun rum gunden ze Ben geen  tweede blik  waardig.

			‘Dit rovershol is een  perfecte  plek voor u, luitenant Wolfe,’  zei Ben,  en  bleef staan  naast de hoektafel waar  luitenant Wolfe  in zijn  eentje  zijn pijp  zat te roken.

			De luitenant stuurde sergeant Frazel  met  een handgebaar weg  en keek  Ben toen pas aan. ‘Ik had wel  verwacht u hier vanavond te zien,  meneer Ross.’

			‘Inderdaad, luitenant.’ Hij voelde de strop om zijn nek strakker  worden. ‘Het lijkt erop dat u gegokt  hebt en gewonnen.’

			‘Ik  ben heel blij te horen  dat u eindelijk bereid bent mee  te werken. Ik hoopte al dat als u  mijn brief eenmaal gelezen had u mij wel zou willen helpen bij  mijn onderzoek.’

			De  brief  brandde in Bens vestzak tegen  zijn borst. Natuurlijk had hij niemand van de familie Smith  de boodschap laten  lezen. Hij wilde niet dat  ze erachter  kwamen wat de ware inhoud  van de eis van de luitenant  was – dat hij  zichzelf zou  aangeven in  ruil voor  de  arrestatie en ophanging van Susanna.

			Hij wilde de familie Smith  niet nog meer angst aanjagen. Mevrouw Smith had uitgelegd dat  haar dreigementen  eerder  die dag de luitenant ervan hadden weerhouden  Susanna te arresteren  en dat hij in plaats daarvan Tom had  meegenomen.  Ben had  niet  de moed haar te vertellen dat  geen van  haar hoogdravende dreigementen de luitenant zouden afhouden  van waar hij  op  uit was.

			Als de officier besloot om Susanna te  arresteren, zou  niemand dat  op  wat voor manier  dan ook kunnen voorkomen.  De luitenant had  wettelijk  gezien  alle recht om  Susanna vast te zetten. Ze  had  immers de  wet overtreden  door een weggelopen contractbediende  te helpen.

			En de luitenant zou echt geen genoegen nemen  met een simpele slaaf die  de schuld van Susanna op zijn schouders wilde  nemen. Nee,  de man had in  de brief  duidelijk uiteengezet op  welke voorwaarde hij bereid was af  te  zien van het  arresteren van Susanna. Hij wilde Ben hebben, enkel  Ben.

			‘Ik ben bereid om tijdens de rechtszaak de volledige  schuld op mijn schouders te nemen voor de contractbediende.’

			De luitenant keek hem met half  toegeknepen  ogen  aan. ‘En…’

			‘En ik ben bereid uw  zondebok  te  worden voor  de smokkeloperatie.’

			‘Uitstekend…’

			‘Onder twee voorwaarden.’

			De luitenant nam een trekje  aan zijn  pijp  en  zei met de pijp  tussen  zijn tanden geklemd: ‘U  bent niet in de positie  om te onderhandelen, meneer Ross.’

			‘Ik weet dat u ten minste twee jonge vrouwen hebt  vermoord die zijn gevonden aan de  kust van Braintree, luitenant. En hoewel ik niet  de middelen  heb om dat te bewijzen,  kan ik zonder meer  verdenkingen tegen u opwerpen  die ook uw  superieuren ter ore zullen komen.’

			Het schemerige licht in de taverne wierp een schaduw over het gezicht  van de luitenant  en verhulde  zijn reactie op Bens woorden. Hij  zweeg, trok weer  aan  zijn pijp en haalde hem vervolgens uit zijn mond. ‘Wat  zijn  uw voorwaarden, meneer Ross?’

			‘Laat Susanna  met  rust. Laat de aanklacht tegen haar varen. En kom nooit  meer bij haar in de buurt.’

			‘Zolang u zich aan uw  deel van  de afspraak houdt, heb ik geen  boodschap  aan mejuffrouw Smith. Toch?’

			Ben vertrouwde de  luitenant  niet. Zoals  Susanna eerder al had gezegd: wie  kon hem tegenhouden als hij  opnieuw achter haar aan  ging  zodra hij Ben in zijn greep  had?

			‘U moet  me uw  woord geven als heer en  als officier,’  eiste Ben. ‘En  u moet  bovendien Dotty en  de  slaaf van Smith vrijlaten. Spreek hen vrij van schuld en laat  hen gaan.’

			‘U kunt onmogelijk van  mij verwachten dat ik Dotty  vrijlaat.  Ze moet haar contract  nog  uitdienen.’

			‘Overtuig de rechter ervan dat hij  haar  overdraagt aan de zorg van de  familie Smith  met de mogelijkheid dat zij de rest  van haar  contract afkopen  van koopman Lovelace.’

			De  luitenant zweeg. Het rauwe gelach achter hen hinderde Ben. Hoe  durfde iemand te  lachen  als  er levens op  het spel  stonden?

			‘Neem Dotty mee naar  de rechtszaak,’  hield Ben vol.  ‘Draag haar  over aan de  familie Smith, samen met  hun slaaf. Dan mag u  mij geboeid  meenemen naar Boston.’

			De luitenant schoof naar  voren op  zijn  stoel,  een dodelijke uitdrukking op zijn gezicht.  ‘Ik  stem in  met uw bepalingen,  meneer  Ross. Maar als u het op een of andere manier laat afweten… hoe dan  ook… aarzel ik niet om Susanna  Smith te arresteren.  En als  ik  haar eenmaal  heb, zult u niet blij zijn met wat ik haar aandoe.’

			Ben slikte  de walging door die  hij in zijn  keel voelde opkomen.  ‘Wees gerust, luitenant.  Ik  laat het niet afweten.’
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			Ben  streek neer in de voorste  gesloten kerkbank  van de  North Parish  Church  van  Weymouth. Het gebouw  was  niet verwarmd op de voetstoven  na die leden van  de gemeenschap hadden meegenomen. Iedereen die  was gekomen  voor  de rechtszaak droeg extra  lagen kleding om warm  te blijven, net  als  tijdens een  kerkdienst.

			Het was de week voor Kerst, en de  winterse kou was doorgedrongen tot in het eenvoudige  rechthoekige bedehuis.

			Niettemin trok Ben zijn  das wat losser, omdat  zijn lichaam al oververhit  was. Over niet al te lange tijd zou  hij alle  gevoel van comfort kwijt zijn. Als hij eenmaal geketend was afgevoerd naar Boston, zou de luitenant hem in een ijskoude, bedompte gevangenis gooien. Dan zou  hij  waarschijnlijk nooit  meer warm worden.

			Maar hij was nog  niet van  plan zich over  te geven,  niet voordat Tom  en Dotty bij de rechtszaak  waren. Hij  deed pas iets als hij zeker  wist dat  luitenant Wolfe zich aan zijn woord had gehouden.

			Van  wat Ben had gehoord had de luitenant de gevangenen opgesloten in een  noodgevangenis in twee vertrekken  van  de Wayside Taverne. De afgelopen twee dagen had  Ben zich enorm  zorgen gemaakt  over de verschillende mogelijkheden die hun ter  beschikking stonden. Hij had zelfs de  mogelijkheid overwogen  Dotty en Tom te bevrijden uit  hun cellen.

			Na  veel  gepieker  was Ben tot de conclusie gekomen  dat het voor iedereen  het  beste was als hij  deed wat de luitenant wilde en de  schuld voor Dotty  en de smokkelarij op  zich nam. Voor zover  hij kon  nagaan  was  er geen enkele andere manier om Susanna  buiten schot te houden.

			Ben wierp een snelle  blik op de tegenoverliggende  voorste kerkbank waar  luitenant Wolfe zat, elegant gekleed in zijn militaire uniform, compleet  met sjerp, lintjes en zilveren knopen. De lippen  van de luitenant krulden omhoog in een voldane grijns. Hij  had op een of andere manier geraden hoe diep Bens gevoelens voor Susanna gingen en besefte dat Ben werkelijk alles voor haar over had.

			Als  de luitenant  dan per se  met een misdadiger naar Boston moest terugkeren,  dan kon  hij  dat  maar beter zijn.  Hij was sterk genoeg om de anderen niet  te verraden. Hij liet geen vrouw en kinderen achter. Hij was de  perfecte kandidaat om de schuld voor het  smokkelen op zich te nemen.

			Hij was bereid alle hoop  op  het verbeteren van  zijn reputatie op  te geven. Hij  zou worden beschimpt, veracht en mogelijk ter dood veroordeeld. Maar hij zou zijn leven in elk  geval eervol en integer  eindigen voor Gods aangezicht.

			De  wind rukte aan de  grote vensterruiten alsof hij bezwaar aantekende tegen  het  proces. Aan  de  grote  sneeuwvlokken  te  zien die begonnen  te vallen kwamen er vanaf de baai  winterse buien  landinwaarts gedreven.

			Hij  keek door het overvolle bedehuis en  naar de  galerij  waar  de vrouwen zaten te wachten.  Mevrouw Smith  zat stijf  en onbeweeglijk op de  bank  naast haar moeder, mevrouw  Quincy, die  diezelfde ochtend van Mount Wollaston was gekomen.

			Susanna was nergens  te  bekennen, en  daar  was hij  dankbaar voor. Hij was bang geweest dat  ze ondanks haar belofte in  bed te blijven toch was gekomen om  zich uit te leveren aan de luitenant  in ruil  voor Tom.

			Als  zij publiekelijk haar rol erkende  bij het helpen van de wegloper, had de luitenant geen andere keus dan een aanklacht  tegen haar in te  dienen, al wilde hij  eigenlijk Ben  hebben.

			Rechter Niles, met zijn elegante toga en lange  witte  pruik, stond bij het hoge preekgestoelte met  dominee Smith te  praten. Het halfronde raam  dat de  muur achter  de preekstoel  sierde liet  maar weinig licht door, in  tegenstelling tot de grote  rechthoekige ramen die de  rest van  het bedehuis van licht voorzagen. Dus al was  het  midden  op de dag, toch waren  de olielampen bij het  preekgestoelte aangestoken,  die  flakkerende schaduwen  wierpen over de kerkbank waar hij zat. Het onheilspellende geflakker trof hem  en herinnerde hem eraan hoe  donker zijn leven binnenkort zou zijn.

			Hij  trok  weer aan zijn das, en de angst greep hem naar de keel. Kon hij zich werkelijk uit  vrije beweging uitleveren aan  de luitenant? Daarmee tekende hij in  feite zijn eigen doodsvonnis.

			Had hij de  mogelijkheid  om luitenant  Wolfe te vervolgen  te gemakkelijk  opgegeven? Kon hij niet  alsnog proberen de man verantwoordelijk te houden  voor de  moorden? Misschien moest hij  Dotty alsnog  laten getuigen  over  de wreedheden die ze had ondervonden. Maar zou iemand daar  iets om geven als  ze haar bollende  buik zagen en haar  als  hoer brandmerkten?

			Ze moesten maar  beginnen met de rechtszaak. Nu, voordat  hij van  gedachten  veranderde.

			Ben keek over zijn  schouder  naar  de ingang van  het  bedehuis. Waarom had de  bode zo lang nodig  om de gevangenen te halen?

			De gesloten kerkbanken achter hem zaten vol mannen  uit Weymouth,  een  paar  uit Braintree en nog een  stel van de Caucus  Club. De meesten hadden  een hekel aan luitenant Wolfe. Hun woedende blikken, gefronste voorhoofden en sombere gezichten getuigden van  de tol die de aanwezigheid  van de luitenant van hun gemeenschap  had  geëist.

			Ze zouden Ben dankbaar zijn als het hem lukte om bevrijd te worden van die rode aap. En dat was hij ook van plan, alleen niet zoals zij verwachtten.

			De deur  van het bedehuis rammelde en zwaaide onverwacht  open. De wind  nam  de deur  in zijn  greep en sloeg hem tegen de muur met een klap die iedereen  het zwijgen  oplegde.

			Ben  sprong op,  maar met een gevoel van opluchting. Eindelijk was de  bode terug met de gevangenen. Nu kon hij doen wat  hij moest doen.  Hij kon zich uitleveren  aan luitenant Wolfe.

			Ben keek  omhoog toen hij  luid gesnik  op het balkon hoorde. Mevrouw Smith was  opgestaan. Haar ogen  verwijdden zich en  hij zag een blik van  ontzetting op haar gezicht.

			Nog  voor er een woord  over haar lippen kwam, wist  Ben dat het niet de gevangenen  waren  die zojuist  het bedehuis  waren binnengekomen. Hij  draaide zich om in  zijn bank.

			Daar,  in  de deuropening  en in  de dwarrelende sneeuw,  stond Susanna. De wind  had haar cape  te  pakken  gekregen en de capuchon van haar hoofd getrokken zodat haar loshangende haar te zien was.  Het viel in donkere  plukken over haar bleke gezicht. Haar  jurk zat scheef. Ze  was waarschijnlijk  zo uit bed gestapt en had alleen de tijd  genomen om een  japon over  haar hoofd te  trekken.

			Toch  was  haar  schoonheid  adembenemend, met het  contrast van haar donkere  haar tegen de witte,  dwarrelende sneeuw.

			De wind  sjorde aan haar, en  ze wankelde onder  de kracht ervan.

			Onmiddellijk stond  Ben op  en morrelde  aan het slot van de  kerkbank.

			Hij hoefde  maar naar de vastberaden glans  in haar ogen te  kijken om te weten waarom ze hier was. Ze hervond  haar evenwicht en liep langzaam door  het middenpad naar voren.  Elke stap was aarzelend, maar haar ogen vonden de luitenant en lieten hem niet meer  los.

			Ben  probeerde uit alle macht het  deurje open te krijgen. Zijn hart  ging als een  razende  tekeer. Ze  mocht zich niet  uitleveren aan luitenant Wolfe. Ben moest haar  zien  tegen  te houden voordat ze alles bekende.

			Hij zwaaide  het deurtje van de kerkbank open en liep door  het middenpad.

			Ze wankelde weer even en struikelde,  blijkbaar te zwak om  uit bed te zijn.  Ze greep  de dichtstbijzijnde kerkbank beet  om  niet te  vallen.

			Ben rende de  laatste stappen en  pakte haar bij haar arm.  ‘Susanna,’ fluisterde hij, ‘je bent ziek, en je mag hier helemaal  niet zijn.’

			‘Laat me los,’ fluisterde ze  terug.

			‘Je  moet naar huis, naar bed.’

			‘Ik ga hier alleen maar weg met luitenant Wolfe.’

			Haar gefluister weergalmde door het stille bedehuis en hij was ervan  overtuigd dat  iedereen  haar mededeling  had  gehoord,  zelfs de  vrouwen op de  galerijen.

			Met  een  kreun  trok hij  haar in zijn armen.

			Haar  lichaam werd slap en  ze  viel tegen hem aan.

			Hoe was  het mogelijk  dat ze het huis had verlaten zonder dat  Phoebe het  had gemerkt?  En hoe had ze zich in vredesnaam  alleen  naar het bedehuis weten  te slepen?

			Hij  voelde zich gefrustreerd door machteloosheid. Hij  had geen tijd om haar in  zijn armen te tillen  en haar over straat naar de pastorie te dragen, zoals hij  het liefst had gedaan. Hij  moest in het  bedehuis blijven en zich uitleveren  aan  de luitenant zodra Dotty en  Tom  er waren.

			‘Susanna…’ Hij  wierp een  vluchtige blik door  de ruimte en toen  hij zag dat iedereen  naar hen  keek, boog hij  zich naar  haar over  zodat  zijn  mond haar  oor raakte.  ‘Ik  wil niet dat  je iets tegen de  luitenant zegt.’

			‘Je  kunt  me niet  tegenhouden,  Ben,’ zei ze.

			‘Ik bind je  vast, knevel  je  en zoek een plek waar  ik je kan opsluiten.’

			Ze  helde  haar hoofd naar achteren en hij  zag  haar  ogen die vuur  spuwden,  haar weer tot leven wekten en haar mooier  maakten dan ooit.  Er zat  zo veel  passie in haar, zo  veel diepte. Daarom hield hij van  haar.

			En zijn liefde voor haar  kon  niet  lijdzaam toezien hoe  zij  haar reputatie, haar toekomst en haar kans op geluk op het spel zette.

			Maar voordat  hij kon beslissen  wat  hij met haar  moest doen, wrikte ze zich  van  hem los en strompelde naar achteren. ‘Broeders  en zusters,’ riep ze.

			Hij deed een  stap in haar  richting.  ‘Susanna, alsjeblieft!’

			Ze stak haar  hand  uit  om hem tegen  te  houden. ‘Mijn broeders en zusters,’ herhaalde ze, luider deze keer. ‘Ik moet iets bekennen.’

			Hij wist  dat hij haar moest vastgrijpen, haar  mond bedekken en  haar uit het bedehuis  slepen – hoe ze ook  schopte  en gilde. Maar ze keek  hem recht  aan en in de  donkere diepten van  haar ogen  ontvlamde iets  nieuws  wat hem de  adem benam.

			Was het liefde?  Was het mogelijk dat Susanna Smith  van hem  hield?

			Of was het  dezelfde liefde die ze voor Tom  koesterde?  Per  slot  van rekening  was ze dol op Tom en was  ze bereid zichzelf  op te offeren  voor  de  slaaf, zoals ze dat ook voor hem wilde doen.

			Hij wilde haar  in  zijn armen trekken, haar liefdesverklaring uit haar  eigen mond horen. Maar ze  deed nog  een stap achteruit, haar lichaam trillend van  de  inspanning om  overeind te blijven.  Ze  hief haar hoofd op en drukte haar  lippen  op elkaar. Vastberadenheid verhardde de altijd zo  zachte  trekken  van haar  gezicht.

			‘Ik moet dit doen, Ben,’ zei ze. ‘Ik kan  niet leven  met mezelf als ik  de  verantwoordelijkheid voor  wat ik  heb  gedaan  afschuif op een ander.’

			Hij  wist  hoe  wanhopig ze zich voelde. Haar wanhoop  was immers een afspiegeling van de  zijne. Toch kon hij niet  toestaan dat  ze  zich overgaf.

			Uit zijn ooghoeken zag  hij dat  dominee  Smith door het gangpad naar hen toe  kwam, en dat mevrouw  Smith de trap van de galerij  af liep.

			Als hij Susanna  kon vastpakken voordat  ze haar bekentenis  eruit gooide,  dan kon hij  hun vragen hem te helpen  Susanna  op te  sluiten tot na het proces.  Hij wist dat ze even vastbesloten  waren  als hij  om Susanna  uit de handen van de luitenant  te houden.

			Maar Susanna schudde  haar  hoofd – bedroefd haast. Toen wendde  ze haar blik van  hem af en keek naar voren,  naar  de rechter.

			Nog voordat ze opnieuw het  woord nam, wist Ben  al  wat ze wilde zeggen.

			Hij deed een uitval  naar haar.

			‘Edelachtbare  rechter Niles,’  begon ze met luide stem.

			Maar verder kwam ze niet. Hij pakte haar beet  voordat ze kon  ontkomen,  trok haar tegen zich  aan en kapte haar  volgende woorden af door haar mond  te bedekken met de zijne.

			Ze  hield zich even stijf, maar  ontspande zich  toen, liet zich  tegen hem aan  zakken en  gaf zich over aan zijn tedere zoen.

			Hij  gaf er niets om  dat de hele gemeenschap van Weymouth  getuige was van zijn genegenheid voor haar. Hij schonk geen aandacht  aan  hun oh’s en ah’s en hun gemompel.

			Hij moest haar  tegenhouden voor ze iets doms  deed. Het maakte niet uit  of ze nog niet klaar was voor zijn liefdesverklaring. Het maakte niet  meer uit of  hij verried hoeveel  hij van haar hield.

			Als van verre  hoorde hij hoe mevrouw Smith hem heftig fluisterend probeerde  tot stoppen te manen, en dominee Smith naast hen  stond  en  zijn keel schraapte.

			Hij  gaf er niets  meer om  wat zij ervan dachten. Hij gaf er niets meer  om wat wie dan  ook  ervan dacht. Hij wilde niet langer  leven onder het juk van status en  aanzien.

			Bovendien was  dit zijn  afscheidskus  voor haar. Want na  vandaag  zag hij  haar waarschijnlijk nooit meer  terug.

			Met een  laatste alles verterende kus, maakte hij zijn lippen los van de hare en legde  ze weer tegen haar oor. ‘Ik hou van  je,  Susanna,’ fluisterde hij. ‘Ik hou van  je met elke  vezel van mijn wezen. En ik  zal altijd  van je houden, tot mijn dood  toe.’

			Ze ademde  schokkerig in. Haar  lichaam lag trillend tegen  het zijne. En  toen  ze haar  hoofd achterover  hield  zodat ze hem kon aankijken, verspreidde  zich een blik van  verwondering over haar gezicht.

			Kon ze zijn liefde  beantwoorden?

			Mevrouw Smith greep Susanna’s arm beet  en trok eraan. De  ogen  van de vrouw waren hard en  ze  probeerde  hem met haar hooghartigheid  te kleineren.

			Hij deed alsof  hij  het  niet zag. Het deed hem niets meer dat  mevrouw Smith hem niet mocht. Hij had haar  toestemming, of de toestemming  van  wie dan ook,  niet meer nodig.

			Ze trok Susanna weg  en sloeg haar arm  om  haar  dochter heen om te voorkomen dat ze  viel. ‘Ik neem  je onmiddellijk mee naar huis.’ Ze  sleepte Susanna mee naar de deur. ‘Je hoort hier niet te  zijn.’

			Susanna liet  zich meeslepen.

			Met elke  stap die ze  zette, voelde hij hoe zijn hart werd verscheurd.  Dit  was het dan. Het afscheid. Pas toen ze  bijna bij de deur  waren, verzette Susanna zich tegen haar moeder. Ze wierp een blik  over haar schouder.

			Iets in haar ogen overbrugde de afstand en streelde hem. Het  verzachtte  de pijn die door  zijn  hele lichaam trok tot een doffe smart.  Haar ogen vertelden wat haar lippen  niet konden zeggen. Ze gaf om hem. Waarachtig  en veel.  Misschien niet de liefde die hij begeerde, maar zonder  meer de genegenheid van een dierbare  vriendin.

			Wat kon hij meer verlangen van het  leven  dan eens zo’n vriendin te hebben  gehad?

			Luitenant Wolfe  was opgestaan, een zelfvoldane  grijns op zijn gezicht. Hij  had  blijkbaar  gezien  wat er was gebeurd tussen  hen  en wist precies  wat Ben  van  plan was,  en waarom.

			Ben balde zijn vuisten  en  had het  liefst naar  de  luitenant  uitgehaald om die grijns van zijn gezicht te slaan.

			De luitenant  had  gewonnen.  En  daar kon  Ben niets meer aan doen, behalve zich met zijn ogen nog een laatste maal verlustigen aan Susanna. Hij dronk haar gelaatstrekken in, haar ogen, de  fijne lijn van haar wangen, haar  lippen en haar ravenzwarte, golvende  haar.

			‘Kom, Susanna.’  Mevrouw  Smith trok haar met zich mee.

			Maar  Susanna verzette zich en stak haar hals uit, alsof  ze  de verbinding  met hem niet  wilde verbreken.  Blijkbaar  zag ze  de waarheid in  zijn  ogen  staan  en besefte ze dat hij voor de laatste  keer afscheid nam.

			Een blik  van  paniek schoot over haar gezicht. ‘Nee!’ gilde  ze, en probeerde zich  los  te wrikken uit haar moeders greep.

			‘Dominee Smith,’  zei Ben tegen haar  vader  die naast hem stond, ‘ik geloof  dat  uw vrouw uw hulp wel kan gebruiken  om Susanna  naar huis  te brengen.’

			De  predikant knikte.  Zijn  gebruikelijke vriendelijke gezicht stond  nu ernstig.

			‘Nee!’ gilde Susanna  weer.

			Ben  draaide zich  om,  terwijl haar gekwelde schreeuw zijn hart verscheurde. Hij liet zijn  schouders hangen en schuifelde weg  van haar in de richting  van de luitenant.

			Haar gegil vermengde  zich  met het zachte, sussende gemompel van  haar  vader, onderbroken  door  de  berispingen van  mevrouw  Smith. Elke spier in zijn lijf  spoorde hem  aan zich om te draaien,  naar  haar toe te rennen en haar nog één keer in zijn armen te  trekken.

			Voordat Ben kon terugkeren naar zijn  bank, zwaaide de  deur van het bedehuis open  en  de koude wind blies door het gangpad en  deed  een uitval naar hem.

			‘De bode is terug,’  riep een stem.

			Ben rechtte zijn  schouders.  Het was tijd om zich over te  geven  aan de luitenant.

			‘Waar  zijn  de gevangenen?’  vroeg de luitenant nors.

			De bode  duwde de familie  Smith opzij. Zijn pet stond scheef, zijn  gezicht  was  rood en zijn borst ging  zwoegend op en neer, alsof hij de afstand van de taverne naar het bedehuis had gerend.

			‘Het meisje  is verdwenen,’ wist de  bode eindelijk moeizaam uit  te  brengen, tussen twee ademtochten door.

			‘U  vergist  zich.’ Luitenant  Wolfe kwam uit zijn kerkbank. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Ze heeft sinds haar arrestatie voortdurend onder bewaking gestaan.’

			‘Ze is toch echt  verdwenen,’ hield  de bode vol, haalde  een zakdoek uit zijn zak en veegde het zweet van zijn voorhoofd.

			‘Ga maar terug en  kijk nog eens  goed,’ bulderde de luitenant.

			‘Ik heb het hele gebouw  doorzocht, het hele terrein,’  haastte de bode zich te zeggen. ‘Geen  spoor van haar  te  bekennen. Helemaal niets.’

			‘Jij  dwaas,’ gooide  luitenant Wolfe eruit. ‘Waar is mijn  secondant? Hij weet  vast wel waar de  gevangene  is.’

			‘Ik  heb  sergeant Frazel ook  nergens gezien.’

			‘En de slaaf?’

			‘Hij zit nog opgesloten in zijn kamer.’

			De luitenant richtte  zijn woedende blik  van de  bode naar Ben. De beschuldiging in zijn ogen vervulde Ben  met een sprankje hoop.

			Was Dotty  ontsnapt?

			‘Als  de  contractbediende is  ontsnapt,  heeft  ze  blijkbaar  hulp gehad van iemand,’  riep Ben uit boven het rumoer. ‘Dan hebt u dus de verkeerde mensen beschuldigd,  luitenant.’

			Hij liep met grote  passen naar voren en  bleef voor de rechter staan.  ‘Edelachtbare, ik vraag u deze zaak niet  ontvankelijk te verklaren.  De luitenant heeft blijkbaar  een aanklacht ingediend tegen de verkeerde verdachten.’

			‘U  weet dat  ik  het niet bij het verkeerde  eind heb,  meneer Ross.’ De  luitenant liep stampvoetend naar Ben toe.  Zijn ogen waarschuwden Ben om mee te werken  en hun afgesproken  regeling  na te komen.

			Maar Ben richtte  zijn aandacht op de  rechter. Hij wist dat  hij snel en doortastend moest handelen,  omdat anders  de kans om deze  zaak naar zich  toe te trekken verkeken was. ‘Edelachtbare, hoe  kan de  slaaf betrokken zijn bij  het helpen van de gevangene  als hij opgesloten zit  in  zijn  kamer? De  luitenant heeft  de  verkeerde verantwoordelijk gehouden voor dit vergijp.’

			‘U hebt gelijk,’  zei de luitenant met  scherpe stem.  ‘Ik had mejuffrouw Smith moeten arresteren.  Zij  heeft  de wegloper gehuisvest.’

			‘Ik denk  dat u zich  vergist, luitenant,’  ging Ben in de tegenaanval. ‘Mejuffrouw  Smith is ernstig ziek geweest. Ze heeft de griep. Ze  had onmogelijk naar de  Wayside Taverne  kunnen rijden om de gevangene  te  bevrijden.  Ze  kon vandaag amper naar  het bedehuis  komen zonder in  te storten.’

			Hij zweeg even, draaide zich om en keek  Susanna aan, die achter in de  kerk op haar  knieën was gevallen. Er  stroomden tranen over haar bleke wangen.

			Zijn gerichte  blik naar Susanna trok de aandacht van alle  aanwezigen, precies wat hij in gedachten had.  ‘Edelachtbare, zoals u ziet  is  het  onmogelijk dat mejuffrouw Smith in haar conditie  bij de ontsnapping van deze gevangene betrokken kan zijn  geweest. Zij  kan  onmogelijk een volwassen bewaker die op wacht stond hebben overmeesterd om de  wegloper vrij te laten. En als ze haar al bevrijd zou  hebben, waarom  dan niet tevens haar onschuldige slaaf?’

			Hij  wist niet of Susanna er  op een of andere manier in was  geslaagd  om Dotty  te bevrijden. Eigenlijk  maakte het  hem niet  uit hoe Dotty was ontkomen.  Het ging er nu alleen om genoeg twijfel  te zaaien over de betrokkenheid van Tom en  Susanna.

			Aan het  toenemende gemurmel in de menigte  kon  Ben opmaken dat hij  hun steun had. De meesten van  hen hadden  toch al weinig vertrouwen in luitenant Wolfe.

			‘Ik weet niet  hoe  de  gevangene uit haar kamer is ontkomen,’ zei  de luitenant.  ‘Ze  werd voortdurend bewaakt.’

			‘Precies,’ zei Ben.  ‘Omdat ze  onder uw bescherming stond, moeten  we  aannemen dat  u hebt  besloten om  haar op uw eigen wijze uit  de weg te ruimen, misschien wel op  dezelfde wijze  als u die andere mooie weglopers uit de  weg hebt geruimd?’

			De luitenant  keek hem  woedend en waarschuwend aan.

			Ben rekte zich nog iets verder uit  en  liet de passie die  diep vanbinnen vlam had gevat oplaaien en naar buiten komen.  ‘Luitenant Wolfe, misschien  hebt u besloten dat u niet wilde dat Dotty vandaag voor  de rechtbank  getuigde omdat u bang  was  dat ze  u  zou beschuldigen  en  in verband zou brengen  met de twee moorden in Braintree.’

			‘Dat is niet waar.’

			‘Misschien hebt u uw secondant opdracht gegeven haar weg te halen om te voorkomen dat ze in  deze ruimte vol  mensen zou onthullen dat u haar schoenen van haar hebt afgenomen en  haar vervolgens op  wrede wijze hebt achtervolgd totdat haar voeten helemaal gehavend waren en  bloedden,  iets wat ook  de  twee vermoorde  slachtoffers  was overkomen die op het strand zijn  aangetroffen.’

			‘Ik ben geen moordenaar,’ schreeuwde de luitenant.

			Het  zachte gemurmel  en de kreten van verbijstering vanuit de zaal maakte Bens tong  alleen  maar losser. ‘En moeten wij dan geloven dat  het  toeval is  dat  de moorden zijn gepleegd nadat  u in Braintree was ingekwartierd?’

			De  luitenant keek hem  woedend aan.  ‘U  hebt  geen enkel bewijs, en ik voel me beledigd  door uw aantijgingen. Ik zal erop toezien dat u wordt  gestraft voor  deze lastering van mijn goede naam.’

			Ben  keek even  woedend terug,  niet bereid  om  terug te krabbelen. Hij had de  luitenant in het nauw gedreven,  en  dat  wist hij. Ben zag het  in zijn  ogen.

			De  bode  kwam naar voren. ‘Meneer Ross,  ik weet  niet of  dit nieuw licht  op de zaak werpt, maar deze stond voor  de kamer van de gevangene.’ De bode hield een uitpuilende proviandtas omhoog.

			Het  gezicht van  de luitenant verbleekte bij het zien van de tas.

			De rechter  gebaarde de bode  naar voren te komen, maar de luitenant protesteerde snauwend. ‘Ik teken  bezwaar  aan. Die  tas  behoort tot  mijn persoonlijke  eigendommen. Hoe  durft deze  man zich de vrijheid  te veroorloven in mijn spullen  te snuffelen?’

			‘Ik wist niet  dat hij van u was,’ zei de bode snel. ‘Echt  niet. Hij  stond gewoon in de  gang bij  de deur  van  de kamer van  de gevangene. Ik nam aan dat hij  ons  zou kunnen  helpen vast te stellen wat  er met  haar is gebeurd.’

			‘Breng hem onmiddellijk terug naar mijn kamer in  de taverne.’

			‘Ik ben  het met de bode eens,’ zei Ben.  ‘Hij kan  waardevolle informatie bezitten  die ons kan helpen het mysterie achter Dotty’s verdwijning op  te  lossen. Ik  stel  voor  dat we de inhoud onderzoeken. En als luitenant Wolfe niets te verbergen heeft, dan heeft hij daar vast  geen bezwaar tegen.’

			‘Ik  heb wel  bezwaar,’ zei de luitenant scherp.

			Maar Ben negeerde de man en  knikte  naar de  bode om aan te  geven dat hij de proviandtas moest openen.

			‘Als je mij niet  gehoorzaamt,’  schreeuwde de luitenant, ‘zal ik je  aangeven wegens insubordinatie…’

			Maar  de  opmerking van  de luitenant  werd overstemd door de geschrokken kreten  van  de aanwezigen, want de bode had de tas inmiddels omgekeerd  en  de inhoud op de grond gegooid.

			Ben keek er even  vol ontzetting  naar. Hoeveel vrouwen had de man inmiddels  vermoord?  Blijkbaar meer  dan twee.

			De luitenant  kneep  zijn lippen  op elkaar en zijn neusvleugels sperden zich open met amper ingehouden woede.

			De rechter nam als eerste  het woord. ‘Luitenant Wolfe, wilt  u ons alstublieft  uitleggen waarom  een  tas  die naar  eigen zeggen u toebehoort vol zit met vrouwenschoenen?’

			‘Dat kan ik  niet uitleggen,’ zei de luitenant.  ‘Iemand heeft  blijkbaar zonder mijn medeweten schoenen in mijn tas  gestopt.’

			De blik waarmee hij Ben  aankeek,  vertelde echter dat hij heel goed  wist  hoe  de schoenen in  de tas waren  terechtgekomen, maar dat Ben dat nooit zou kunnen bewijzen. Niettemin  boden  de schoenen Ben  genoeg tastbaar bewijs om de luitenant  aan te  klagen voor moord.

			‘Edelachtbare,’ zei Ben, en draaide zich om  naar rechter Niles. ‘Ik verzoek u de zaak  tegen de  slaaf van Smith  te seponeren en Tom vrij te  laten. We hebben geen enkele reden  hem nog langer  vast te houden.’

			‘U hebt volkomen gelijk, meneer  Ross,’ zei rechter  Niles,  en zijn stem bulderde door het gebouw. ‘Hierbij verklaar ik  de  zaak tegen de familie Smith en  hun slaaf niet ontvankelijk.’

			Bens schouders ontspanden zich  van opluchting. Om hem heen zag hij de  mensen knikken, en de kreten van  instemming waren niet van de lucht. Hij keek  achterom  en  zag nog  net  dat mevrouw  Smith Susanna overeind hielp. Hij wilde Susanna aankijken en dit triomfantelijke moment met haar delen.  Maar dominee  Smith stond aan  haar ene zijde  en mevrouw Smith aan de  andere, zodat Susanna geen  andere keus had dan samen met hen het gebouw te  verlaten.

			Ook al was hij haar het liefst  achternagegaan, hij dwong zichzelf te blijven. Hij had nog  wat  af te handelden met de luitenant. En bovendien  moest  Susanna  zo snel mogelijk naar huis en naar bed.

			‘Rechter Niles,’ zei  Ben  luid en gedecideerd, ‘ik stel voor dat als we de weggelopen contractbediende opsporen, we  haar naar het  bedehuis  brengen voor verhoor.  Ik ben ervan overtuigd  dat iedereen hier  maar  al te graag  wil weten  wat  ze over luitenant  Wolfe te zeggen  heeft.’

			Weer  mompelde de menigte instemmend.

			De luitenant voelde zich  hoogst  ongemakkelijk.

			‘Ik weet zeker dat ze haar  schoenen  kan  identificeren tussen alle  schoenen  die  we  in de proviandtas  van de luitenant hebben aangetroffen.’  Ben hoopte maar dat de luitenant het dreigement  achter zijn  woorden aanvoelde. Hij hoopte dat de  man zijn zoektocht  naar  Dotty zou staken. Als hij  inzag dat de  arrestatie van het meisje hem verder in verband zou brengen met de moorden  in  Braintree, zou  hij haar misschien met rust laten, waar  ze zich nu ook bevond.

			‘Ik ben  het met u  eens,  meneer  Ross.’ De  rechter sloeg zijn  armen over elkaar  en wierp luitenant Wolfe  een uiterst ernstige blik toe. ‘Als zij ons kan helpen om  de mysterieuze moorden in  Braintree  op te lossen, dan moeten  we haar zonder meer grondig ondervragen.’

			Een stil gebed van dankbaarheid rees op  in Bens hart. Zodra hij weer in  Boston moest  zijn, zou hij een aanklacht indienen tegen luitenant Wolfe. En  ook al was hij er  niet van overtuigd dat  hij een zaak tegen een van de officieren  van de  koning  kon winnen, hij hoopte vurig  dat Susanna  in  elk  geval eindelijk buiten  gevaar zou zijn.

			Zijn hart ging  tekeer  van het verlangen haar achterna  te gaan  en haar opnieuw in zijn  armen te nemen.

			Maar  hoezeer hij ook bij  haar  wilde zijn, hij hoefde maar naar de rode jas van luitenant Wolfe te  kijken  om  te beseffen  dat hij zich  in een  wespennest had gestoken. Als hij zich bleef verzetten tegen  de Britse onderdrukking, dan wachtten hem een paar zware jaren.

			Nu  hij Susanna  van de ene ramp  had gered, kon hij haar  onmogelijk meeslepen in de volgende.

			Hij slaakte een diepe, gespannen zucht.  Diep vanbinnen wist hij dat ze zonder  hem  veel beter af was. Maar  kon  hij  wel zonder haar leven?

		

	

[image: ]


	
		
			27

			Susanna staarde naar  de bladzijden van de Odyssee. Het  boek lag op haar schoot, opengeslagen  bij dezelfde bladzijde  die ze  had opgezocht  toen Phoebe haar eerder die  ochtend  in de stoel  bij de open haard  had geholpen.

			Er  waren twee dagen verstreken  sinds het  proces,  maar  Ben had  haar  nog niet bezocht.

			Ze streek met haar vingers langs de  rand  van het boek, en probeerde haar hartzeer  te negeren. Maar met elk uur dat verstreek vond ze het  moeilijker om  te doen alsof ze  de pijn diep vanbinnen niet voelde.

			Waarom was hij haar nog  niet komen opzoeken?

			De gebreide deken gleed van haar schouders en  de  kou van haar  slaapkamer  kreeg vat op haar.

			Hij had gezegd dat hij van haar  hield.

			Ze had  zijn woorden sinds  het  proces tientallen malen grondig overdacht.  De verrukking die  ze die eerste dag na zijn bekentenis had gevoeld was langzaam vervlogen toen  ze  vergeefs had gewacht tot  hij naar haar toe zou snellen om zijn verklaring te bevestigen.

			Nu voelde ze  enkel een verwarring die haar rusteloos maakte en het  onmogelijk maakte  zich ergens anders op  te concentreren  dan op  de leegte vanbinnen.

			Waarom had hij haar zijn liefde  bekend als  hij niet van  plan was haar te komen halen?

			Die  vraag hield  haar onophoudelijk bezig. En ze  wilde het voor de hand liggende antwoord niet onder ogen  zien – dat hij haar  had gezoend en haar zijn liefde  had bekend als afscheid, omdat hem gevangenschap en de  dood te wachten stonden. Hij  had niets te  verliezen gehad  met zijn vrijpostige  liefdesverklaring.

			Maar  nu…  Nu was  hij degene die een afstand tussen hen creëerde.

			Misschien wilde  hij hun  vriendschap in ere houden  en  de grenzen van een  platonische relatie respecteren.

			Ze  slaakte een zucht van verdriet en  streek met haar hand over de bladzijde van zijn boek, al had ze liever  met haar vingers zijn  gladde  gezicht gestreeld.

			Hij kon blijkbaar geen excuus bedenken om haar  te bezoeken. Waarom zou  hij ook, nadat  ze hem onlangs nog had afgewezen? Waarom  zou hij  het risico lopen haar nu zijn liefde te verklaren?

			Bij  het horen van Phoebes voetstappen  op de vloer  van de aangrenzende kamer en het gemurmel van stemmem,  boog Susanna  haar hoofd en riep  zichzelf tot de orde. Ze zou dankbaar  moeten zijn. Tom lag  veilig en  wel in  het logeerbed waar  Phoebe hem goed verzorgde. Een  paar  mannen  uit de kerkelijke gemeente hadden  de  oude slaaf naar  huis gebracht, ijskoud  en uitgehongerd, maar nog  in leven.

			En  al wist  ze niet wat er met Dotty was  gebeurd of  waar ze was,  ze  wist dat  ze dankbaar  moest zijn dat de  jonge vrouw op een of andere manier aan  de klauwen  van luitenant Wolfe was  ontkomen.

			Ze had  inderdaad heel wat om  dankbaar voor te zijn, zeker  nu  luitenant Wolfe  vernederd was teruggekeerd naar Boston. Hij  zou naar alle waarschijnlijkheid worden vervolgd voor moord en  vervolgens worden teruggestuurd naar Engeland waar hij zou worden  gevangengezet.

			Waarom was haar hart dan zo  terneergeslagen?

			De ervaring met  Dotty had haar  de  noodzaak laten zien om op te komen voor de armen en minder bedeelden, om hen  liefde en  barmhartigheid te bewijzen, zelfs als ze  daarbij haar aardse autoriteiten ongehoorzaam moest zijn. Ze  kon  zich niet  verschuilen achter angst en mocht geen uitvluchten bedenken, maar doen wat goed  was.

			Na deze les kon  ze haar weg  met vernieuwde passie  vervolgen, doorgaan met  haar meisjesschool en andere  wegen zoeken om  vrouwen die minder bevoorrecht  waren  dan  zij  te  helpen.

			Een zachte klop op  de deur bezorgde haar  een huivering van verwachting.  Was  hij eindelijk gekomen? Ze ging rechtop zitten en streek haar  haar glad.

			De deur ging op een kiertje  open,  en moeder stak  haar hoofd om  het hoekje.

			Susanna voelde  een steek van teleurstelling. Maar ze dwong zich om  moeder met een  glimlach  te verwelkomen. Ze moest  op  zijn minst toegeven dat moeder de  afgelopen paar  afschuwelijke dagen een echte steun voor haar was geweest. Niet één keer had moeder  haar  een  standje gegeven voor haar betrokkenheid bij Dotty.

			Moeder kwam de kamer binnen, waarbij de lagen van haar japon ruisten en de zwakke  geur van haar lavendelparfum meebrachten. ‘Ik heb een brief voor je.’

			Moeder liep naar haar toe en Susanna hield haar adem in en hoopte vurig  dat  het eindelijk  nieuws van Ben was.

			Met  trillende vingers pakte  Susanna het  krakende, gevouwen  vel  papier aan. Bij het zien van het gekrabbelde handschrift  voorop, zonk  de  moed  haar in de schoenen. Het was niet het krachtige handschrift van  Ben.

			‘Hij is van Elbridge.’  Moeder haastte zich naar het raam en schoof de dikke gordijnen open. ‘Hij  is eerder  vandaag op bezoek geweest om deze af te  geven.’

			‘Ik  wil dit  niet lezen. Verbrand hem  maar.’

			‘Hij wil alleen  zijn excuses aanbieden voor  zijn betrokkenheid bij de jonge wegloper,’ zei moeder, terwijl ze de gordijnen vastbond  en het daglicht het duister in de  kamer verdreef. ‘Misschien  was  hij misleid toen hij zich erin mengde, maar hij had alleen jouw welzijn  op het oog.’

			‘Ik wil niet dat  hij mij het hof maakt, moeder.’  Susanna trilde om  de onverzettelijkheid in haar woorden.

			Moeder liep met grote passen naar de  open haard  en  legde  nog een blok  hout uit  de  mand in  het vuur.

			Susanna  ging rechter zitten en bad om  moed. Tom  had haar gewaarschuwd dat ze zich niet door angst  ervan  mocht laten weerhouden het goede  te doen. Tijdens het proces had ze die  waarschuwing ter  harte genomen.  Ze had  Phoebe voor de gek gehouden door zich slapend te houden, was even later uit de pastorie geglipt en naar het bedehuis gereden. Ze had genoeg moed  weten te verzamelen om haar zwakke en  zieke  lichaam daarheen te slepen zodat zij zich  kon overgeven aan  de luitenant  in plaats van  Tom of  Ben de  schuld voor haar misdaden  op zich te laten  nemen.

			Kon  ze diezelfde moed nu ook bijeenrapen om  moeder te weerstaan?

			‘Ik trouw niet  met Elbridge,’  zei ze iets luider.

			Nog steeds zei moeder niets. In  plaats daarvan pookte ze  in de sintels en wakkerde het vuur wat aan.

			Susanna klemde haar  handen om de gebreide deken. ‘Ik weet dat u  het beste met  mij voorhebt,  maar ik  kan niet trouwen met  iemand die ik niet liefheb.  Ik houd niet van Elbridge, en zal ook nooit van hem kunnen  houden.’

			Moeder  hing de pook  weer aan de  haak, draaide zich om en keek Susanna  aan.  Haar vorstelijke  gelaat  was  vertrokken  van  teleurstelling.

			Susanna aarzelde, en  vocht tegen de twijfel  die onverwacht  bezit van  haar nam en haar belaagde met alle angsten die ze ooit had gekend, en die haar eraan herinnerden dat ze een voordelig huwelijk moest sluiten. En dat  als ze  dat niet  deed, ze  de gemakken en  de rijkdom opgaf  die ze altijd had gekend.

			Maar wat  betekenden  alle aanzien en  rijkdom in de  wereld als haar leven verstoken was van liefde? Ze was  ervan  overtuigd dat  ze meer geluk en voldoening  zou vinden als ze haar leven deelde met een man die haar niet  alleen respecteerde en koesterde om wie  ze was, maar  die zij adoreerde, vertrouwde en respecteerde als haar dierbaarste vriend. Met minder wilde ze geen genoegen  meer  nemen.

			‘Ik houd  van Ben.’

			‘Ik weet het,’ zei moeder zachtjes.

			‘Echt waar?’

			‘Ik weet het al een tijdje. Ik  hoopte je te kunnen afleiden. Maar nu  zie ik dat  mijn inspanningen vruchteloos geweest zijn.’

			‘Ik weet  heel goed wat ik moet opgeven om bij hem te zijn,’ zei Susanna snel, ‘maar ik krijg er zo  veel  echt  waardevolle dingen  voor  terug.’

			Moeder streek met haar hand over de zijden plooien van haar rok. ‘Ik heb altijd al gezegd dat jij tamelijk onstuimig bent, Susanna.’

			Susanna  knikte. Ze  had inderdaad altijd meer van  het leven verlangd dan moeder gepast achtte voor een vrouw. Misschien zou ze zich altijd blijven verzetten tegen de regels en verwachtingen  die  haar beperkingen oplegden. Misschien kon ze zich er niet  van  losmaken, maar  kon ze in elk geval  haar dochters en de  vrouwen die na  hen  kwamen helpen om de banden  iets losser te  maken.

			‘Grootmoeder Eve heeft me eens  aangemoedigd  om  verder te  kijken dan de uiterlijke  kwalificaties van een man, om naar  zijn hart te kijken.  Ze  smeekte  me  om niet dezelfde fout te maken  die zij had gemaakt door  de liefde in te ruilen  voor aards gewin.’  En hoewel grootmoeder  Eve nooit de  naam van haar vroegere geliefde  die  ze had afgewezen had  onthuld, vroeg Susanna zich af of  haar bezorgdheid en de  verdediging van kluizenaar Joe iets te maken  hadden  met haar verleden.

			Ze vermoedde  dat  dat voor altijd een  mysterie  zou blijven.

			‘Ik  streef ernaar een nieuw pad voor mezelf uit te stippelen… om te trouwen uit liefde  in  plaats van persoonlijk gewin.’

			‘Ik denk dat jij veel meer op je grootmoeder Eve  lijkt dan  op  mij.’

			‘Nee, moeder.’  Susanna keek in de sterke,  vastberaden ogen  van  de  vrouw die voor haar stond.  ‘U hebt mij  een  sterk  karakter  gegeven waarvoor ik heel  dankbaar ben. En u bent  voor mij een voorbeeld geweest  in het  liefhebben van andere vrouwen… van degenen  die minder fortuinlijk zijn  dan  ik. Daar ben ik  u  veel dank voor verschuldigd.’

			‘Maar je zult nooit  tevreden  zijn  met  een  gewoon leven.’ Moeders  lippen vertrokken in een vriendelijke glimlach. ‘Ik  geloof dat jij voor  grootsere  dingen in  de wieg bent gelegd.’

			Die woorden van  vertrouwen legden zich  als  een warme deken om  Susanna  heen.

			Moeder  bukte zich en  drukte een kus op haar hoofd.

			Een diepe vreugde vulde Susanna’s  hart.

			Moeder  pakte de ongeopende brief van Elbridge, liep naar  de  open  haard en  gooide hem  erin. Vervolgens kwam ze  weer overeind  en keek hoe  de vlammen de brief veranderden in  krullende,  zwarte slierten  die in as uiteenvielen.

			‘Jij  zult grootse dingen doen naast  een groot man.’ Moeder liep met opgeheven hoofd naar de deur.  ‘En die  man staat  beneden op je te  wachten. Ik stuur hem naar boven, naar jou toe.’

			Susanna’s hart begon  sneller te  slaan. Was Ben hier?

			Haar  moeder glipte de deur uit.

			Susanna was het liefst achter moeder  aan gerend  om  haar te  omhelzen. Maar ze wist dat als ze al  de kracht daarvoor zou kunnen opbrengen, moeder  er niet van  gediend zou zijn.  Ze  moest het doen met een kus  op haar voorhoofd.

			Met kloppend hart trok Susanna haar  nachtjapon recht en streek  de losse plukken haar weer  glad. Ze  sloeg het  boek dicht, en vervolgens weer open. Ze sloeg haar voeten  over elkaar,  en zette ze vervolgens weer  naast elkaar.

			Had  ze maar tijd genoeg  om  haar  nieuwe roze japon  aan te  trekken en een druppel rozenwater in haar hals te  deppen.

			Maar  het  geklos van zware  laarzen  op de trap werd gevolgd  door  snelle voetstappen op de overloop.  Even later zwaaide haar deur  open en stond  Ben  in de  deuropening.

			Even bleef hij staan,  alsof  hij de kamer had willen binnenstormen, maar op het  laatste moment had  besloten zich  in te houden.  Hij zwaaide zijn hoed  van zijn hoofd.

			Een gespannen geluksgevoel trok door Susanna heen. Ze wist niet waarom hij zo lang had gewacht  om  naar haar toe te komen, maar dat  deed  er  niet  meer toe. Hij  was er.

			Hij  verkreukelde  de rand van zijn hoed in zijn vingers en keek naar  zijn oude jachtoverhemd, zijn  besmeurde broek, versleten laarzen  en slobkousen. ‘Neem me niet  kwalijk dat ik je zo kom  opzoeken, Susanna.’

			‘Geen probleem.’ Ze wilde zeggen dat ze blij  was  hem  te zien,  maar hij had een  gereserveerde  blik in zijn ogen die haar blijdschap  temperde.

			‘Ik heb er  niet bij nagedacht. Ik had me moeten omkleden.’ Hij liep de  kamer binnen. ‘Maar toen ik de brief kreeg, was ik zo blij dat ik het  meteen aan jou  wilde vertellen.’

			‘Brief?’ Dus hij  was niet  gekomen om  haar opnieuw  zijn liefde te verklaren?

			Hij wierp een  blik over zijn schouder naar de  hal alsof hij zeker  wilde weten  dat  ze  alleen waren, en haalde vervolgens een  doorweekt vel papier uit zijn jaszak.

			‘Een brief van Red,’ zei hij op gedempte toon, terwijl hij dichterbij kwam.

			‘Wie  is Red?’

			Ben knielde voor  haar neer en legde  de  brief op haar schoot. ‘Sergeant Frazel.’

			Sinds het proces  had  niemand de  secondant van luitenant  Wolfe  kunnen  traceren.  En de  luitenant  die in allerijl  was teruggekeerd naar Boston had zich ook niet meer  bekommerd om de verblijfplaats  van zijn secondant.

			‘Hij heeft  nieuws over Dotty.’

			‘O.’  Dat ene  woord bevatte alle bezorgdheid die  haar de afgelopen dagen in zijn greep  had gehouden.

			‘Maak  je geen zorgen. Het is  goed nieuws.’

			‘Treuzel  dan niet langer. Vertel op.’

			Hij vouwde de brief  open en  spreidde hem uit. ‘Ze zijn op weg naar het westen, naar de Frontier. Hij wil  land kopen voor een boerderij. Hij schrijft dat  hij van plan  is om met Dotty te trouwen zodra de kans zich voordoet.’

			Susanna kon Ben alleen maar aankijken,  terwijl ze probeerde  het nieuws te verwerken.

			‘Hij zal goed voor  haar zorgen, en  samen kunnen ze een nieuw leven beginnen, ergens waar niemand weet heeft van hun  verleden.’

			‘Hij  is gedeserteerd?’ Ze wist dat  ze eigenlijk niet  verbaasd hoefde te  zijn. De jonge militair leek  toch al niet zo geschikt  voor  zijn werk.

			‘Dat gebeurt  voortdurend.’

			De spanning gleed van  Susanna’s schouders toen ze  het goede nieuws tot zich  liet doordringen.

			‘Hij  schrijft dat hij  degene is die  de tas  met  schoenen voor  ons heeft achtergelaten.’

			‘En vormen die schoenen genoeg bewijs  om de luitenant te  veroordelen voor de moorden?’

			‘Ik doe mijn best.’  Bens  opgetogen glimlach verwarmde haar hart, en  ze kon een glimlach niet onderdrukken.  ‘Dus, wat  vind je ervan?’

			‘Ik vind jou een geweldige  man, Benjamin Ross.’

			Zijn  blik richtte zich op het  kuiltje  in  haar wang en gleed vervolgens  naar  haar mond.  Dacht hij terug  aan  de zoen die  hij haar in het bedehuis had  gegeven  ten overstaan van de  hele gemeenschap?

			Moeder was vanzelfsprekend ontsteld geweest om Bens brutaliteit. Maar Susanna voelde het  verlangen opleven, telkens als ze  eraan dacht hoe zijn  lippen de hare  hadden beroerd  en een reactie van  haar  hadden geëist.

			Was hij van  plan haar opnieuw te zoenen?

			‘Ben…’ verzuchtte ze zachtjes, in  de  hoop dat hij zijn recht zou doen  gelden. Hij zag toch wel hoezeer ze naar hem verlangde en hoeveel ze van hem hield?

			Zijn glimlach verflauwde  en  hij maakte  aanstalten om weg te gaan.

			‘Wacht.’ Ze  pakte zijn hand beet. Om  een of andere onbegrijpelijke reden  ontglipte hij haar. Hij  trok  een muur  tussen  hen op, net nu zij  ervan overtuigd was dat alle  hindernissen eindelijk verdwenen waren. ‘Ga nog niet weg.’

			‘Ik ben gekomen  om je het nieuws  te vertellen, Susanna.’ Voorzichtig trok hij zijn hand uit de hare. ‘Maar ik kan  niet blijven. Ik moet terug naar de boerderij,  naar mijn  werk.’

			‘Je  bent helemaal hierheen gekomen. Kun je niet  nog wat langer  blijven?’

			Hij schudde zijn hoofd.  ‘Dat lijkt me geen goed idee.’

			‘Ik dacht  dat we vrienden waren.’ Ze  wilde niet zeurderig  overkomen,  maar  kon het  niet helpen.

			De spieren in  zijn gezicht spanden zich. ‘Het spijt me, Susanna.  Ik weet dat je graag  met mij bevriend  wilt  blijven,’ fluisterde hij. ‘Maar dat kan ik niet. Niet  meer.’

			‘Waarom  niet, in vredesnaam?’  De  wanhoop  greep haar naar de keel. ‘Na  wat  je tegen me hebt gezegd in het  bedehuis  dacht  ik dat  je om me gaf?’

			Heel  even zag ze de pijn in zijn ogen. ‘Natuurlijk geef ik om je.’

			‘Maar…’

			‘Maar ik kan  geen genoegen  nemen met enkel vriendschap, terwijl  alles in  mij naar  zo veel meer verlangt.’

			Ze  duwde  zich op  uit haar stoel en ging staan, waarbij  het boek met  een klap van haar schoot viel. ‘Ik hou van je,  Benjamin Ross. En alles  in mij  verlangt ook naar zo veel meer.’

			Hij keek haar met grote ogen aan.

			‘Ik  had het je al veel eerder moeten  vertellen,’  zei ze,  ‘maar het  drong onlangs pas  tot mij  door.  Ik  was verward…  en ik was een lafaard.’

			Hij keek haar doordringend aan.  ‘Wat zullen je  ouders ervan  vinden dat  jij van mij houdt?’ Hij  keek  opnieuw naar  zijn versleten, alledaagse kleding.

			‘Het maakt  niet uit  wat  zij  ervan  vinden. Bovendien heeft mijn moeder jou toestemming gegeven om  mij te  bezoeken, toch?’ Ze glimlachte  naar hem, maar hij  glimlachte niet terug.

			Voordat hij  de kans kreeg om zich  terug te trekken, overbrugde ze de kloof tussen hen.  Ze wist dat ze  veel te vrijpostig  was. Maar  zoals  haar  moeder had gezegd,  ze  was nu eenmaal  onstuimig. Ze  sloeg haar armen  om zijn hals.  ‘Het enige  wat  ertoe doet, zijn wij. Onze toekomst  samen. Onze liefde. Ons geluk.’

			Heel even hield hij zich stijf.

			Ze was  bang dat  hij haar van zich af zou duwen,  dat ze  hem  te vaak had gekwetst en dat hij haar nu niet meer wilde.

			Ten  slotte kreunde hij  en sloeg zijn armen om  haar middel. ‘Susanna,’ mompelde hij, en trok haar  dichter tegen  zich aan, ‘ik kan je niet weerstaan, hoe  ik het ook probeer.’

			Ze  drukte haar gezicht  tegen  zijn overhemd en  ademde de  buitenlucht in die in  de stof hing.  Toen deed ze haar ogen dicht en genoot van de warmte  van zijn lippen.

			‘Na  alle gevaren van  de laatste tijd zou ik er beter aan doen uit je buurt  te blijven  om je eigen  veiligheid.’ Zijn lippen  streelden haar slaap.  ‘Ik heb het gevoel dat luitenant Wolfe slechts  de eerste van vele  vijanden is die  ik in mijn leven  zal maken. En aan zo’n leven wil  ik jou niet blootstellen…’

			Opnieuw bood ze hem haar lippen, onderbrak hem en legde  hem op dezelfde manier het  zwijgen  op als hij tijdens  het proces bij haar had gedaan. Ze stond  tegen hem aan met een vrijmoedigheid die alle liefde bevatte  die ze voor hem voelde. Ze liet zijn mond bezit nemen van de hare,  en hij zoende haar met het vuur van zijn passie – zijn passie voor het leven, voor hen die hij  wilde  verdedigen, voor de zaak waarin hij geloofde.

			Hij was een  gepassioneerd  man, precies de  man die zij nodig had.

			Kon  ze hem daar maar van  overtuigen.

			‘Ik zie wat  je  probeert te doen,’ zei hij met schorre stem,  haalde  zijn lippen  van de hare en trok een warm spoor over  haar kaak naar  het  gevoelige plekje achter haar oor.

			Ze snakte naar  adem  en  boog zich  achterover om hem  meer  van zichzelf aan te  bieden.

			Zijn hand spreidde zich  uit over haar onderrug en trok  haar  dichter tegen zich aan. ‘Je probeert  mij te  laten vergeten  waarom we niet samen  zouden  moeten zijn,’ mompelde hij tegen haar  huid.

			‘Werkt  het?’ fluisterde ze.

			Abrupt  trok hij zich  terug.  Een liefdevolle glimlach  speelde  om  zijn  lippen,  en zijn  ogen weerspiegelden  de zuiverheid van  zijn  liefde. ‘Ja. Het  werkt uitstekend.’

			Ze glimlachte.  

			Zijn ogen werden nog zachter. ‘Telkens als  je naar  me glimlacht, kan ik  niet anders dan je  wensen  inwilligen.’

			‘Dan moet  ik dus nog vaker glimlachen.’

			‘Maar  kan ik je genoeg  reden geven om te  glimlachen?’ Hij  streelde de lijn van haar  kaak. ‘Ik wil niet dat je ooit spijt krijgt van alles  wat  je hebt  opgegeven om  bij mij te zijn.’

			‘Ik weet alleen  hoeveel ik zou  opgeven als ik  jou niet de rest van  mijn  leven aan mijn zijde zou hebben.’

			‘Maar je weet  dat ik  je mogelijk meesleep in gevaarlijke situaties? Dat ik  niet  bepaald de  veiligste manier van  leven heb verkozen?’

			‘De oude Tom heeft  ooit  tegen me  gezegd dat  God  ons geen geest van lafhartigheid  heeft gegeven, maar van kracht, liefde en bezonnenheid.’ Ze  beroerde  de  ruwe stoppels  op zijn  wangen  die hij had  nagelaten  weg te scheren. ‘Ik denk  dat  wij samen  niet te stuiten zijn, toch?’

			‘Is dat een aanzoek,  mejuffrouw Smith?’

			‘Maar, meneer  Ross.’  Ze hield verlegen haar hoofd schuin. ‘Ik zie  het eerder  als een uitbreiding  van onze vriendschap.’

			Hij boog zich voorover en drukte een zoen in  de kromming  van haar hals.

			Een warm gevoel  verspreidde  zich door haar heen en vulde haar met gespannen  verwachting.

			Alsof hij  haar spanning aanvoelde, tilde  hij zijn hoofd op en  grijnsde weer. ‘Ik stem alleen in  met zo’n  vriendschap als er veel gezoend mag worden.’

			‘Heel goed.’  Ze streelde zijn wang met haar  lippen.  ‘Alleen als er heel veel gezoend  mag worden.’

			Zijn ogen stroomden over van bewondering. ‘Dan ben  je  vanaf nu mijn dierbaarste vriendin.’

			‘En jij bent  vanaf  nu  mijn  dierbaarste vriend.’

			‘Voor altijd. Tot ik mijn laatste adem uitblaas.’

			Ze knikte, en haar hart was vol van vreugde. ‘Zullen we onze afspraak bezegelen met een zoen?’

			‘Zeker weten.’

			Ze boog zich naar  hem  over  en bracht haar mond naar de lippen  van de man die ze liefhad.
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			Van de auteur

			Voor  het verhaal van Opstandig hart ben ik geïnspireerd door een van de beroemdste echtparen  uit de  geschiedenis,  John en Abigail Adams, de tweede president  van  de Verenigde Staten en zijn First  Lady. Ze worden  vaak  bewonderd om hun liefdevolle huwelijk, dat een periode van ruim vijftig jaar overspande, de  beproevingen van twee oorlogen, waaronder de Amerikaanse  Revolutie, plus duizenden  kilometers en  lange jaren van gescheiden zijn.

			Dit  boek is mijn poging  om  de eerste jaren van hun relatie vrij vorm te geven.  Hoewel er talloze biografieën zijn  die een beeld schetsen van  hun huwelijk en  alle geweldige dingen die ze hebben bereikt tijdens de  jaren in dienst  van  de  jonge Amerikaanse natie, is er heel weinig  te boek gesteld over het begin van hun liefdesrelatie.  Slechts acht  van de vele honderden brieven  die ze elkaar vóór april 1764 hebben geschreven zijn bewaard gebleven.

			Toen ik de informatie bestudeerde die beschikbaar is in biografieën en originele brieven,  probeerde ik  mij een beeld te vormen  van  de persoonlijkheid van John en Abigail, van hun overtuigingen, hun belangstelling, hun achtergrond en hun afkomst, samen  met de verzameling gebeurtenissen en feiten  die van  hun eerste jaren  samen bekend zijn. Vervolgens heb ik, zoals dat gaat met een roman, mijn verbeelding  de  vrije loop gelaten om de  rest van hun  verkeringstijd in te vullen zoals het gebeurd  zou kunnen zijn.

			Opstandig hart  is dus ten diepste een roman, een verzonnen  verhaal.  Ik beweer niet een expert te zijn  wat betreft het leven van John en Abigail  Adams.  Er zijn mensen die er hun  levenswerk van hebben  gemaakt om deze  beroemde Amerikanen te bestuderen en  zij weten veel  meer  dan  ik.

			Hoewel mijn boek geen volmaakt of volledig  beeld schetst van John en Abigail Adams,  hoop  ik toch dat dit verhaal u een blik biedt in hun leven  en hun liefde, zodat u dit beroemde echtpaar wellicht  opnieuw gaat waarderen.  Misschien wilt u zelfs meer lezen en op eigen houtje onderzoek  naar hen doen.  Als dat zo is,  kan ik u  drie biografieën aanbevelen: Abigail  Adams door Woody Holton; Dearest Friend:  A Life of  Abigail  Adams door Lynne  Withey  en John Adams door David McCullough.

			Zoals bij  mijn  andere boeken die  geïnspireerd zijn  door beroemde  echtparen uit  de geschiedenis,  vraagt u zich nu  misschien ook af welke  gebeurtenissen in het verhaal waar  gebeurd zijn en wat ik heb verzonnen om er  een boeiend verhaal van te  maken.

			Abigail  Adams had  werkelijk een passie voor het  helpen van vrouwen.  Ze hielp haar moeder bij het  rondbrengen van voedsel  en  voorraden naar de arme weduwen  in hun kerkelijke  gemeente. Abigail  had een aangeboren gevoel  voor menslievendheid  en  maakte zich al  jong sterk voor  het verbeteren van de wettelijke  rechten en het onderricht van vrouwen  in een tijd dat vrouwen  nog niet  als gelijkwaardig  aan  mannen  werden  behandeld.

			Ze was een autodidact, hield  van lezen en stond bekend om haar heldere  verstand. Ze  vond het  heel erg  dat haar als vrouw officieel  onderwijs  zoals  haar  broer dat genoot werd geweigerd.  Later schreef ze in een brief aan John, tijdens  het  Eerste  Congres, toen de oprichters van de republiek de  grondslag legden voor de grondwet:  ‘Ik hoop dat je de vrouwen niet  vergeet en dat je hun gunstiger gezind bent  dan je voorgangers. Leg geen onbeperkte macht  in de handen van  hun echtgenoten.’

			Hoewel ik nergens  heb  gelezen dat  Abigail  gecontracteerde  slaven  (zoals  Dotty) hielp, had ze  wel een  passie  voor de vrijheid  van hen  die gebonden waren in  slavernij of lijfeigenschap  en een  hart voor de minder fortuinlijken. In een andere  brief  aan John  schreef ze: ‘Het is mijn vurige wens  dat er  ooit geen enkele  slaaf  meer is in dit district… Dagelijks  beroven en plunderen  we hen die evenveel recht  op vrijheid hebben  als  wij.’

			Zoals verwoord in Opstandig Hart stond Abigail op  ietwat gespannen voet met haar moeder, die  blijkbaar  aanvankelijk  bezwaar had tegen haar  liefde voor John vanwege  zijn sociale  status  en het feit dat hij advocaat was. Abigail  was teleurgesteld  in het feit dat  potentiële  huwelijkskandidaten  enkel uit waren op rijkdom. Ze schijnt gezegd  te hebben:  ‘Rijkdom,  rijkdom, dat  is het enige  waar men tegenwoordig  op uit is.’ Toch wist ze dat  ze een gunstige huwelijkspartner moest kiezen om erop vooruit te gaan.

			Toen John  haar leven binnenkwam, was hij aanvankelijk niet  erg onder  de indruk van de dochters  van de familie Smith.  Hij vond  hen hoofdzakelijk te verwaand. Maar  omdat een van zijn beste  vrienden, Richard Cranch,  Mary het hof maakte,  was John steeds vaker veroordeeld tot het gezelschap van Abigail. En uiteindelijk begon hij haar kwaliteiten te waarderen, met  name wat hij haar ‘pit’ noemde.

			In die tijd begonnen ze elkaar brieven te schrijven, een gewoonte die  hun leven lang zou aanhouden. In  die tijd was het gebruikelijk  voor briefschrijvers om klassieke pseudoniemen te gebruiken. De namen die zij gebruikten waren  Diana  (de godin van de maan)  en Lysander (de Spartaanse soldaat). En hoewel ik Dotty’s  situatie als aanzet voor  hun correspondentie heb  verzonnen, werden  ze  uiteindelijk goede  vrienden, wat Abigail ertoe bracht op zeker  moment als aanhef te  gebruiken ‘mijn dierbare vriend’. 

			De verkering  van John en Abigail duurde een jaar of  vier.  Daarom moest ik enkele waargebeurde  gebeurtenissen samenvatten  in een kortere  tijdspanne om er  een vloeiend verhaal van te maken,  bijvoorbeeld: de  verijdelde plannen om Hannah  Quincy ten huwelijk te  vragen;  de invloed  van  zijn  vriend, dominee Wibird;  de griepepidemie die ook zijn vader het  leven  kostte; het feit dat  hij de boerderij erfde;  en  de bruiloft van Mary en Cranch. Dat  alles is waar gebeurd, maar  over  een  periode van enkele  jaren in plaats  van  enkele maanden, zoals in het  verhaal.

			De geschiedenis  vermeldt ook een reis die  John  en Abigail  in de herfst van  1763 met zijn tweeën ondernamen.  Niemand weet precies waarheen ze reisden en  met welk doel. Dat feit  heb ik dus  gebruikt, samen met  het verdwijnen van zo veel  van hun eerste brieven, om aan te geven dat  ze  wellicht betrokken  waren  bij een geheime actie – in mijn verhaal beschreven als het huisvesten van Dotty. Hoe het ook in werkelijkheid is gegaan, het  waren slechte  tijden voor contractbedienden. Velen sloegen op  de  vlucht, op zoek  naar een beter  leven. De  meesten  werden  weer opgepakt en  gestraft,  vaak ernstig.

			De  jaren vanaf 1760,  in aanloop naar de Amerikaanse Revolutie,  bereidden de weg  voor het conflict dat nog  moest komen.  De jaren  1763-1764 kenden  de beginnende protesten tegen de nieuwe  belastingen evenals het strenge  optreden van de Britten  tegen de illegale smokkelarij die in de koloniën algemeen aanvaard  was.  Hoewel ik luitenant  Wolfe  heb verzonnen, ondernam het  Britse parlement inderdaad  pogingen de  smokkelarij een halt toe te roepen door officieren te sturen  die de naleving  van de Acts of Trade moesten afdwingen.

			Tijdens deze  vooroorlogse  jaren  begonnen velen  zich, net als John en Abigail,  te  storen  aan de overheersing van de Britten.  Hoewel ik geen  aanwijzingen heb gevonden dat John in die periode betrokken was bij  een van  de Caucus  Clubs,  weten we  dat  hij  later de Sons of  Liberty steunde, een groep  die van groot belang was bij de opstand.

			Tijdens hun verkering genoten  John  en Abigail een bijzondere vriendschap, overwonnen de hindernissen die tussen hen in stonden  en besloten te  trouwen.  Die bruiloft zou  plaatsvinden in  het voorjaar van 1764.  Maar vanwege een uitbraak  van  de pokken in Boston  stelden ze hun huwelijksplannen  uit tot de herfst van dat  jaar. Ze trouwden op  25 oktober 1764. Nadien  verhuisden ze naar Johns huisje in Braintree waar ze de rest van  hun gezamenlijke leven in liefde en vriendschap doorbrachten. John zei:  ‘Vriendschap is  een van de onderscheidende  heerlijkheden van de mens… Ik hoop  daarin het grootste geluk voor  mijn toekomst  te vinden.’

			En  in  haar laatste brief aan John voor de  bruiloft vroeg  Abigail  hem om al haar bezittingen  in een wagen naar haar nieuwe huis in Braintree te brengen: ‘En  vervolgens, als het u belieft, mag u mij erheen brengen.’

			Het is mijn hoop, beste lezer,  dat als u  dit  boek  dichtslaat,  u bemoedigd bent door de diepe liefde van dit  beroemde echtpaar. Meer  nog, hoop  ik dat u  moed zult putten uit hun bewogenheid,  moed en bereidheid  om  stelling te nemen tegen de  tirannie en Gods hogere wetten van gerechtigheid en  barmhartigheid  na zult leven.
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			Dankwoord

			Ten eerste  wil ik mijn lieve echtgenoot bedanken voor  zijn vriendschap. Zonder zijn voortdurende  steun,  zijn onwankelbare  hulp  binnen ons grote gezin en  zijn bestendige vertrouwen in mij zou ik verloren zijn. Ik zou niet kunnen  doen wat ik doe zonder alles wat hij onvermoeibaar en zonder te klagen voor  mij doet.

			Ik wil  mijn geweldige moeder  bedanken  voor haar hulp  waar  en wanneer  maar  mogelijk –  zo kookt  ze wekelijks enkele grote maaltijden voor mijn gezin.  Behalve voor  haar  hulp  ben ik haar ook  dankbaar dat ze bereid is te  luisteren als ik maar blijf bazelen over mijn verhalen  en  personages  alsof  het  echte  mensen zijn.

			Ik mag niet nalaten mijn redacteuren van  Bethany House te bedanken, Dave Long en Luke Hinrichs, voor hun ongelofelijke wijsheid, inzicht  en bekwaamheid.  Ik ben  ook heel  wat andere mensen van Bethany House dank verschuldigd die zo  hard werken  en zich inzetten om van  elk boek een  succes te  maken.

			Ik  wil ook mijn  agent,  Rachelle Gardner, van harte bedanken voor haar behulpzame  kritiek op  deze  roman en voor haar bereidheid  met mij van  gedachten te wisselen. Haar aanvullende  feedback was uiterst waardevol.

			Zoals bij elke  historische roman heb ik  vele bronnen moeten  raadplegen. Omdat ik  geen  deskundige ben op  het  gebied van de  koloniale  strijd en de Amerikaanse Revolutie ben ik heel dankbaar  voor de originele documenten, dagboeken en biografieën die mij  ter beschikking stonden.

			Met name  wil ik Carla  Olson Gade bedanken, schrijfster  van romans  over het  koloniale tijdperk, die bereid  was mij  aanvullende ideeën en  details  te verschaffen om  de koloniale sfeer van dit verhaal  te versterken. Elke historische onnauwkeurigheid  is volledig  aan mij  te wijten.

			Ten  slotte wil  ik God bedanken die mij het  talent heeft  gegeven om  te  schrijven, waar ik  zo intens van geniet. Ik  ben diep dankbaar dat ik elke dag iets  mag doen waar ik zo van hou!
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